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I
ПУРИТАНСКИЙ ГЕРОЙ

(Rhode Island, 1630)

Доброе судно
Лайон
находилось в плавании уже шестьдесят семь дней после выхода из порта Бристоль в Англии, когда в начале февраля 1630 года оно бросило якорь у Нантансета, недалеко от входа в гавань Бостона в Новой Англии. Корабль попал во множество зимних штормов, и пассажиры с экипажем были рады увидеть берега Массачусетса. Девятого февраля
Лайон
проскользнул сквозь поле дрейфующего льда и бросил якорь перед поселением Бостон. На борту корабля находился молодой человек, которому суждено было сыграть захватывающую роль в истории Нового Света.

И все же этот молодой человек по имени Роджер Уильямс казался вполне простым и тихим, когда они с женой сошли на берег и были приветствуемы губернатором Джоном Уинтропом. Он был молодым проповедником, исполненным желания нести свое учение на новые земли по ту сторону Атлантического океана, и его попросили стать пастором Первой церкви в Бостоне. Однако, как выяснилось, его идеи не совпадали с идеями жителей Бостона, и он вскоре понял, что Первая церковь — не место для него.


Поэтому после недолговременного пребывания в Бостоне Роджер Уильямс и его жена отправились в Плимут, который тогда был колонией, отдельной от залива Массачусетс. Уильям Брэдфорд, губернатор Плимута, и его соседи радушно приняли молодого проповедника, и Роджер Уильямс оставался там два года, обучая, наставляя и пророчествуя, как тогда было принято у священнослужителей. Там родилась его дочь Мэри. Однако Роджер Уильямс был склонен к спорам и порой проявлял крайнее упрямство, из-за чего вскоре поссорился с соседями по Плимуту и переехал снова, на этот там в Сейлем. Там ему поручили руководить церковью, и там он, подобно многим другим свободомыслящим людям, навлеченный на себя гнев губернатора Массачусетского залива. За некоторые свои учения он был вызван перед Генеральный суд залива, и Суд приказал ему покинуть колонию. Он ушел не сразу, и губернатор Уинтроп позволил ему остаться до следующего января, когда в Бостон дошли слухи о том, что Роджер Уильямс планирует увезти двадцать человек своих единомышленников в земли вокруг залива Наррагансетт и основать там собственную колонию. Джон Уинтроп решительно возражал против подобного предприятия.

Губернатор отправил капитана Джона Андерхилла на паруснике в Сейлем с приказом арестовать Роджера Уильямса и посадить его на корабль, стоявший на рейде Нантансет и готовый отплыть в Англию. Но когда капитан Андерхилл и его люди подошли к дому Уильямса, они обнаружили, что разыскиваемый человек сбежал три дня назад. Невозможно было узнать, куда именно он направился, дикая природа тянулась далеко на запад и юг, и поэтому они прекратили поиски и доложили губернатору Уинтропу, что Роджер Уильямс исчез.

Пять друзей Уильямса, зная, что ему было приказано покинуть Массачусетский залив, ушли в дикие места и построили для него лагерь на берегах реки, которую называли тремя именами: Блэкстоун в честь первого поселенца, Сиконк и Потакет. Там Уильямс соединился с ними, и там они перезимовали, а весной посадили урожай. Затем пришел посланник от губернатора Плимута с сообщением, что их поселение находится в пределах Плимутской колонии, и с дружеской просьбой к Роджеру Уильямсу и его друзьям перебраться на другой берег реки.

Поселенцам не хотелось лишаться урожая от своих новых посевов, но они также не желали наживать врагов в Плимуте, поэтому они спустили на воду каноэ и поплыли вниз по реке в поисках нового места. Согласно преданиям, когда они плыли по течению, группа индейцев, стоявших на большой скале у берега реки, узнала в Роджере Уильямсе человека, который когда-то оказал им услугу. Они приветствовали белых людей криками, и последние высадились на берег, поднялись на скалу и поговорили с индейцами. Затем, снова сев в каноэ, белые люди продолжили путь вниз по реке до ее устья, обогнули мыс и выплыли в эстуарий залива Наррагансетт. Здесь они немного проплыли на север, пока не достигли точки слияния рек Вуонаскватакет и Мошассак, и там высадились недалеко от ключа с пресной водой. Здесь они разбили лагерь, заложив то, что со временем станет известным как Провиденс-Плантейшнс.

К небольшой колонии из шести человек вскоре присоединились другие, и вскоре было сформировано правительство, в некотором роде похожее на те, что были в Массачусетском заливе и Плимуте. Вдоль берегов залива Наррагансетт проживало много индейцев, и Роджер Уильямс позаботился о том, чтобы поддерживать со всеми ними дружеские отношения. Жил он в Плимуте и Сейлеме, он встретил много индейцев, и они прониклись к нему симпатией. Каноникус и его племянник Миантономо, вожди наррагансеттов, правили всем этим новым регионом. Когда шесть поселенцев прибыли на свое новое место, эти вожди находились в распре с вождем на севере по имени Осамакин. Уильямс принялся за примирение враждующих индейцев, и пока он это делал, настолько подружился с вождями наррагансеттов, что они подарили ему большой участок земли, простиравшийся от реки Потакет до реки Потаксет. В свою очередь Роджер Уильямс продал эту землю своей компании за тридцать фунтов.

Здесь, по мере роста небольшой колонии Провиденс-Плантейшнс, Роджер Уильямс заботился об управлении ею и постоянно проповедовал своему народу. Однако не все шло гладко даже здесь, в диких местах. Люди были не согласны с проповедником, и ему было трудно удерживать их от постоянных стычек друг с другом. Когда не было опасности столкновений с индейцами, поселенцы сами создавали себе проблемы, и у Роджера Уильямса было полно хлопот с тем, чтобы сначала укротить белых людей, а затем и краснокожих.

То и дело возникали какие-нибудь споры между индейцами и белыми людьми, которые обычно заканчивались кровопролитием. Два белых торговца, рискнувшие отправиться в земли между двумя реками, ныне известными как Покатакап и Темс, были убиты вождями пекутов — самого могущественного племени во всей Новой Англии. Весть об этом дошла до Плимута и оттуда была отправлена с гонцом к губернатору Массачусетского залива. Вскоре после этого поселенец по имени Джон Олдхэм был убит группой индейцев, когда плыл на собственной лодке у Блок-Айленда. Белые люди, сопоставив факты, решили, что пекуты замышляют убить всех поселенцев, приходящих в их земли, и сочли вероятным, что они пытаются склонить вождей наррагансеттов присоединиться к ним в этом деле. Если бы эти два племени объединили усилия, белым пришлось бы туго, и поэтому жители Массачусетского залива послали весточку Роджеру Уильямсу с настоятельной просьбой повидаться со своими друзьями наррагансеттами и попытаться удержать их от союза с пекутами.


Уильямс был храбр, и ему это понадобилось, когда он нанес визит в вигвам вождя Каноникуса. Там он застал людей из племени пекутов, которые пытались уговорить Каноникуса и других сачемов наррагансеттов присоединиться к ним в войне против белых. Он пришел как друг, не выказал никакого страха и оставался там несколько дней, ночуя среди них, словно у него не было никаких подозрений в том, что пекуты могут убить его — одинокого и безоружного среди стольких недругов. И пекуты не тронули его. Он выучил кое-что из индейского языка, живя в Плимуте и Сейлеме, и разговаривал с ними и с наррагансеттами, призывая их дружить с белыми людьми, которые пришли жить среди них.

Его визит к Каноникусу увенчался успехом. Вожди наррагансеттов подтвердили свои обещания дружбы с людьми Роджера Уильямса и прогнали посланников пекутов. Однако разочарованные пекуты заявили наррагансеттам, что англичане — коварный народ, и предупредили их, что они не всегда будут находить этих новых поселенцев столь дружелюбными, как утверждал Роджер Уильямс. И отчасти пекуты были правы, ибо среди белых людей находились те, кто был ничуть не менее коварен, чем любые индейцы.

Вскоре после этого четверо молодых людей отправились из Массачусетского залива к голландскому поселению на острове Манхэттен. Где-то между Бостоном и Провиденс-Плантейшнс они присели отдохнуть и покурить. В поле зрения появился индеец-наррагансетт, и они окликнули его, предложив остановиться и выкурить с ними трубку. Индеец принял их приглашение. Белые люди увидели, что он является торговцем и при нем имеется большой запас вампума, а также ткани и бусы, поэтому, когда он сидел с ними, они внезапно напали на него, ограбили и оставили умирать. Наррагансетт, хоть и был тяжело ранен, спустя какое-то время смог дотащиться до вигвамов своего племени. Там он поведал свою историю перед смертью. Некоторые из вождей немедленно пустились по следам, захватили троих белых и доставили их к поселенцам на Акуиднек. Те были преданы суду за грабеж и убийство, признаны виновными и казнены, хотя кое-кто из поселенцев роптал против осуждения англичан за причинение вреда индейцам. Но мудрые люди, такие как губернатор Брэдфорд и Роджер Уильямс, знали, что должны относиться к индейцам с тем же правосудием, что и к белым людям, если они надеются когда-либо жить в мире со своими соседями.

Так что наррагансетты сохранили мир с новоприбывшими, строившими свои дома на берегах великого залива, который носил имя этого индейского племени, а Роджер Уильямс обратил свое внимание на нужды своего народа. Он хотел получить хартию от короля Англии для своей новой колонии, и чтобы добиться этого, ему пришлось вернуться в Англию. Вместо того чтобы ехать в Бостон или Плимут для посадки на корабль, он отправился на юг в голландский морской порт Новый Амстердам. У голландцев также были проблемы с соседями-индейцами, и Роджера Уильямса настоятельно просили попытаться успокоить краснокожих. Губернатор Массачусетского залива Джон Уинтроп вел запись большинства важных событий, происходивших в английских колониях, и вот что он написал:

«1643. Месяц 4, день 20. — Разгорелись жаркие войны между голландцами и тамошними индейцами. Повод был таков. Какой-то пьяный индеец убил старого голландца... Индейцы Лонг-Айленда также приняли сторону своих соседей с материка, и по мере того как голландцы забирали их кукурузу, те принимались жечь голландские дома. Но благодаря посредничеству мистера Уильямса, который находился там с целью отплыть на голландском корабле в Англию, они были умиротворены, и между голландцами и ими был восстановлен мир».

Роджер Уильямс отплыл из Нового Амстердама в июне или июле 1643 года, и во время плавания много времени потратил на написание замечательной книги под названием «Ключ к языкам Америки». Он прибыл в Англию в самое бурная время. Парламент восстал против короля Карла Первого, король бежал из Лондона, между кавалеристами и круглоголовыми произошло сражение при Эджхилле, и вся страна превратилась в вооруженный лагерь. Уильямс попытался получить свою хартию от Парламента, но дела обстояли настолько суматошно, что подобное делопроизводство отняло много времени. Жители Лондона страдали от нехватки топлива, и он занимался разработкой планов по обеспечению их углем и дровами, а также продолжал свои сочинения, большинство из которых представляли собой религиозные полемические трактаты, какие любили писать многие люди той эпохи, в том числе Уильям Пенн.

Наконец ему удалось получить хартию от Парламента, и он отправился в обратный путь. Он не стал отплывать из Бостона в свое прежнее плавание из-за приказа об изгнании из колонии Массачусетского залива, который по-прежнему висел над ним. Но он попросил у этой колонии разрешения вернуться через Бостон, и оно было даровано. Он высадился в том же самом месте, где впервые ступил на американскую землю; добрался, вероятно пешком, до реки Блэкстоун и поплыл на своем каноэ к заливу Наррагансетт. При приближении к заливу его встретила флотилия каноэ, управляемых главными поселенцами его колонии, которые оказали ему поистине королевский прием. В благодарность за его услуги по получению хартии для новых Провиденс-Плантейшнс три поселения — Ньюпорт, Портсмут и Провиденс — согласились выплатить ему сто фунтов.

Жена Роджера Уильямса присоединилась к нему в Провиденс-Плантейшнс, и теперь у них была семья из шестерых детей. Он не одобрял выплату жалованья министрам за их служение, а потому, подобно многим другим пуританским проповедникам, находил иные способы обеспечивать свою семью хлебом и мясом. Живя в Сейлеме, он вел торговлю мехами с индейцами, а с тех пор построил торговый пост на западном берегу залива Наррагансетт, в местечке, называемом индейцами Коукоумскуиссик, примерно в пятнадцати милях к югу от Провиденса и недалеко от того места, где нынче стоит город Уикфорд. Нинигрет, один из его влиятельных индейских друзей, жил неподалеку и следил за тем, чтобы лучшие меха доставались дому Роджера Уильямса. Это было удобное место для охотников, привозивших свои запасы, а через залив было недалеко плыть до Ньюпорта, который становился главным портом отправки грузов в колонии. Туда, в Ньюпорт, он возил свои меха, чтобы продавать их на рынке или отправлять торговым судном в Англию, и там же закупал ткани, бусы, сахар и прочие товары, которыми расплачивался с индейцами. В своем торговом доме он зарабатывал по меньшей мере сто фунтов в год, что равнялось пятистам долларам США, обладавшим в те времена гораздо большей покупательной способностью, чем ныне.

Тем временем наррагансетты и могикане вели между собой войну, и победившее первое племя заключило союз с могиканами, угрожая совместным нападением на английские колонии. Уильямс и еще два или три человека отправились к индейским вождям и снова заключили с ними мирный договор, ибо в Новой Англии не было другого белого человека, к которому все индейцы питали бы такую привязанность, как к Роджеру Уильямсу. Раз за разом он спасал свою собственную колонию, а также соседние колонии Массачусетского залива, Плимута и Коннектикута от индейских нападений. Его знание индейских языков оказывало ему огромную помощь, а стремление быть абсолютно честным и откровенным с ними было еще более ценным.

Он снова отправился в Англию, ибо некий мистер Коддингтон из Ньюпорта получил от Парламента патент на пожизненное губернаторство поселениями на Акуиднеке, что противоречило хартию, уже пожалованной Провиденс-Плантейшнс. Там ему удалось уладить претензии своей колонии, там он писал новые религиозные брошюры, проповедовал и читал лекции, а также встретился с Оливером Кромвелем, лордом-протектором Англии, и поэтом Джоном Мильтоном, рассказав им об индейцах Новой Англии, их языке, обычаях и миссионерской работе, которую колонисты вели среди них.

После его возвращения в Провиденс Джордж Фокс, знаменитый лидер квакеров, прибыл в Новую Англию и проповедовал тамошним жителям. Роджер Уильямс во многом не разделял учение Фокса и выступал противником на многих публичных собраниях. Всюду, где возникали дебаты или споры на религиозные темы, Роджер Уильямс стремился принять в них участие. Руководя Провиденс-Плантейшнс, он придерживался тех же взглядов, которые высказывал, когда впервые приехал пастором в Первую церковь Бостона.

Во многом Роджер Уильямс был похож на Уильяма Пенна. Он основал колонию, которой со временем суждено было стать одним из первоначальных Тринадцати штатов Американского Союза. Он был религиозным лидером и всегда честно вел дела с индейцами. Вероятно, наибольшую славу он снискал как друг индейцев, благодаря чему его маленькая колония была избавлена от частых нападений и резни, делавших столь тяжелой жизнь многих мелких английских поселений вдоль атлантического побережья. Он прибыл в Новый Свет в поисках свободы и справедливости для всех людей, и этому он учил поселенцев, которые следовали за ним и строили свои дома вокруг его бревенчатого дома на берегах великого залива, названного в честь наррагансеттов.





II
ФЛАГ ПИТЕРА СТЁЙВЕСАНТА

(New York, 1661)

I

Остров Манхэттен, ныне застроенный вплотную административными зданиями и домами Нью-Йорка, в 1661 году был пристанищем небольшого числа семей, переплывших Атлантический океан из Нидерландов, чтобы основать здесь поселение для Голландской Вест-Индской компании. На южной оконечности острова располагался форт, иногда именуемый Бэттери, от которого на север вели две дороги. Одна из этих дорог пролегала по линии улицы, ныне именуемой Бродвей, направляясь на север к большому открытому полю, или выгону, огибая который, вела дальше к поселению Гарлем. Со временем эта дорога стала известна как Старая почтовая дорога на Бостон. Другая дорога вела на восток, и в ее окрестностях находились фермы многих зажиточных голландских поселенцев. Недалеко от того места, где сейчас пересекаются Третья авеню и Тринадцатая улица, располагался боуэри — так голландцы называли ферму, — принадлежавший Питеру Стёйвесанту, губернатору колонии Новые Нидерланды. Это был крупный, процветающий боуэри с добротным домом для губернатора и его семьи.


Этот голландский губернатор — крепкий, вспыльчивый, упрямый — потерял ногу во время штурма португальского острова Санкт-Мартен в 1644 году и теперь пользовался деревянной культей, из-за чего получил прозвище «Одноногий Питер». Он был гораздо лучшим правителем, чем остальные ставленники Вест-Индской компании, отправлявшиеся управлять Новыми Нидерландами. У него было предостаточно мужества, но также и весьма непреклонная воля, из-за чего он часто казался тираном в глазах остальных поселенцев.

В ту пору в Новых Нидерландах существовали два четко различавшихся класса людей: крестьяне, обрабатывавшие землю, и землевладельцы по имени патроны, которые выкупили у Вест-Индской компании огромные надежды и жили на них подобно европейским дворянам. Именно патроны перевозили крестьян через океан, оплачивая их проезд, а крестьяне работали на них до тех пор, пока не возмещали стоимость своего проезда, после чего брали в аренду небольшие фермы в имении своего патрона, выплачивая арендную плату урожаем, подобно тому как арендаторы поступали с феодальными лордами в Европе. Крупные поместья тянулись на север от небольшого городка Новый Амстердам на оконечности острова Манхэттен. Выше боуэри Питера Стёйвесанта находилось поместье семьи Кип, называемое Кипс-Бей. В средней части острова обитал патрон Де Ланси. Напротив, на Лонг-Айленде, располагалось имение Лоренсов. А вдоль Гудзона находились родовые гнезда влиятельных семейств Ван Кортланд и Филлипс, Ван Ренсселер и Скайлер. Несмотря на постоянную опасность со стороны индейцев и огромное расстояние до Европы, патроны жили в известной роскоши и приумножали свое могущество вплоть до времен Революции. Земледелие и пушная торговля являлись главными источниками дохода колонии. Имелось несколько лавочников и ремесленников, но жили они вблизи форта и частокола у Бэттери. Ремесла, сделавшие некогда богатыми европейские Нидерланды, играли незначительную роль в жизни этих Новых Нидерландов.

В 1661 году Вест-Индская компания выкупила Статен-Айленд у его владельца-патрона, человека по имени Корнелиус Мелин. Там был построен блокгауз, вооруженный двумя пушками и защищаемый десятью солдатами, а переселенцам из Европы, именуемым вальденсами, и французским гугенотам предложили обосноваться на острове. Вскоре туда прибыли четырнадцать семей и заняли фермы к югу от Нарроус. Однако Вест-Индская компания придерживалась более широких взглядов на религию, чем их губернатор Питер Стёйвесант. Англичанин Джон Браун переехал из Бостона во Флашинг на Лонг-Айленде и, случайно побывав на собрании квакеров, пригласил их собираться в его новом доме. Соседи донесли губернатору, что Джон Браун использует свою ферму как место встреч для квакеров, и Стёйвесант велел его арестовать. Тихого, ни в чем не повинного фермера оштрафовали на двадцать пять фунтов и пригрозили изгнанием, а когда он отказался платить, заключили в тюрьму в Новом Амстердаме на три месяца. Затем губернатор Стёйвесант издал указ об изгнании фермера Брауна. «Джон Браун, — гласил указ, — должен быть выслан из этой провинции на первом же готовом к отплытию корабле в назидание остальным». Вскоре после этого его отправили в Голландию на судне
Золотой Лис
, однако чиновники Вест-Индской компании приняли его любезно, отчитали надменного губернатора за излишнюю суровость и уговорили Джона Брауна вернуться во Флашинг. По возвращении Стёйвесант своими поступками показал, что стыдится содеянного. Ибо губернатор, несмотря на свои своенравные поступки, обладал достаточным здравым смыслом, чтобы понимать: его маленькой колонии нужны все переселенцы, которых только удастся найти, независимо от их веры, и что квакеры — такие же надежные поселенцы, как и любые другие.

В начале 1663 года землетрясение сотрясло Новые Нидерланды и окрестные земли. Вскоре после этого тающие снега и обильные дожди вызвали сильнейший паводок, который затопил луга вдоль рек и погубил весь урожай. Затем последовала вспышка оспы, которая распространилась среди голландцев и индейцев, как огонь в пшеничном поле. Более тысячи представителей племени ирокезов погибли от этой чумы. И тогда, словно этих бедствий было недостаточно для колонии, Питер Стёйвесант вскоре услышал о новой угрозе индейского восстания против его народа.

Между краснокожими и белыми существовало перемирие, но первые не могли забыть, что после их последнего нападения на голландцев пятнадцать их воинов были отправлены в качестве раков на остров Кюрасао. Возле процветающего поселения Эсопус в верховьях Гудзона проживало множество индейцев, и весной 1663 года тамошние поселенцы передали губернатору весть о том, что им требуется усиленная защита от темнокожих соседей. Стёйвесант ответил, что скоро приедет сам и постарается уладить все разногласия. Индейские вожди узнали об этом ответе губернатора и в свою очередь передали ему, что если он прибудет для возобновления договора о дружбе, то они ожидают от него прибытия без оружия, после чего будут рады встретиться на совете в поле за воротами Эсопуса и выкурить с ним трубку мира.

Это было дружественное послание, и жители Эсопуса, обитавшие внутри частокола, а также обитатели небольшого селения Уилдвик, возникшего неподалеку от форта, решили, что напрасно подозревали индейцев в злых умыслах, и продолжили заниматься своими обычными полевыми работами. Питер Стёйвесант, занятый в Новом Амстердаме, еще не успел съездить в Эсопус. Седьмого июня, как и в прочие дни, индейцы заходили в деревню, болтали с поселенцами и продавали выращенную ими кукурузу и прочие припасы.

Затем внутри частокола внезапно раздался боевой клич, и тотчас же за ним последовало еще с добрую сотню таких же криков внутри и за пределами ворот. Индейские одеяла были отброшены в сторону, и в руках дикарей заблестели томагавки и длинные ножи. Поселенцы были застигнуты врасплох. Каждый индеец приметил свою жертву. Мужчины, женщины и дети были захвачены в плен или убиты. Дома были разграблены и подожжены, и пламя, перекинувшись на фермы, быстро опустошило процветающую деревню.

Поселенцы оказали сопротивление, и в течение нескольких часов воинственным диким крикам отвечала ружейная стрельба. Главное должностное лицо селения, именуемое схоутом по имени Рулоф Свартвут, сплотил вокруг себя несколько человек и отчаянными усилиями наконец вытеснил индейцев за пределы частокола, закрыв за ними ворота. Но внешняя часть поселения лежала в руинах, поля были усеяны телами, а дома дымили в самое небо. Внутри частокола дела обстояли не столь скверно, поскольку перемена ветра спасла часть построек от пламени.

Двадцать один поселенец был убит, девять получили тяжелые ранения, а сорок пять человек, в основном женщины и дети, были захвачены в плен. Всю ночь схоут со своими людьми оставался на страже у ворот, в то время как вдалеке доносились крики ликующих краснокожих.

Весть о случившемся в Эсопусе быстро разнеслась по всему региону Гудзона. В деревнях мужчины поспешно укрепляли частоколы, а фермеры бежали с семьями под защиту ближайших фортов. Новости дошли до губернатора Стёйвесанта на острове Манхэттен, и он немедленно отправил в Эсопус сорок два солдата, предложив награды всем желающим завербоваться. Несколько дружественных индейцев с Лонг-Айленда присоединились к его силам, а по лесам были разосланы разведчики для обнаружения тайных убежищ враждебных индейцев. Мохоки попытались заключить мир и, захватив нескольких голландских пленников, отправили их обратно в деревню. Мохоки также передали, что вышедшие на тропу войны индейцы считают это лишь справедливой местью за поступок голландцев, отправивших некоторых их вождей на Кюрасао, что они вернут остальных пленников в обмен на богатые подарки и готовы заключить с поселенцами новый мир.

Но Питер Стёйвесант счел необходимым преподать своим соседям-индейцам урок.

Белая женщина, миссис Ван Имброк, сбежала от своих похитителей и после долгих лишений наконец добралась до Эсопуса. Она принесла известие о том, что индейцы численностью около двухсот человек построили мощный форт и каждую ночь под охраной отправляли своих пленников в отдаленное место в горах, рассчитывая удерживать их в качестве заложников. Выслушав ее рассказ, Стёйвесант выслал отряд из двухсот десяти человек под началом капитана Крейгера, вооруженный двумя легкими пушками, с помощью которых они надеялись пробить брешь в стенах индейского форта, защищавших разве что от пуль.

Это небольшое войско выступило во второй половине дня 26 июля. Они пробирались через леса, преодолевали высокие холмы и пересекали реки. Они заночевали биваком, а на следующее утро продолжили марш, пока не оказались примерно в шести милях от форта. Половину людей отправили вперед для совершения внезапного нападения, а остальные следовали в резерве.

Разведчики известили форт о приближении голландцев, и индейцы ушли в горы вместе со своими пленниками. Поэтому люди капитана Крейгера вошли в форт и провели там ночь, обнаружив, что это необычайно хорошо построенное и защищенное место. Индейская женщина, не знавшая о присутствии белых людей, вернулась за кое-какими припасами, была взята в плен и указала направление, куда ушли вожди. На следующее утро двадцать пять человек остались в форте, а остальные двинулись по следам к горе, где, по словам скво. индейцы собирались разбить лагерь. Никаких краснокожих там не оказалось, и скво рассказала о другом лагере, расположенном еще дальше.

Голландские солдаты шагали весь день, но их охота оказалась безрезультатной. В конце концов капитан Крейгер отдал приказ возвращаться к захваченному форту. Здесь они содали постройки и увезли все припасы. Затем они вернулись в Эсопус в ожидании новых известий.

В начале сентября пришло известие, что в тридцати шести милях к юго-западу индейцы построили еще один форт или, как они его называли, замок. Капитан Крейгер снова выступил со своими людьми и на второй день подошел к форту. Тот стоял на возвышении и был сооружен из двух рядов прочных бревен высотой в пятнадцать футов. Крейгер разделил свои силы, и половина отряда подкралась к форту. Затем их заметила скво и своим криком предупредила индейцев. Обе группы голландцев бросились на холм, штурмовали частокол, обратили врагов в бегство и рассеяли их по полям. За фортом протекал ру ручей. Индейцы перешли его вброд и вплавь и заняли оборону на противоположном берегу. Но огонь голландцев оказался слишком силен для них, и вскоре они в панике бежали в чащу.

В том бою погибли индейский вождь Папокуанчен и четырнадцать его воинов, были освобождены двадцать два белых пленника и захвачены четырнадцать индейцев. Форт был разграблен на предмет припасов, и голландцы обнаружили восемьдесят ружей, а также, как они докладывали, «медвежьи шкуры, оленьи шкуры, одеяла, лосиные шкуры и пушнину в количестве, достаточном для загрузки шлюпа».

В Эсопусе царила великая радость, когда победоносное маленькое войско вернулось. Опасность со стороны этого конкретного индейского племени казалась миновавшей, но для полной уверенности осенью была отправлена третья экспедиция. Они прочесали окрестные земли, но обнаружили лишь несколько разрозненных групп краснокожих. Те из эсопусовцев, что уцелели после последнего нападения на их форт, бежали на юг и в конце концов слились с минсинеками.

В голландских поселениях вновь воцарился мир; фермеры вернулись на свои поля, а солдаты — в столицу, Новый Амстердам.

К северу от голландской колонии лежали английские владения Новой Англии, и граница между Новыми Нидерландами и их соседями никогда не была установлена. Множество англичан обосновалось вдоль Гудзона и на Лонг-Айленде, и губернатор Стёйвесант решил, что пришло время достичь хоть какого-то соглашения с правителями Новой Англии. Поэтому в сентябре 1663 года он отправился в Бостон; однако едва он покинул Новый Амстердам, как на Лонг-Айленд прибыл английский агент Джеймс Кристи и объявил жителям Грейвзенда, Флашинга, Хемпстеда и Джамейки, что они больше не находятся под голландским правлением, а их территория аннексирована колонией Коннектикут.

Теперь среди поселенцев Грейвзенда было немало англичан, как и среди магистратов с офицерами. Когда Кристи зачитывал свое заявление народу, один из немногих верных голландских магистратов, шериф Стилвелл, арестовал его по обвинению в государственной измене. Тогда остальные магистраты в свою очередь отдали приказ об аресте Стилвелла, и общественные настроения против последнего оказались настолько сильными, что ему пришлось тайно отправить весточку в Новый Амстердам с просьбой о помощи. Из Нового Амстердама были высланы сержант и восемь солдат, которые вновь арестовали Кристи и поместили его под стражу в доме шерифа Стилвелла.

Поползли слухи, будто фермеры намереваются освободить Кристи, так что ночью его перевезли в форт на острове Манхэттен. Шерифу Стилвеллу пришлось бежать из собственного дома, спасаясь от соседей, и поспешить в Новый Амстердам, где он пожаловался на противоправные действия грейвзендских поселенцев. Страсти накалились. Жители Лонг-Айленда потребовали освободить Кристи; однако голландский совет настаивал на том, чтобы оставить его под стражей. Совет отправил нарочного к Питеру Стёйвесанту в Бостон с просьбой урегулировать проблемы Лонг-Айленда с тамошним английским губернатором.

Однако власти Новой Англии отказались принять условия стойкого голландца. А другие английские колонисты двинулись по землям, принадлежавшим голландцам, подстрекая фермеров против Вест-Индской компании. Ричард Пантон, вооружившись мечом и пистолетом, угрожал жителям Флэтбуша и других близлежащих деревень разорением их имущества, если те не присягнут на верность правительству в Хартфорде и не выступят против голландцев. Такие новости встретили Стёйвесанта, когда он вернулся в свою столицу из Бостона. Он знал, что голландцев недостаточно, чтобы отразить нападение англичан, хлынувших в последнее время в огромном количестве в Массачусетс и Коннектикут. Его единственная надежда заключалась в переговорах, и он отправил четырех своих ведущих людей в Хартфорд попытаться достичь мирного урегулирования.

Четверо голландцев отплыли из Нового Амстердама и после двух дней в пути высадились в Милфорде. Там они пересели на лошадей и доскакали до Нью-Хейвена, где провели ночь. На следующий день по ухабистым дорогам дикой местности они направились в Хартфорд. Их приняли хорошо, и Джон Уинтроп, являвшийся губернатором Коннектикута и сыном губернатора Уинтропа из Массачусетса, признал, что некоторые претензии голландцев справедливы. Но остальные хартфордские чиновники твердо настаивали на том, что вся эта часть атлантического побережья принадлежит королю Англии по праву первооткрывателя и притязаний. «Мнение губернатора, — заявляли эти люди, — есть лишь мнение одного человека. Жалованная грамота короля Англии охватывает всю землю к югу от бостонской линии вплоть до Виргинии и Тихого океана. Мы не признаем никаких Новых Нидерландов, если только вы не предъявите патент на них от короля Англии». Очевидно, голландцы не имели там никаких прав; весь участок между Массачусетсом и Виргинией принадлежал Коннектикуту.

И все же голландцы пытались прийти к какому-то дружественному соглашению. Они предложили, чтобы местность, известная как Уэстчестер — земли к северу от острова Манхэттен, — считалась частью Коннектикута, но чтобы города на Лонг-Айленде остались под управлением Новых Нидерландов. «Мы не знаем никакой провинции Новые Нидерланды, — отвечали хартфордские чиновники. — На острове Манхэттен существует голландский губернатор при голландской плантации. Лонг-Айленд включен в наш патент, и мы будем владеть им и удерживать его».

Так что четверым голландцам пришлось вернуться к губернатору Стёйвесанту с вестью, что коннектикутцы не уступят ни единого из своих требований.

Положение дел шло от плохого к худшему. Стёйвесант созвал собрание представителей всех соседних деревень, и это собрание направило отчет голландскому правительству в Европу.

Однако отчет едва успели отослать, как в колонии произошли еще более ошеломляющие события. Два англичанина, Энтони Уотерс и Джон Коу, с отрядом почти из ста вооруженных людей посетили многие деревни с английским населением и объявили им, что они больше не должны платить налоги голландцам, поскольку их страна принадлежит королю Англии. Они сместили голландских должностных лиц в этих деревнях, поставив вместо них собственных, а затем, маршем направившись к поселениям, где большинство жителей составляли голландцы, попытались заставить тамошний народ принести присягу на верность английскому королю.

Месяц спустя отряд из двадцати англичан тайным образом поднялся на шлюпе вверх по реке Раритан, созвал вождей некоторых окрестных индейских племен и попытался выкупить у них большой участок земли. Все это время они прекрасно знали, что Голландская Вест-Индская компания некогда уже приобрела эту самую землю у индейцев.

Как только до него дошли эти слухи, Питер Стёйвесант отправил Крейгера с несколькими хорошо вооруженными людьми на быстроходной яхте помешать английским торговцам. Он также послал дружественного индейца предупредить вождей, чтобы те не пытались продавать земли, которые им больше не принадлежали. Голландская яхта прибыла вовремя, чтобы помешать индейцам иметь дело с англичанами, и последние, потерпев там неудачу, отвели свой шлюп вниз по заливу к месту между Ренсселерс-Хуком и Сэнди-Хуком, где встретились с другими индейцами и попытались сторговаться с ними о земле. Голландец Крейгер настиг их.

«Вы — предатели! — воскликнул он. — Вы действуете против правительства, которому принесли присягу на верность!»

«Вся эта страна, — отвечали люди с шлюпа, — пожалована англичанам Его Величеством Королем Англии».

Затем обе стороны разошлись, и Крейгер со своими людьми поплыл обратно в Новый Амстердам.

Пока положение дел в провинции Новые Нидерланды оставалось таковым, англичанин Джон Скотт подал петицию королю Карлу Второму с просьбой пожаловать ему управление Лонг-Айлендом, который, по его словам, голландские поселенцы несправедливо пытались отнять у английского короля. Скотту были даны полномочия составить для английского правительства отчет о положении дел в той части Нового Света, ради чего он отплыл в Америку и прибыл в Нью-Хейвен, где его встретили с большим теплом. Колония Коннектикут наделила его правами мирового судьи на всем Лонг-Айленде, и он тут же принялся отвоевывать остров у голландцев, которых поносил как «жестоких и хищных соседей, порабощающих английских поселенцев».

Однако некоторые деревни на Лонг-Айленде, особенно те, где проживало много квакеров и баптистов, не желали переходить под власть пуритан. Поэтому шесть городов — Хемпстед, Грейвзенд, Флашинг, Миддлбери, Джамейка и Остер-Бей — образовали собственное правительство, попросив Джона Скотта исполнять обязанности их президента до тех пор, пока король Англии не установит для них постоянное правление. Скотт возгордился от своей новой власти. Он собрал вооруженный отряд из ста семидесяти человек конницы и пехоты и двинулся походом, чтобы принудить соседние голландские города присоединиться к его новой колонии.

Сперва он подступил к Бруклину. Там он заявил горожанам, что их земли принадлежат английской короне и что теперь он заявляет на них права от имени короля. С ним было столько народу, что голландцы поняли: арестовать его невозможно, но один из них, секретарь Ван Рейвен, предложил ему переправиться через реку в Новый Амстердам и поговорить с Питером Стёйвесантом. Скотт напыщенно ответил: «Пусть Стёйвесант явится сюда со ста людьми; я подожду его и вонжу меч в его тело!» И он с мрачным видом расхаживал взад и вперед перед невозмутимым голландцем, словно задиристый петух.

Впрочем, бруклинские голландцы не выказывали особого желания менять власть губернатора Питера Стёйвесанта на власть капитана Джона Скотта. Разгуливая туда-сюда, капитан Скотт заметил мальчика, который, судя по всему, не прочь был пустить в ход кулаки против англичанина. Этим мальчиком случайно оказался сын верного офицера губернатора Стёйвесанта — Крейгера. Капитан Скотт подошел к мальчику и приказал ему снять шляпу и поприветствовать флаг Англии. Юный Крейгер отказался, и вспыльчивый капитан замахнулся на него. Кто-то из стоявших рядом зевак крикнул: «Коль у тебя есть кулаки, так бей мужчин, а не мальчишек!»

Четверо людей Скотта бросились на человека, осмелившегося так сказать, а тот, подняв топор, попытался защищаться, но вскоре понял, что лучше всего пуститься в бегство. Скотт потребовал, чтобы жители Бруклина выдали этого человека, угрожая сжечь поселок, если они этого не сделают. Но человека не выдали, а капитан не осмелился привести свою угрозу в исполнение.

Вместо этого он направился во Флэтбуш и развернул свое знамя перед домом шерифа. Поселенцы собрались вокруг, желая посмотреть, что происходит, и капитан Скотт обратился к ним с речью. «Эти земли, — заявил он голландцам, — которые вы сейчас занимаете, принадлежат Его Величеству королю Карлу. Он истинный и законный владыка всей Америки от Виргинии до Бостона. Под его правлением вы обретете больше свободы, чем имели прежде. Отныне вы не будете платить никаких налогов голландскому правительству и перестанете повиноваться Питеру Стёйвесанту. Он больше не ваш губернатор, и вы не должны признавать его власть. Если вы откажетесь подчиниться королю Англии, то знаете, чего вам ожидать».

Но жители Флэтбуша оказались не более склонны подчиняться надменному капитану, чем те, что жили в Бруклине. Один из магистратов осмелился заявить Скотту, что тому следует уладить этот спор с Питером Стёйвесантом. «Стёйвесант больше не губернатор, — отпарировал тот. — Скоро я отправлюсь в Новый Амстердам со ста людьми и провозглашу верховенство Его Величества короля Карла прямо под стенами форта!»

Голландцы отказались подчиняться ему, но не стали поднимать против него оружие. Подобное отношение все сильнее злило воинственного капитана. Он повел свой отряд в Нью-Утрехт, где над блокфортом, вооруженным пушками, развевался голландский флаг. Не встретив никакого сопротивления со стороны миролюбивых поселенцев, Скотт сорвал их флаг и водрузил вместо него английский. Затем, воспользовавшись голландскими пушками и голландским порохом, он дал салют в ознаменование своей победы. Всем проходившим мимо форта приказывалось снимать шляпы и кланяться новому знамени, а те, кто отказывался, подвергались аресту его людьми, причем некоторых связывали и избивали.

Питер Стёйвесант в Новом Амстердаме услышал об этих беспорядках на Лонг-Айленде и послал трех своих приближенных встретиться со Скоттом и попытаться прийти с ним к какому-то соглашению. Они встретились с капитаном в Джамейке и после долгих препирательств наконец достигли того, что сочли возможным соглашением. Но уходя, Скотт бросил им вслед слова: «Весь этот остров принадлежит королю Англии. Он даровал его своему брату, герцогу Йоркскому. Он знает, что тот принесет ему ежегодный доход в сто пятьдесят тысяч долларов. Он скоро прибудет с достаточными силами, чтобы завладеть своей собственностью. Если она не будет сдана мирным путем, он намерен забрать не только весь остров, но и всю провинцию Новые Нидерланды!»

Это были тревожные новости. Часть английских поселенцев стекалась под знамена Скотта, голландцы в некоторых деревнях бежали в поисках убежища в голландские форты. Даже зажиточные люди в Новом Амстердаме начали опасаться, как бы английский капитан не напал на их дома. Наспех возводились укрепления, а мужчины записывались в солдаты.

Питер Стёйвесант, опасаясь потерять свою колонию и прекрасно зная, что англичан намного больше, чем голландцев, оказался в крайне трудном положении. Но «Одноногий Питер» был бойцом, пришедшим в ярость не меньше Джона Скотта, когда в нем закипала кровь.

II

Питер Стёйвесант понял, что ему придется договариваться с английским капитаном Скоттом, иначе новые толпы английских авантюрецев хлынут из Новой Англии и в мгновение ока проглотят весь остров Манхэттен. Третьего марта 1664 года он отправился в Хемпстед на Лонг-Айленде и заключил со Скоттом соглашение о том, что деревни в западной части острова, где преобладало английское население, должны считать себя находящимися под английским правлением, пока весь спор не будет разрешен королем Карлом и голландским правительством. Голландцы к тому моменту кусочек за кусочком потеряли большую часть колонии, которую начинали заселять. Сначала англичане захватили долину реки Коннектикут, поскольку там оказалось больше английских поселенцев, чем голландских, затем они забрали Уэстчестер, а теперь к их списку прибавились четыре важные деревни: Флашинг, Джамейка, Хемпстед и Грейвзенд.

Между тем Генеральные штаты Голландии, получая от Стёйвесанта призывы о помощи, прислали ему шестьдесят солдат и приказали противиться любым дальнейшим требованиям англичан, а также попытаться вернуть взбунтовавшиеся деревни под его флаг. Но губернатор знал, что сделать это невозможно — его народ уступал в численности шесть к одному, и пока он обдумывал это дело, пришло известие, что англичане в Коннектикуте заключают союзный договор с индейцами, жившими вдоль Гудзона. Опасаясь, как бы все племена не встали на сторону его соперников, Стёйвесант пригласил множество индейских вождей на встречу в форт Нового Амстердама.

Вожди прибыли на совет. Один из них призвал Бахтамо, так на их племенном наречении именовался Великий Дух, услышать его. «О, Бахтамо, — произнес он, — помоги нам заключить добрый договор с голландцами. И пусть договор, который мы собираемся заключить, будет подобен палке, которую я держу в руке. Пусть он будет прочно соединен от одного конца до другого, подобно этой палке».

Затем, повернувшись к Стёйвесанту и его офицерам, он продолжил: «Мы все желаем мира. Я пришел со своими братьями-сачемами от имени индейцев эзопусов, чтобы заключить мир, столь же прочный и крепкий, как мои руки, которые я сейчас складываю вместе».

Он протянул руку губернатору. «То, что я сейчас говорю, исходит из глубины моего сердца. Таково мое желание и желание всего моего народа».

Был составлен договор, подписанный голландцами и индейцами, который отметили пушечным салютом из форта. Стёйвесант объявил день общего благодарения в честь нового союза с индейцами.

Прежде предполагалось, что английские города на Лонг-Айленде присоединятся к колонии Коннектикут, но вместо этого поселенцы провозгласили собственную независимость и выбрали своим президентом Джона Скотта. Тогда суд в Хартфорде направил Джона Аллина с отрядом солдат арестовать капитана Скотта за измену. Скотт встретил коннектикутских солдат собственными силами и потребовал объяснить, что им нужно на его земле. Офицер из Коннектикута зачитал ордер на арест Скотта. Тогда капитан Скотт заявил: «Я пролью кровь своего сердца на этой земле, прежде чем сдамся вам или любым людям из Коннектикута!» Люди из Хартфорда живо ответили: «И мы тоже!»

Но несмотря на его смелые слова, противникам все же удалось арестовать Скотта и, отведя в Хартфорд, заключить там в тюрьму. Губернатор Уинтроп отправился на Лонг-Айленд, чтобы назначить новых должностных лиц в английских селениях взамен людей Скотта, а Стёйвесант ухватился за возможность встретиться с губернатором Коннектикута и заключить с ним какой-нибудь договор. Губернатор Новых Нидерландов объяснил губернатору колонии Коннектикут, что голландцы претендуют на занимаемую ими землю по праву открытия, покупки и владения, и напомнил ему, что граница между двумя колониями была определена в договоре 1650 года. В этом договоре говорилось: «На Лонг-Айленде линией, проведенной от самой западной части Уойстер-Бей по прямой навигационной линии к морю, должны быть определены границы между англичанами и голландцами; восточная часть принадлежит англичанам, а самая западная часть — голландцам».

И все же, несмотря на это, губернатор Уинтроп находился теперь во многих милях к западу от этой линии, предъявляя права на селения, которые явно находились на голландской территории. Истина заключалась в том, что губернатор Уинтроп знал: у Питера Стёйвесанта нет достаточного числа людей, чтобы противостоять притязаниям англичан. Итогом встречи стало то, что Уинтроп просто объявил весь Лонг-Айленд принадлежащим королю Англии.

Тот самый король Англии, Карл II, теперь сам вмешался в это дело. 12 марта 1664 года он пожаловал своему брату Джеймсу, герцогом Йоркскому, весь Лонг-Айленд, все близлежащие острова, а также все земли и реки от западного берега реки Коннектикут до восточного берега залива Делавэр. Это был широкий, великолепный дар, сметевший колонию Новые Нидерланды так, словно она была хворостинкой на пути торнадо.


До Нового Амстердама дошла весть о том, что из Портсмута в Англии вышел флот вооруженных кораблей, направляющийся к реке Гудзон, чтобы завладеть соседней территорией. Процветающие голландские поселенцы охватила паника. Питер Стёйвесант созвал свой совет, и они решили не терять времени и сделать свои фортификационные сооружения как можно более прочными. Были собраны деньги, заказан порох, агенты спешно скупали продовольствие по всей округе. Посредством этих приготовлений голландское правительство, которое было совершенно одурачено планами английского короля, направило губернатору Стёйвесанту послание о том, что ему не следует опасаться каких-либо дальнейших неприятностей со стороны англичан.

Это были приятные вести; они рассеяли страхи, вызванные сообщением об вооруженном флоте, плывущем из Портсмута к Гудзону. Работы на фортах были остановлены, и Стёйвесант поднялся вверх по реке к форту Оранж, чтобы попытаться усмирить индейские племена в той окрестности, которые угрожали выйти на тропу войны.

Английский флот, состоявший из четырех фрегатов с девяноста четырьмя пушками в общей сложности, тем временем пересек Атлантику и прибыл в Бостон в конце июля. Полковник Ричард Николлс командовал этой экспедицией вместе с тремя уполномоченными, отправленными с ним из Англии. Их инструкциями предписывалось привести голландцев к повиновению. Они должны были получить всю возможную помощь от новоанглийских колоний. Однако жители Бостона были слишком заняты собственными делами и слишком довольны жизнью, чтобы интересоваться помощью в борьбе с голландцами. Но Коннектикут был вполне готов помочь, и поэтому полковник Николлс велел губернатору Уинтропу встретить английский флот у западной оконечности Лонг-Айленда, куда тот прибудет с первым попутным ветром.

Один из друзей Питера Стёйвесанта в Бостоне передал в Новый Амстердам весть об английских планах. Быстрый всадник доставил послание губернатору в форт Оранж. Стёйвесант поспешил обратно в свою столицу, крайне разгневанный тем, что потерял три недели, которые мог бы потратить на подготовку обороны. Он призвал каждого жителя работать с мотыгой, лопатой и тачкой. К четырнадцати пушкам, уже имевшимся в форте, добавили еще шесть. Гонцы разъезжали по стране, призывая другие гарнизоны прийти на помощь Новому Амстердаму.

20 августа английские фрегаты бросили якорь в заливе Найяк-Бей, прямо под проливом Нарроуз, между Нью-Утрехтом и Кони-Айлендом. Всякая связь между Лонг-Айлендом и островом Манхэттен была прервана. Было захвачено несколько небольших голландских лодок. В трех милях от якорной стоянки флота, на Статен-Айленде, находился небольшой форт — блокгауз размером примерно двадцать на двадцать футов. В нем имелись две небольшие пушки, стрелявшие однофунтовыми ядрами, а гарнизон насчитывал шестерых солдат. Англичанам, высадившим часть людей на берег, не составило труда захватить форт и согнать скот, пасшийся на близлежащих полях.

На следующее утро после того, как он бросил якорь, полковник Николлс отправил четырех своих людей к форту Амстердам на острове Манхэттен с требованием к гарнизону о капитуляции. В то же время он передал распоряжение: если кто-либо из фермеров станет снабжать форт продовольствием, он сожжет их дома, но если они тихо признают английский флаг, то смогут спокойно сохранить свои фермы.

Однако у Питера Стёйвесанта в гарнизоне было всего сто солдат, и он не мог рассчитывать на серьезную помощь со стороны остальных жителей Манхэттена, недисциплинированных и плохо вооруженных. Но он намеревался оказывать этим захватчикам столь упорное сопротивление, сколь позволяли его силы, и созвал совет, чтобы обсудить, что можно предпринять для обороны.

Однако миролюбивые голландские горожане были лишены пламенного духа своего губернатора; они тоже провели собрание, проголосовали против сопротивления английскому флоту и затребовали копию требования о капитуляции, которое Николлс направил в форт. Губернатор Стёйвесант, несмотря на весь свой гнев, отправился к горожанам и попытался убедить их поддержать его. Но горожане, опасаясь, что бомбардировка уничтожит их маленькое поселение, были вовсе не склонны разделять его взгляды.

Английский командующий отправил в форт Амстердам другого посланника под белым флагом с письмом, в котором заявлялось, что в случае сдачи острова Манхэттен голландские поселенцы смогут сохранить все принадлежащие им земли и здания. Стёйвесант получил письмо и зачитал его своему совету. Совет настоял на том, чтобы письмо было прочитано народу. Стёйвесант отказался, заявив, что он, а вовсе не народ, лучше всех знает, как должен поступить Новый Амстердам. Совет продолжал спорить и угрожать, пока Стёйвесант не разорвал письмо и не растоптал его ногами, чтобы положить конец этому спору.

Горожане, однако, слышали, что такое письмо было доставлено под парламентским флагом, и отправили трех человек потребовать послание у Питера Стёйвесанта. Эти люди прямо заявили ему, что народ не собирается оказывать сопротивление англичанам, что сопротивляться столь крупным силам — безумие, и что они поднимут мятеж, если он не покажет им письмо, присланное полковником Николлсом.

Губернатору Стёйвесанту вновь пришлось уступить давлению. Из разорванных кусочков была составлена копия письма, которую зачитали взбудораженным горожанам. Выслушав ее, они объявили, что готовы сдаться. Но губернатор терпеть не мог саму мысль о том, чтобы отдать свою провинцию Новые Нидерланды без борьбы; о том, чтобы покориться разбойникам, какими он считал английский флот. Поэтому он тайком отправил из форта Амстердам ночное судно с посланием директорам Голландской компании в Европу. Послание было коротким. В нем говорилось: «Лонг-Айленд пал и потерян. Столица долго не продержится».

Затем он сел за стол и написал ответ на письмо полковника Николлса. Это было вежливое послание, в котором указывалось, что эта земля принадлежит голландцам по праву открытия, заселения и покупки у индейцев. Он выразил уверенность, что король Англии согласится с голландскими притязаниями, если они будут ему представлены. Письмо заканчивалось так: «В случае если вы решите действовать грубой силой, мы заявляем перед Богом и людьми, что вы совершите акт несправедливого насилия. Вы нарушите статьи о мире, торжественно ратифицированные Его Величеством Англии и моими господами Генеральными штатами. Снова ради предотвращения пролития невинной крови не только здесь, но и в Европе, мы предлагаем вам заключить договор через наших депутатов. Что до ваших угроз, нам нечего на них отвечать, кроме того, что мы боимся лишь того, что может попустить нам Бог. Все находится в Его власти, и Он может защитить нас с малыми силами точно так же, как и с великой армией».

Единственным ответом, который английский командующий счел нужным дать на письмо голландского губернатора, был приказ своим солдатам готовиться к высадке с фрегатов.

III

Солдаты, как пехота, так и кавалерия, высадились с английского флота на Лонг-Айленд и ускоренным маршем двинулись через лес к небольшой группе домов, стоявших вдоль берега там, где ныне вырастает город Бруклин. Они не встретили никакого сопротивления; эти леса и берега по большей части были столь же пустынны от людей, как и в тот день, когда Генрик Гудзон впервые поднялся по реке, носящей его имя.


Флот тем временем прошел через пролив Нарроуз, и два фрегата высадили новых солдат чуть ниже Бруклина в поддержку тех, кто шел маршем по острову. Два других фрегата, один из которых нес тридцать шесть пушек, а второй тридцать, под всеми парусами прошли прямо в зоне досягаемости пушек маленького форта Стёйвесанта и бросили якорь между фортом и губернаторским островом. Английский флот стремился продемонстрировать свое презрение к притязаниям голландцев.

Что же делал Питер Стёйвесант, пока фрегаты столь дерзко проплывали мимо у него на глазах? Он был воином по природе и по призванию, столь же вспыльчивым, как некоторые соусы, привезенные им из Вест-Индии. Пушки его форта были заряжены, а канониры стояли наготове с зажженными фитилями. Одно слово, один кивок, одно движение руки Стёйвесанта — и пушки громовым эхом ответили бы дерзкому флоту. И что произошло бы тогда? В форте Амстердам было всего двадцать пушек; а на двух проходящих мимо фрегатах их насчитывалось шестьдесят шесть, да еще двадцать восемь на двух других фрегатах, находившихся почти в поле зрения. Стёйвесант кусал губы, пока его канониры ждали. Первый же залп его пушек почти наверняка означал бы разрушение каждого дома в Новом Амстердаме.
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Стёйвесант кусал губы, пока его канониры ждали

И все же мог ли губернатор смотреть, как флаг его любимых Новых Нидерландов подвергается такому поруганию? Сгорая от гнева, с готовым сорваться с губ приказом открыть огонь, Стёйвесант повернулся, чтобы выслушать совет двух голландских священников, которые поспешили к нему. Они умоляли его не проливать первым кровь в схватке, которая могла завершиться лишь их полным поражением. Силы были неравны, противник превосходил их во всех отношениях. Губернатор понимал это; поистине никто в колонии не знал этого лучше него. «Я не стану открывать огонь», — произнес он с горькой яростью в сердце, но грозил кулаком белым парусам фрегатов.

Стёйвесант покинул вал, оставив пятьдесят человек для защиты форта, а остальных воинов гарнизона, сотню солдат, увел к берегу, чтобы отразить англичан в случае их попытки высадиться. У него все еще теплилась слабая надежда на то, что английский командующий заключит с ним какое-то соглашение, которое позволит ему сохранить реющий над Новым Амстердамом флаг Голландии.

Питая эту слабую надежду, он отправил четырех своих главных офицеров под парламентским флагом к полковнику Николлсу. Они передали от Питера Стёйвесанта следующее послание: «Я чувствую себя обязанным защищать город в исполнении приказа. Неизбежно, что в случае штурма прольется много крови. Нельзя ли все же прийти к какому-то соглашению? Друзья будут желанными гостями, если прибудут с дружественными намерениями».

Так говорил голландский губернатор, стараясь проявлять терпение и разумность, как бы тяжело ни давался ему такой путь. Полковник Николлс, будучи уверен в своем превосходстве в людях и пушках, ни капли не заботился о том, чтобы проявлять разумность или терпение. Он послал назад решительный ответ. «Мне нечего делать, кроме как исполнять свою миссию, — заявил он. — Для ее выполнения я надеюсь на дальнейшую беседу с вами завтра на Манхэттене. Вы говорите, что друзья будут желанны, если прибудут с дружественными намерениями. Я прибуду с кораблями и солдатами. И поистине смел будет тот, кто осмелится подняться на борт моих кораблей, чтобы требовать ответа или добиваться условий. Что же тогда делать? Поднимите белый флаг капитуляции, и тогда кое-что можно будет обсудить».

Этот надменный ответ облетел весь Новый Амстердам, и мужчины и женщины бросились к губернатору с мольбами о капитуляции. Бомбардировка флота уничтожила бы все их имущество и, несомненно, унесла бы множество жизней. Стёйвесант сражался бы до тех пор, пока его флаг не рухнул на груду руин, но он знал, что народ не поддержит его. «Лучше я буду мертвецом доставлен в могилу, — говорил он толпившимся вокруг него горожанам, — чем сдам город!»

Жители отправились в ратушу и составили письменный протест на имя губернатора. В протесте говорилось, что народ видит в сопротивлении лишь страдания, скорбь и огонь, а также гибель полутора тысяч невинных мужчин, женщин и детей, из которых лишь двести пятьдесят человек были способны носить оружие.

Слова протеста были правдивы. «Вам известно, — говорилось в нем, — что четыре фрегата английского короля находятся сейчас на рейде с шестьюстами солдатами на борту. Кроме того, у них есть полномочия ко всем губернаторам Новой Англии, густонаселенной и многолюдной страны, рекрутировать войска в дополнение к силам, уже находящимся на борту, с целью привести Новые Нидерланды к повиновению Его Величеству.

Мы не обратили бы внимания на эти угрозы, если бы могли надеяться хотя бы на малейшую помощь. Но, да поможет нам Бог, куда нам обратиться за поддержкой — на север или на юг, на восток или на запад? Все тщетно. Со всех сторон мы окружены и зажаты врагами». Девяносто четыре влиятельных жителя Нового Амстердама подписали этот протест, причем одним из них был родной сын Стёйвесанта. Перед губернатором стояли пушки английского флота, а за его спиной назревал мятеж собственного народа.

Новый Амстердам, представлявший собой лишь скопление из трехсот с небольшим домов на южной оконечности острова Манхэттен, был совершенно открыт для нападения как со стороны Ист-Ривер, так и со стороны Норт-Ривер. Старый палисад, построенный для защиты жилищ от нападений индейцев, тянулся от реки до реки на севере, а перед этим палисадом оставались следы старого бруствера трех футов в высоту и двух футов в ширину. Они могли пригодиться против индейцев, но вряд ли против хорошо обученных белых солдат.

Сам форт Амстердам строился для защиты лишь от индейцев, а не от белых людей. Его окружал земляной вал высотой в десять футов и толщиной в четыре фута, однако никаких рвов или палисадов не было. Позади него, там, где ныне ежедневно проходят толпы народа на Бродвее, находилось несколько низких холмов поросших лесом, сквозь которые вились индейские тропы. Эти холмы, если бы их занял противник, легко позволяли бы обстреливать форт. У небольшого голландского гарнизона не имелось и пятисот фунтов пороха. Запасы продовольствия были столь же скудны, а внутри укреплений не нашлось ни единого колодца с водой. В довершение всего на сам гарнизон нельзя было положиться: он по большей части состоял из низших слоев поселенцев, неспособных ни на какую иную работу, кроме как таскать ружье.

Таким образом, Питер Стёйвесант понял, что должен уступить. Утром 27 августа он выбрал шестерых своих людей для встречи с шестерыми англичанами на своей собственной ферме-боувери. Голландцам оставалось лишь согласиться на условия, предложенные врагами. Условия заключались в том, что провинция Новые Нидерланды переходила во владение англичан. Голландские поселенцы могли сохранить собственное имущество либо покинуть страну по своему выбору. Они могли исповедовать любую религию, какая им угодна. Их должностные лица, избираемые на следующих выборах, должны будут принести присягу на верность королю Англии.

Питер Стёйвесант уступил лишь потому, что понял неизбежность этого. Он спустил реявший над валами флаг, и «форт и городок, именуемый Новый Амстердам, на острове Манхатос», как значилось в договоре, перешли из собственности голландцев в руки англичан. Офицерам и солдатам форта разрешили выступить из него с оружием в руках, под бой барабанов и с развернутыми знаменами. Большинство солдат и многие поселенцы мало заботились о том, какой флаг реет над их колонией, лишь бы им позволяли жить мирно, но по крайней мере один голландец, губернатор «Одноногий Питер», переживал глубоко, видя, как флаг Нидерландов трепещет и падает вниз.

Английский полковник Николлс со своими людьми вошел в форт и взял бразды правления в свои руки. Они переименовали маленькое поселение из Нового Амстердама в Нью-Йорк в честь герцога Йоркского, приходившегося братом английскому королю. Форт был назван фортом Джеймс в честь того же герцога Йоркского. Затем полковник Николлс отправил войска вверх по Гудзону, чтобы завладеть голландским селением форт Оранж, и другие отряды к реке Делавэр, чтобы поднять английский флаг над небольшой голландской колонией Новый Амстел. Форт Оранж был переименован в форт Олбани по второму титулу королевского брата, герцога Йоркского. Жители там приняли хорошее обращение и получили те же свободы, что и население острова Манхэттен. Но обитателям Нового Амстела на Делавэре повезло меньше. Питер Стёйвесант с возмущением сообщал, что «в Новом Амстеле на Южной реке, несмотря на то, что они не оказали сопротивления, но потребовали хорошего обращения, коего, впрочем, не добились, они подверглись вторжению, были полностью обобраны, ограблены, а многие из них проданы в рабство в Виргинию».

Теперь флаг Англии развевался там, где флаг Нидерландов реял на протяжении полувека. За этот захват голландской колонии англичанами не было никаких оправданий. Голландцы были мирными соседями, честно ведшими дела с другими колониями. Но в то время как голландцы не слишком увеличили число своих поселенцев в Новом Свете, англичане преуспели в этом. Новая Англия быстро росла, как и Виргиния, а между этими двумя английскими поселениями лежало небольшое голландское — в устье великой реки и с прекраснейшей гаванью на всем побережье. Английские завистливые взоры пали на остров Манхэттен. Они хотели владеть всем побережьем; и потому, обладая достаточной силой, они забрали его. И голландцам, подобно жившим здесь прежде индейцам, пришлось склониться перед более мощной силой.

Голландское правительство в Европе вызвало туда Питера Стёйвесанта, чтобы он объяснил, почему он сдал колонию. Он отправился в Голландию и настолько четко изложил свои действия Генеральным штатам, что те признали его невиновным по всем пунктам обвинения. Затем он вернулся в Нью-Йорк и обосновался на своей ферме-боувери, где жил безмятежно и благополучно, подобно большинству своих соседей-голландецев, не обремененный теми постоянными тревогами, которые преследовали его в бытность губернатором.

Колония Нью-Йорк росла и процветала. Патроны жили в своих больших имениях — богатые, гостеприимные семьи, очень похожие на зажиточных плантаторов Виргинии. Голландское население в городах отличалось бережливостью и миролюбием, охотно приветствуя новых поселенцев, откуда бы те ни прибывали. Большинство переселенцев теперь приезжало из Англии, и лишь немногие — из Нидерландов; со временем англичан в провинции стало больше, чем голландцев. К моменту Революции жители обеих наций практически объединились в своих идеях и устремлениях. Голландцы и англичане сражались бок о бок в той войне и помогли создать великий штат Нью-Йорк. Но голландская кровь и голландские добродетели не исчезли, и многие выдающиеся люди нового штата носили старинные голландские фамилии. И хотя Питеру Стёйвесанту и его соседям пришлось спустить свой флаг с примитивных валов форта Амстердам, они и их потомки оставили свой след в той части Нового Света, которую они первыми заселили.





III
КОГДА ГУБЕРНАТОР АНДРОСС ПРИБЫЛ В КОННЕКТИКУТ

(Connecticut, 1675)

Одна из самых интересных историй в летописи американских колоний связана с приключениями судей, которые голосовали за казнь английского короля Карла I и бежали за море, когда его сын взошел на престол как Карл II. Они вошли в историю как цареубийцы — это прозвище закрепилось за ними из-за того, что их считали ответственными за смерть монарха. Когда Карл II вернулся в Англию в качестве короля после эпохи, когда Оливер Кромвель был лордом-протектором, он помиловал многих мужчин, выступавших против его отца, но друзья убедили его не проявлять столь широкую щедрость к судьям. Тогда он издал прокламацию, в которой говорилось, что те из судей короля Карла I, которые не сдадутся властям в качестве заключенных в течение четырнадцати дней, не получат помилования. Цареубийцы и их сторонники были крайне встревожены. Девятнадцать человек сдались королевским офицерам; некоторые бежали за океан; а прочие были арестованы при попытке скрыться. Десять из них были казнены. Двое — Эдвард Уолли и Уильям Гофф — прибыли в Бостонскую гавань в июле 1660 года. Позже прибыл еще один, Джон Диксвелл.

Губернатор Эндикотт и ведущие жители Бостона, не ведая, как король Карл намерен поступить с судьями, приветствовали их как людей, занимавших почетные посты в Англии. В этом маленьком городке их принимали весьма гостеприимно, и они совершенно свободно передвигались повсюду, не пытаясь скрывать от кого бы то ни было свои личности.

Затем до Бостона дошли вести о том, что король считает беглых судей изменниками. Многие из тех, кто прежде благоволил цареубийцам, немедленно отшатнулись от них, избегая их так, словно те были заражены чумой. Более того, судьи узнали, что губернатор Эндикотт созвал суд магистратов с приказом задержать их и выдать палачу. И тогда, подобно тому как прежде они бежали из Англии, преследуемые цареубийцы бежали из колонии Массачусетского залива.

В поселении Нью-Хейвен было немало тех, кто разделял взгляды Оливера Кромвеля и являлся его сторонником, и цареубийцы устремились именно туда. Они прибыли в этот городок в марте 1661 года и нашли убежище в доме Джона Давенпорта, видного священника. Здесь они оказались среди друзей и вновь зажили столь же свободно, как в первые дни в Бостоне; и все вокруг полюбили их, ибо они были прекрасными, честными людьми, исполнившими свой долг так, как они его понимали, когда вынесли смертный приговор королю Карлу I.


В Массачусетс прибыл королевский указ, обязывающий губернатора арестовать беглецов. Губернатор и его чиновники стремились выказать свое усердие в выполнении всех пожеланий нового монарха и потому выдали мандат двум ревностным молодым роялистам, Томасу Келлонду и Томасу Кёрку, уполномочив их прочесать колонии вплоть до острова Манхэттен в поисках скрывающихся судей и доставить их обратно в Бостон.

Разыскивающие немедленно отправились в путь и прибыли сперва к губернатору Уинтропу в Хартфорд. Он дал им разрешение арестовать цареубийц в любой точке колонии Коннектикут, но заверил, что, насколько ему известно, судей в его владениях нет, а они направились дальше, в колонию Нью-Хейвен. Тогда они снова пустились в путь и на следующий день достигли городка Гилфорд, где остановились, чтобы получить ордер у жившего там губернатора Лита.

Губернатор Лит выглядел крайне удивленным новостями, принесенными этими двумя людьми. Он заявил, что сомневается в присутствии цареубийц в Нью-Хейвене. Он взял бумаги с предписаниями губернатора Уинтропа и зачитал их столь громким голосом, что те двое умоляли его вести себя потише, дабы какой-нибудь предатель не подслушал. Затем он затянул выдачу им свежих лошадей, а поскольку на следующий день было воскресенье, преследователям пришлось прождать лишний день, прежде чем они смогли продолжить поиски.

Между тем среди ночи в Нью-Хейвен был отправлен индейский гонец, чтобы предупредить о преследователях. После этого губернатор Лит отказался выдать преследователям ордер или отправить с ними людей для ареста цареубийц до тех пор, пока у него не появится возможность посовещаться с магистратами, что означало необходимость его собственной поездки в Нью-Хейвен. В конечном итоге все свелось к тому, что преследователи томились в Гилфорде, в то время как разыскиваемые ими люди имели предостаточно времени для побега.

Джон Давенпорт, священник из Нью-Хейвена, в то воскресное утро проповедовал пастве, до которой уже дошли слухи о преследовании английских судей. Давенпорт знал, что король Англии приказал схватить судей и что эта колония Нью-Хейвен является частью английского королевства. И все же ради милосердия и справедливости он призвал своих слушателей защитить беглецов, нашедших у них приют. Он не говорил об этом напрямую, но паства поняла его смысл, ибо текст его проповеди, взятый из шестнадцатой главы книги Исаии, гласил: «Дай совет, сотвори суд; сделай твою тень подобною ночи в полдень; сокрой изгнанных, не выдавай скитальца. Пусть мои изгнанники живут у тебя; Моав, будь для них убежищем от лица опустошителя». Община поняла его смысл.

Ранним утром понедельника Келлонд и Кёрк въехали в Нью-Хейвен, где жители встретили их угрюмыми взглядами. Им пришлось ждать прибытия губернатора Лита, а когда он наконец явился, то отказался предпринимать какие-либо шаги, пока не созовет свободных граждан. Разъяренные преследователи прямо заявили губернатору, что происходящее выглядит так, будто он желает бегства цареубийц. Подстегнутый этим губернатор собрал магистратов, однако те вынесли решение, что необходимо созвать заседание генерального суда.

Вконец рассвирепевшие охотники за головами объяснились с губернатором Литом без обиняков. Они указали на то, что он ведет себя далеко не так преданно, как губернаторы Массачусетса и Коннектикута; предостерегли его от оказания помощи изменникам, а затем напрямую спросили, намерен ли он подчиняться королю Карлу или нет.

«Мы почитаем Его Величество, — ответил губернатор Лит, — но у нас чувствительная совесть».

Преследователи остановились в небольшой гостинице в Нью-Хейвене. Вечером туда пожаловал губернатор и, взяв одного из них за руку, произнес: «Хотел бы я быть пахарем и никогда не занимать никаких постов, раз эта ноша столь тяжка».

«Признаете ли вы Его Величество или нет?» — потребовали ответа двое выходцев из Массачусетса.

«Сперва мы хотели бы узнать, признает ли нас Его Величество», — последовал осторожный ответ губернатора.

Должностные лица Нью-Хейвена помогать им отказались, народ открыто враждовал, и потому Келлонд и Кёрк покинули колонию, так и не осмелившись обыскать ни единого дома. Они направились на юг, к острову Манхэттен, где голландский губернатор Стёйвесант принял их весьма вежливо и пообещал помочь с арестом беглецов, если те появятся в Новых Нидерландах. Затем они вернулись в Бостон, не солоно хлебавши.

Когда в Нью-Хейвен прибыл индейский гонец, беглые судьи покинули город и провели ночь на мельнице в двух милях от него. Затем они отправились в место под названием «Гавань Топоров», где пробыли пару дней, а оттуда — в пещеру на горе, которую назвали холмом Провидения. Эта пещера, с тех пор известная как «Пещера судей», служила великолепным убежищем. На вершине горы возвышалась группа скальных столбов, напоминавшая рощу деревьев. Эти скалы наклонялись внутрь, образуя комнату, вход в которую можно было завесить ветвями. Здесь цареубийцы прятались почти месяц. Друг по имени Сперри, живший поблизости, доставлял им еду. Иногда он передавал припасы через своего малолетнего сына, который оставлял корзину на древесном пне неподалеку от вершины горы. Мальчик никак не мог взять в толк, куда девается еда и почему он каждый раз находит корзину пустой, возвращаясь за ней на следующий день. Единственным ответом, который давал ему осторожный отец, было: «В лесу кто-то трудится, кому нужна эта еда».

Окрестности «Пещеры судей» кишели дикими животными. Однажды ночью к цареубийцам пожаловала пантера: она просунула голову в дверь их пещеры и зарычала на них. Один из судей бросился вниз с горы к дому Сперри и поднял тревогу, после чего фермер и беглецы охотились на пантеру оставшуюся часть ночи.

Спустя некоторое время беглецы решили, что для их друзей в колонии и особенно для мистера Давенпорта будет лучше, если они сдадутся во исполнение приказа короля Карла. Они покинули пещеру и отправились в Гилфорд навестить губернатора Лита. Однако ни губернатор, ни прочие чиновники не желали выдавать их королю. Судьи прятались в губернаторском погребе и питались с его стола, пока он размышлял над тем, какой путь лучше избратиь. В колонии Нью-Хейвен решили их не арестовывать, и тогда беглецы перебрались в дом мистера Томпкинса в Милфорде, где пробыли в укрытии два года.

Жители Милфорда не подозревали о присутствии беглецов. Однажды в дом зашла девушка и случайно затянула балладу, недавно привезенную из Англии, в которой высмеивались беглые цареубийцы. Она пела песню в комнате, располагавшейся прямо над той, где укрывались беглецы, и слова так позабавили их, что они попросили мистера Томпкинс приглашать ее снова и снова петь для их невидимой аудитории.

В 1664 году из Англии прибыли офицеры, которым среди прочих обязанностей было поручено арестовать беглых судей, и друзья цареубийцев сочли за лучшее покинуть Милфорд ради нового убежища. В октябре они отправились в небольшой городок Хэдли на окраине Массачусетса, в ста милях от Милфорда — столь далеко от Бостона, Хартфорда и Нью-Хейвена, что, как предполагалось, никто не сможет выследить их там. Они передвигались исключительно по ночам, скрываясь в лесах днем. Места, где они останавливались, они называли Убежищами, и это название до сих пор сохраняется за одним из них — ныне процветающим городком Мериден, носящим имя Пилигримское Убежище. Они благополучно добрались до Хэдли и были приняты в доме священника Джона Рассела. Он выделил им комнаты в своем жилище, и там они провели оставшуюся часть жизни, в безопасности от королевских агентов и шпионов в небольшом пограничном поселении. Так трое людей, исполнивших свой долг так, как они его видели, и проголосовавших за казнь короля Карла I, нашли в американской глуши приют от преследований его сына, короля Карла II.

Десять лет спустя в колонию Коннектикут прибыл совсем иной человек. Король Карл I пожаловал в Америке обширные земли своему брату, герцогу Йоркскому, включая среди прочих территорий те, что принадлежали голландцам и назывались Новыми Нидерландами. Герцог Йоркский назначил майора Эдмунда Андросса, впоследствии ставшего сэром Эдмундом Андроссом, губернатором всех своих владений и отправил его в Новую Англию. Обладая всей полнотой власти от герцога, Андросс рассчитывал поступать по собственному усмотрению и править в новом свете словно король.


Желая начать с места в карьер, Эдмунд Андросс немедленно предъявил права на все земли, принадлежавшие голландцам, а также на ту часть Коннектикута, что лежала к западу от реки Коннектикут. Если поселенцы этой части Коннектикута не согласятся подчиниться его власти, он угрожал вторгнуться на их земли с солдатами. Между тем жители Коннектикута получили границы своей колонии по ранней жалованной грамоте, и хотя им уже грозила перспектива войны с индейцами под предводительством короля Филипа, их губернатор и совет были полны решимости противостоять разделу своей колонии надвое.

До Хартфорда дошли слухи о том, что Андросс собирается высадиться в порту Сейбрук и намерен двинуться на Хартфорд, Нью-Хейвен и другие города, упразднить колониальное правительство и учредить собственное. Солдаты колонии были немедленно отправлены в Сейбрук и Нью-Лондон, а капитан Томас Булл, командовавший силами в первом из названных мест, укрепил там фортификационные сооружения для отпора новому губернатору герцога Йоркского.

9 июля 1675 года жители Сейбрука увидели вооруженный флот, державший курс на их форт. Люди поспешили к укреплениям и поступили в подчинение капитана Булла. Затем из Хартфорда пришло письмо от губернатора с инструкциями. «И если случится так, что эти силы на борту попытаются высадиться в Сейбруке, — гласил приказ, — вы должны именем Его Величества запретить их высадку. И все же, если они попытаются сойти на берег, вы должны дождаться их высадки и потребовать оставить оружие на борту; после чего можете разрешить им сойти на берег для необходимого отдыха мирным путем, но с тем условием, что в положенное время они вернутся на корабль».

Майор Андросс направил просьбу разрешить ему высадиться и встретиться с должностными лицами Сейбрука. Просьба была удовлетворена, и капитан Булл вместе с главными жителями города встретил англичанина и его офицеров на пляже. Капитан Булл озвучил приказы, полученные им от губернатора Коннектикута. Андросс с величайшей надменностью отмахнулся от этих предписаний и велел своему клерку вслух зачитать патент, выданный ему герцогом Йоркским.

Но капитан Булл не из робкого десятка. Он приказал клерку прекратить чтение грамоты. Удивленный клерк замялся на секунду, а затем продолжил читать. «Прекратите!» — гремел капитан тоном, заставившим вздрогнуть даже майора Андросса.

Однако майор, сколь бы надменным и деспотичным он ни был, не мог не восхититься непреклонной манерой поведения собеседника. «Как ваше имя?» — осведомился он.

«Меня зовут Булл, сэр», — последовал ответ.

«Булл! — воскликнул Андросс. — Жаль, что ваши рога не окованы серебром».

Затем, видя, что капитан и его люди не желают слушать грамоту герцога Йоркского, Андросс вернулся в свою шлюпку, и несколько часов спустя его флот уплыл из гавани.


Колонию Коннектикут, подобно Массачусетсу и Нью-Йорку, ожидала теперь превратная судьба. Губернатор Джон Уинтроп, так много сделавший для своего народа, скончался. В Англию поступали фальшивые донесения о колонии, ее жителей обвиняли в укрывательстве пиратов и прочих разбойников. Наконец, в 1686 году Андросс, ставший к тому времени сэром Эдмундом Андроссом, получил королевский патент в качестве губернатора Новой Англии.

Сэр Эдмунд отправился в Бостон и оттуда направил послание губернатору Коннектикута, в котором заявлял, что получил королевский указ требовать от Коннектикута отказа от колониальной хартии. Губернатор и совет ответили, во-первых, что желают исполнять волю короля во всем, но при этом умоляют оставить за ними первоначальные привилегии их хартии.

Ответом сэра Эдмунда стал визит в Хартфорд. 31 октября 1687 года он вступил в Хартфорд в сопровождении нескольких джентльменов из своей свиты и с телохранителями из числа примерно шестидесяти солдат. Он намеревался забрать хартию вопреки любым протестам.

Губернатор и совет встретили его со всеми знаками уважения, но было очевидно, что они не слишком рады его видеть. Андросс вошел в зал заседаний Генеральной ассамблеи, потребовал хартию и объявил нынешнее правительство распущенным. Губернатор Трит выразил протест и красноречиво поведал обо всех тяготах первых лет жизни колонистов, об их многочисленных войнах с индейцами, о перенесенных лишениях. Наконец он заявил, что отдать хартию, олицетворяющую столь дорого купленные права и привилегии, которыми они так долго пользовались, — все равно что расстаться с жизнью.

Сэр Эдмунд внимательно выслушал речь губернатора. Окинув взглядом собравшихся в зале заседаний горожан, он осознал, что ему лучше заполучить хартию как можно тише и не вызывая излишнего раздражения у хартфордцев. Речь губернатора Трита затянулась, солнце село, наступил вечер, а хартия колонии все еще не была передана сэру Эдмунду.

Губернатор и народ знали, что сэр Эдмунд намерен заполучить хартию; сам он был готов оставаться там до тех пор, пока они не вручат ему этот документ. В зал внесли свечи, и их мерцающий свет освещал все еще спорящего с непреклонным и надменным сэром Эдмундом решительного губернатора. Все больше людей проталкивалось в комнату, чтобы послушать слова губернатора. Сэр Эдмунд бросил взгляд на толпу; теперь эти люди казались мирными обитателями, вовсе не склонными чинить неприятности.

Сэр Эдмунд достаточно долго слушал губернатора Трита. Его терпение лопнуло. Он ударил ладонью по столу перед собой и вновь заявил, что требует от жителей Коннектикута немедленно передать ему хартию. Губернатор понял, что терпение сэра Эдмунда исчерпано, и шепнул слово своему секретарю. Секретарь вышел из комнаты и возвратился, держа в руках драгоценную хартию.

Хартия была положена на стол на виду у сэра Эдмунда, членов Ассамблеи и толпы набившихся в зал людей. Сэр Эдмунд улыбнулся; он преподал этим упрямым коннектикутским колонистам заслуженный урок. Он подался вперед в кресле, протягивая руку к пергаменту. В тот самый миг свечи погасли, и комната погрузилась в кромешную тьму.

Никто не произнес ни слова, не было слышно никаких угроз насилия или движений в сторону сэра Эдмунда. В тишине они ждали, пока вновь зажгут свечи.

Клерки зажгли свечи. Андросс снова взглянул на стол. Хартия исчезла. Андросс уставился на губернатора Трита, а губернатор смотрел на него в ответ, выглядя столь же пораженным исчезновением, как и сам сэр Эдмунд. Затем оба мужчины принялись ее искать. Они заглянули в каждый угол комнаты, где могла спрятаться хартия. Но хартия испарилась за то время, пока свечи были погашены и зажигались вновь.

Сэр Эдмунд, сбитый с толку и возмущенный, как мог скрывал свой гнев и вместе с джентльменами и солдатами покинул зал Ассамблеи. На следующий день он взял управление колонией в свои руки и издал прокламацию, в которой заявлял, что по приказу короля управление колонией Коннектикут присоединено к Массачусетсу и прочим колониям, находящимся под его началом. Отданные им распоряжения оказались суровыми и деспотичными, и у жителей колонии было мало причин любить его.

Что же сталось с хартией? Когда губернатор Уэллис, бывший губернатор Коннектикута, прибыл в Америку, он отправил своего управляющего, человека по имени Гиббонс, подготовить для него загородный дом. Гиббонс выбрал подходящее место и рубил деревья на холме, где должен был стоять дом губернатора, когда к нему подошли несколько индейцев с Южного Луга и стали умолять не срубать росший там старый дуб. «Он веками служил ориентиром для наших предков, — произнес предводитель индейцев, — указывая время посадки кукурузы. Когда листья достигают размера мышиных ушек, тогда и пора опускать семена в землю».

Дерево решили не трогать, и оно процветало, несмотря на крупное дупло у основания ствола.

Когда в зале Ассамблеи погасли свечи, капитан Уодсворт схватил хартию и скрылся с ней. Он знал о дубе с дуплом, словно специально созданным для того, чтобы прятать вещи. Туда он и унес хартию, спрятав ее так, что ни Андросс, ни его люди никогда до нее не добрались. Дерево вошло в историю под названием «Дуб Хартии».

Пока королем Англии оставался Джеймс II, Андросс и подобные ему деспотичные губернаторы бесчинствовали в колониях. Но когда Джеймс был изгнан с трона Вильгельмом, принцем Оранским, все изменилось. Вильгельм направил гонца с декларацией о своих новых планах по управлению Новой Англией, и когда тот прибыл в Бостон, его встретили с распростертыми объятиями. Однако Андросс приказал арестовать этого человека и бросить в тюрьму. Затем 18 апреля 1689 года жители Бостона и соседних городов подняли восстание, изгнали Андросса и его приспешников с правительственных постов и восстановили прежних должностных лиц, которые были у них до того. Они полагали, что Вильгельм III отнесется к ним справедливее, чем Джеймс II, и их надежды оправдались.

Уже в защите цареубийц и спасении своей хартии жители Коннектикута продемонстрировали ту самую любовь к свободе, которая с еще большей силой вспыхнет в дни Революции.





IV
БОРЬБА МЕЖДУ НАТАНИЭЛЕМ БЭКОНОМ И СЭРОМ УИЛЬЯМОМ БЕРКЛИ

(Virginia, 1676)

I

В той части американской колонии Виргиния, где жил Эдмунд Портер, царило великое оживление. Шел май 1676 года, местом действия являлась местность чуть ниже поселения Генрикус на реке Джеймс, если спускаться вниз по течению к столице Джеймстауну. У Портеров имелась плантация совсем недалеко от Кёрлза, как называлось поместье их друга Натаниэля Бэкона; и именно Натаниэль Бэкон, по-видимому, оказался в эпицентре происходивших драматических событий.

Натаниэль Бэкон был молодым человеком из хорошей английской семьи, который приехал в Виргинию с женой и поселился в Кёрлзе на Джеймсе. У него было другое имение выше по реке, местечко под названием «Бэкон-Куотер-Бранч», где за его делами приглядывали управитель и слуги и куда он мог легко доехать верхом за утро из собственного дома или доплыть на барке по Джеймсу, если только не возражал против того, чтобы его гребцы плыли семь миль в обход полуострова у Датч-Гэпа. Он пользовался популярностью у соседей и казался таким же тихим, как любой из них, пока весенние неприятности с индейцами в тот год не заставили его заявить, что он собирается посмотреть, защитит ли губернатор фермы вдоль реки, а если губернатор не станет, то он намерен взять дело в свои руки.

Эдмунд же, рослый шестнадцатилетний мальчик, хотел быть там, где происходило что-то интересное, а потому проводил в Кёрлзе столько времени, сколько мог. Он был на лугу позади дома и наблюдал, как один из работников объезжает жеребца, когда гонец принес весть, что индейцы напали на другое имение мистера Бэкона, убили его управителя и одного из слуг и несут огонь и кровопролитие по всей границе. Новость распространилась со скоростью лесного пожара, как это всегда бывало с вестями об индейских набегах, ибо не было ничего более внушающего ужас белым поселенцам. Эдмунд вскочил на пони и помчался домой изо всех сил, чтобы рассказать обо всем отцу. Затем отец и сын, вооружившись ружьями, пороховницами и сумами с пулями, помчались обратно к Натаниэлю Бэкону. Другие плантаторы уже собрались там, вооруженные и готовые пуститься по следам индейцев. Шли долгие разговоры и споры: одни хотели узнать, пришлет ли губернатор Беркли, сидевший ниже по реке в Джеймстауне, солдат для защиты плантаций выше по Джеймсу; другие гадали, захочет ли губернатор, который не слишком быстро и решительно разбирался с индейцами в этой отдаленной части колонии, уполномочить плантаторов взять войну в свои руки. Посреди всех этих разговоров появился сам Бэкон, и толпа всадников призвала его взять командование на себя, поскольку было известно, что он часто открыто заявлял о своем намерении защитить Кёрлз и другие свои фермы от краснокожих.

Бэкон согласился повести за собой соседей, но сказал им, что, по его мнению, лучше всего отправить гонца к сэру Уильяму Беркли и попросить губернаторского патента. Гонца немедленно отправили вниз по реке в Джеймстаун, а соседи разъехались по домам ждать ответа губернатора. На следующий день во второй половине дня они снова встретились в Кёрлзе и выслушали ответ, присланный сэром Уильямом Беркли. Он был очень вежливым и весьма высоко отзывался о Натаниэле Бэконе и его соседях. В нем также говорилось, что времена стоят весьма тревожные, что губернатор стремится сохранить хорошие отношения с индейцами и опасается, как бы исход нападения на них не оказался опасным, и убеждал мистера Бэкона в его же собственных интересах не выступать против них в поход. Он не отказал напрямую в патенте, о котором просил Бэкон, но, что сводилось к тому же самому, он его не прислал.

Всадники были очень рассержены. Сэр Уильям Беркли, семидесятилетний мужчина, находившийся в безопасности в Джеймстауне, мог мало заботиться о том, что делают индейцы, но люди, чьим плантациям угрожала опасность, заботились об этом весьма сильно. Они снова стали убеждать Бэкона возглавить их, и он, теперь уже ничуть не сомневаясь, раз уж он честно изложил дело губернатору, вскочил в седло и встал во главе отряда. Все были вооружены, некоторые уже воевали с индейцами раньше; в те дни такие поездки верхом были обычным делом. Несколько мальчиков ехали вместе со своими отцами, и среди них Эдмунд Портер.

Отряд Бэкона ехал быстро и продвигался сквозь леса Чарльз-Сити, когда вслед за ними стремглав примчался гонец. Компания остановилась, чтобы выслушать его. Он сказал, что прибыл от сэра Уильяма и что сэр Уильям приказывает отряду разойтись под угрозой того, что с ними поступят как с бунтовщиками против его власти. Послание ясно давало понять, что они продолжают свой путь на собственный страх и риск.

Эта угроза охладила пыл некоторых, но не многих. Бэкон презрительно щелкнул пальцами в адрес губернаторского гонца и поехал дальше с пятьюдесятью семью преданными сторонниками. Они были не из тех, кто оставлял свои рубежи без охраны, что бы ни говорил сэр Уильям.

Бэкон повел отряд к Водопадам и там обнаружил индейцев, закрепившихся на холме. Несколько белых вышли вперед для переговоров, но по мере их продвижения индеец из засады выстрелил в тыл отряда, и их капитан отдал приказ атаковать. Эдмунд и еще несколько человек образовали арьергард у реки, в то время как остальные перешли вброд ручей, взобрались на склон, взяли штурмом и подожгли индейский палисад, взорвав тем самым большой запас пороха, который накопили краснокожие. Разгром мародерствовавших индейцев был полным, и когда бой закончился, сто пятьдесят из них были убиты, а в отряде Бэкона потери составили всего три человека. Победа была одержана, индейцы были отброшены к горам, обеспечив безопасность плантаций вдоль Джеймса — по крайней мере на какое-то время. Ведя за собой вереницу пленников, Бэкон и его соседи отправились в обратный путь. Портеры отправились на свою плантацию, а остальные разъехались по домам ниже по реке. Эдмунд и его отец решили, что волнения позади, и все в округе отзывались о доблестном Натаниэле Бэконе только с величайшей похвалой.

Сэр Уильям Беркли, однако, был очень рассержен, и он был человеком слова. Он отправил своего гонца с заявлением, что если Бэкон пойдет войной на индейцев, он сочтет Бэкона бунтовщиком, а людей, которые ехали с ним, — такими же мятежниками. Он намеревался быть хозяином в Виргинии, а потому, как только до него дошли вести о том, что именовалось Битвой у Кровавого Ручья, он построил планы преподать урок всем бунтующим колонистам. Он призвал роту офицеров и всадников и помчался со всех ног, несмотря на свои семьдесят лет, чтобы схватить выскочку Бэкона и сделать из него наглядный пример.

Но сэр Уильям проехал не так уж далеко, когда до него дошли тревожные вести. Жители побережья услышали о том, как Бэкон отправлял к губернатору прошение о патенте и получил отказ, а также знали, как он сражался с индейцами вопреки предупреждению губернатора. Они гордились им; им нравились его удаль и решимость, и они намеревались поддержать его, что бы ни говорил сэр Уильям.

Губернатор, который всегда добивался своего в Виргинии, теперь был вне себя от ярости. Перед ним были мятежники, и позади него были мятежники — именно так он называл всех, кто смел оспаривать его приказы. Но видя, как низы колонии охвачены пламенем, он не осмелился заняться Натаниэлем Бэконом прямо сейчас, поэтому он приказал своему конному отряду повернуть назад и поскакал обратно в Джеймстаун так быстро, как только мог.

Добрался он до столицы и обнаружил ее в смятении; до него дошли слухи, что все округа вдоль Нижнего Джеймса и Йоркских рек взбунтовались. Казалось, колония столкнулась с гражданской войной, подобной той, что разразилась в Англии тридцать лет назад. Тогда, осознав, что сейчас время не для гнева, а для хладнокровных, спокойных слов, сэр Уильям смягчил свой нрав. Он не стал подливать масла в огонь колонистов; вместо этого он пошел навстречу их требованиям на полпути. Когда лидеры колонистов запротестовали, что форты на границе скорее таят в себе опасность для них, чем помогают, сэр Уильям согласился, что форты следует разобрать. Когда лидеры заявили, что Палата бюргеров — так назывался виргинский парламент — больше не представляет народ, а фактически бросает вызов воле народа, сэр Уильям ответил, что Палата бюргеров должна быть распущена и народу будет предоставлена возможность прислать в нее новых представителей. И губернатор сдержал свое слово после того, как разъяренные плантаторы вернулись по домам. Он не хотел в Виргинии такой гражданской войны, какая стоила королю Карлу Первому его трона в Англии.

Сэр Уильям мог бы простить неповиновение Натаниэля Бэкона и позабыть обо всем, но владелец поместья Кёрлз снова почти сразу же объявился на публике. Как только по всей колонии были разосланы приказы о проведении новых выборов в Палату бюргеров, как и обещал губернатор, Бэкон объявил себя кандидатом в представители округа Энрико. Теперь он был столь популярен, что во время выборов его избрали огромным числом голосов. Многие голосовали за него, хотя не имели на это никакого права по закону, гласившему, что право голоса в подобном случае имеют только фригольдеры, то есть землевладельцы. Так что теперь человек, которого губернатор назвал бунтовщиком, отправлялся в Джеймстаун, чтобы заседать в Палате бюргеров и помогать издавать законы для колонии. Иной бы засомневался, стоит ли так поступать, но только не такой отчаянный боец, как мистер Бэкон.

Новых бургеров созвали на встречу в Джеймстаун в начале того июня, и они добирались туда через дикие земли самыми разными способами. Некоторые ехали верхом, вброд или вплавь пересекая многочисленные ручьи и реки, ибо мостов было мало, иные прибыли в каретах, а кое-кто спустился вниз по реке на барке или шлюпе — это был самый легкий путь для тех, кто жил неподалеку от Джеймса. Бэкон выбрал последний путь и в ясное июньское утро покинул свой дом в Кёрлзе и с тридцатью соседями поплыл вниз по реке. Мистер Портер и Эдмунд отправились вместе с ним, поскольку отец часто обещал сыну взять его в Джеймстаун, и это казалось прекрасной возможностью.

Путешествие началось приятно, но закончилось бедствием. Сэр Уильям теперь считал себя дважды оскорбленным этим человеком из Кёрлза и поклялся, что бунтовщик Бэкон никогда не будет заседать в новой Палате бюргеров. Когда шлюп спокойно подплывал к Джеймстауну, стоявший на якоре напротив города корабль навел свои пушки на суденышко, а находившийся на борту шериф отправил людей на шлюп, чтобы арестовать Бэкона и некоторых его друзей. Сопротивляться было бесполезно: по первому же слову пушки могли пустить шлюп ко дну. Бэкон сдался людям шерифа, и его вместе с другими разыскиваемыми лицами высадили на берег и препроводили к Зданию суда, в то время как Эдмунд Портер и остальные догребли до берега сами, гадая, что же теперь станется с их другом.

Губернатор Беркли находился в Здании суда, когда привели Бэкона. Оба мужчины были вспыльчивы и надменны, но сумели сдержать гнев в словах. Сэр Уильям холодно произнес: «Мистер Бэкон, вы забыли, что вы джентльмен?»

Бэкон ответил в том же тоне: «Нет, если будет угодно вашему чести».


«Тогда, — сказал сэр Уильям, — я принимаю ваше честное слово».

Вот и всё, что было сказано, и Бэкона освободили под честное слово джентльмена в том, что он больше не учинит никаких беспорядков. Несомненно, надменный губернатор с удовольствием упрятал бы другого человека в тюрьму, но он не осмеливался попытаться сделать это, ибо в Джеймстаун каждый час прибывали новоизбранные бургеры. К тому же почти все они, как было известно, принимали сторону Бэкона, вдобавок город быстро заполнялся плантаторами из округов вдоль реки, восставших против губернатора. Так что уже во второй раз за эту весну сэр Уильям осознал всю выгоду того, чтобы поумерить свою упрямую гордыню ради того, чтобы пережить бурю.

Губернатор знал, однако, что Бэкон будет занозой у него в боку, если не заставить его преклонить колени перед его собственной властью. Поэтому сэр Уильям отправился к двоюродному брату Бэкона — человеку очень богатому, видному члену колониального совета в колонии. Он убедил этого человека, известного как полковник Натаниэль Бэкон-Старший, поехать к своему двоюродному брату, Натаниэлю-Младшему, и попытаться склонить его подчиниться воле сэра Уильяма. Полковник Бэкон согласился и преуспел в своих доводах настолько, что молодой человек, при всей своей гордости и упрямстве, наконец согласился написать заявление с признанием своей неправости в неповиновении приказам сэра Уильяма Беркли и зачитать его на коленях перед членами Ассамблеи — так иначе называлась Палата бюргеров. Это была великая победа губернатора. События следовали одно за другим стремительно. Чуть больше чем за неделю владелец плантации Кёрлз был объявлен мятежником, выступил в поход против индейцев и разбил их, выдвинул свою кандидатуру в Палату бюргеров и был избран, приплыл в Джеймстаун, подвергся аресту и был отпущен под честное слово, а теперь должен был на коленях признать, что действительно был мятежником.

5 июня 1676 года Бэкон отправился к Зданию суда. Губернатор и его совет заседали вместе с бургерами, и сэр Уильям Беркли обратился к ним по поводу недавних пограничных столкновений между виргинцами и индейцами. Он осудил убийство шести индейских вождей в Мэриленде, которые, по его словам, прибыли для переговоров о мире с белыми солдатами, и добавил: «Если бы они убили моего деда и бабушку, моих отца и мать и всех моих друзей, то даже тогда, приди они вести переговоры о мире, они должны были уйти с миром».

Сэр Уильям сел; затем через несколько минут снова встал. «Если на небесах бывает радость об одном раскаявшемся грешнике, — произнес он с торжественным юмором, — то радость есть и ныне, ибо перед нами предстал кающийся грешник. Позовите мистера Бэкона».

Бэкон вошел и опустился на колени перед губернатором, его советом и своими товарищами-виргинцами. Он зачитал по бумаге, которую держал в руках, признание в том, что повинен в «незаконных, мятежных и бунтовщических действиях», и пообещал, что если губернатор помилует его, то он станет действовать «почтительно, преданно и мирно» под угрозой штрафа в две тысячи фунтов стерлингов. Он заложил все свое имение в качестве гарантии своего примерного поведения сроком на один год.

Когда Бэкон закончил, сэр Уильям сказал: «Да простит вас Бог; я прощаю вас». И чтобы придать словам большую внушительность, он повторил их трижды.

«И всех, кто был с ним», — добавил полковник Коул, член совета, имея в виду людей, которые бунтовали вместе с Бэконом и воевали с индейцами.

«Да, и всех, кто был с ним», — согласился губернатор. Затем сэр Уильям добавил: «Мистер Бэкон, если вы проживете смирно хотя бы до следующего расчетного дня — хотя бы до следующего расчетного дня, — повторил он слова, — я обещаю вернуть вам ваше прежнее место!» — и он указал на кресло, которое Бэкон иногда занимал во время заседаний совета.

Всё снова погрузилось в мир; паршивая овца раскаялась, и ей позволили вернуться в стадо. Считалось само собой разумеющимся, что в обмен на извинения Бэкона губернатор теперь выдаст ему патент, о котором тот просил ранее, — патент «генерала Индейских войн», позволявший ему защищать отдаленные плантации от индейских набегов. Губернатор помиловал мятежника в субботу, и «генерал Бэкон», как многие в Джеймстауне уже называли его, поселился в доме некоего мистера Лоуренса, чтобы ждать там, пока в начале следующей недели ему пришлют ожидаемый патент. Мистер Портер с сыном и многие из друзей, прибывших на шлюпе Бэкона, сняли комнаты в соседних домах, поскольку их лидер мог вернуться в Кёрлз, как только получит патент, и они хотели сопровождать его.

Наступил понедельник, прошел вторник, но никакой патент от сэра Уильяма не прибывал. В среду от губернатора не было никаких вестей. Вместо этого стали распространяться слухи. Рассказывали, что мистер Лоуренс, затаивший давнюю обиду на сэр Уильяма, хлопочет над каким-то заговором против него; вокруг дома замечали людей сомнительной репутации, и шептались, что, возможно, не миновать новых неприятностей. Эдмунд слышал эти слухи; он знал, что в Джеймстауне есть люди, которые хотели, чтобы Натаниэль Бэкон бросил вызов губернатору, и держал глаза и уши востро. Затем однажды утром, когда они с отцом выходили из дома, где остановились, они встретили толпу своих друзей. «Бэкон бежал!» — кричали эти люди. — «Бэкон бежал!»

Эдмунд прислушался к взволнованным словам. Сэр Уильям испугался, услышав, что в Джеймстаун стекается все больше плантаторов, он сомневался, что Бэкон намерен сдержать слово, он знал, что дом Лоуренса — это рассадник беспорядков, и решил, что подавит любое восстание в зародыше, а популярного лидера упрячет туда, где тот не сможет причинить вреда. Кузен Бэкона, полковник, который любил своего родственника, хотя и не одобрял содеянного им, накануне вечером послал весточку Натаниэлю, велев ему бежать спасать свою жизнь. На рассвете губернаторские офицеры явились к дому Лоуренса; но разыскиваемого человека уже след простыл; он бежал в глубь страны, благоразумно последовав предупреждению кузена.

«Бэкон бежал!» — эти слова пронеслись по Джеймстауну тем июньским утром. И многие из тех, кто их слышал, радовались, ибо теперь они надеялись, что мятежник соберет войско и свергнет сэра Уильяма, нажившего немало врагов за время своего долгого и сурового правления в качестве губернатора. Люди тайком покидали столицу по двое и по трое: кто по реке, а кто — и таких было больше — верхом через всю округу. Они боялись оставаться, опасаясь, что Беркли упрячет их в кандалы как приспешников Бэкона. Мистер Портер нашел человека, продававшего лошадей, купил двух и с сыном выехал из Джеймстауна еще до полудня. Они поскакали на запад по речному берегу. Бэкон направится в округ Энрико, и они хотели присоединиться к нему там. «А я могу поехать с вами и генералом Бэконом, отец?» — умолял Эдмунд.

«Не знаю, — отвечал отец. — Это может оказаться более серьезным делом, чем прикрывать арьергард в стычке с индейцами».

«Но я уже почти мужчина, отец, — настаивал Эдмунд. — И даже если я не буду сражаться, найдется и другая работа, которую я смогу делать».

«Надеюсь, до драки не дойдет. Плохо, когда поселенцы направляют оружие друг против друга. Нам придется подождать, пока мы отыщем Ната, Эдмунд, и узнаем, что он собирается делать. Если это бой, то это бой за свободу и безопасность наших домов. Губернатор неправ; он обошелся с нами нечестно».

Весь этот день они ехали через речной край, и везде, где они попадали в селения, они видели вооруженных людей, садившихся на коней, ибо молниеносно разнеслась весть о том, что Натаниэль Бэкон собирает армию для борьбы с губернатором.

II

С крупных плантаций и с мелких ферм, из усадеб в низинах и из бревенчатых хижин на возвышенностях взрослые мужчины и полувзрослые парни, вооруженные ружьями или мечами, спешили присоединиться к генералу Бэкону, который рассылал призывы к новобранцам из своей штаб-квартиры вверх по реке Джеймс. Колонисты были народом выносливым, привычным к охоте и сражениям, и теперь были весьма довольны перспективой согнать тирана-губернатора в Джеймстауне. В течение трех дней после побега Бэкона из столицы он уже стоял во главе примерно шести тысяч человек (прим: в тексте около шестисот), зажигая их своими речами — ибо он был прекрасным и пламенным оратором, — пока они не были готовы следовать за ним повсюду, куда бы он ни повел. Портеры, отец и сын, преуспели в присоединении к его рядам, и когда молодой полководец выступил в поход на Джеймстаун, они ехали среди его людей.

Что делал тем временем сэр Уильям Беркли? Бэкон был воином, но седовласый губернатор тоже был воином. Он разослал из Джеймстауна гонцов созвать так называемые «народные ополчения» Йорка и Глостера — округов, лежавших вдоль Чесапикского залива и Атлантического океана. Но дух мятежа перекинулся с плантаций вдоль Джеймса на прибрежные поселения, и на его призыв откликнулась всего сотня солдат, да и те далеко не все были верны губернатору. Они шли так медленно, что Бэкон добрался до Джеймстауна раньше, чем они показались в виду города. В два часа пополудни лидер мятежников вступил в столицу во главе своих людей и выстроил войска на лужайке, не далее полета стрелы от Здания суда, где менее чем десятью днями ранее он стоял на коленях, вымаливая у губернатора прощение.

По его приказу его люди расставили часовых на дорогах, захватили все огнестрельное оружие, какое смогли найти, и разоружили или арестовали всех мужчин, прибывавших в Джеймстаун сушей или рекой, за исключением тех, кто присоединился к их собственным рядам.

Маленькая столица находилась в смятении. Сэр Уильям и его совет заседали в комнате в Здании суда, обсуждая, какой курс выбрать. Они приказали барабанщику созвать бургеров, и те бургеры, которые еще не состояли в армии Бэкона, толпой повалили к Зданию суда. Казалось, война разразится прямо здесь и сейчас. Бэкон прошел по лужайке в сопровождении шеренги фузилеров с каждой стороны и добрался до угла Здания суда. Сэр Уильям и его совет вышли наружу, и два лидера сошлись лицом к лицу: Бэкон был вполне хладнокровен и собран, а престарелый губернатор бушевал из-за этого оскорбления его достоинства.


Сэр Уильям подошел к Бэкону и, яростно разорвав кружева на груди своего камзола, воскликнул: «Вот! Стреляйте в меня! Клянусь Богом, отличная мишень — стреляйте!»

Бэкон спокойно ответил: «Нет, если будет угодно вашему чести; мы не причиним вреда ни единому волоску на вашей голове, ни на чьей-либо еще. Мы пришли за патентом, чтобы спасти наши жизни от индейцев, который вы так часто обещали, и теперь мы получим его, прежде чем уйдем».

Но хотя слова его были мягкими, Бэкон был поистине очень рассержен. Когда губернатор, продолжая бушевать и грозить кулаком, повернулся и пошел обратно к Зданию суда в сопровождении своего совета, Бэкон последовал за ним со своими солдатами, держа одну руку на эфесе меча, а другую грозя Беркли. По мере того как губернатор и совет продолжали отступление, Бэкон и его люди становились все более угрожающими. Лидер грозил кулаком, фузилеры взводили курки ружей. И когда они подошли к окнам комнаты, где заседали бургеры, некоторые солдаты навели ружья на людей внутри, снова и снова выкрикивая: «Мы получим его! Мы получим его!»

Вскоре один из бургеров замахал из окна носовым платком и крикнул: «Вы получите его! Вы получите его!», имея в виду тот самый патент, который хотел получить Бэкон. Солдат спустили курки ружей и отступили назад, ожидая дальнейших приказаний от своего командира. Тем временем Бэкон рассвирепел не меньше самого губернатора и успел воскликнуть: «Я убью и губернатора, и совет, и Ассамблею — всех, а потом вонжу меч в собственное сердце!» Поговаривали даже, что Бэкон приказал своим людям открыть огонь по бургерам, если он обнажит меч. Но платок, замахавший в окне, и слова «Вы получите его!» несколько успокоили его, и вскоре после этого он вошел в Здание суда и обстоятельно обсудил этот вопрос с сэром Уильямом и его советом.

Позже в тот же день Бэкон отправился в комнату бургеров и повторил свою просьбу о патенте. Спикер ответил, что «не в их компетенции или власти, и ничьей иной, кроме королевского наместника, их губернатора, давать его». Бэкон возразил, заявив, что целью его приезда в Джеймстаун было обеспечить надежный способ защиты поселенцев от индейцев, снизить непомерно высокие налоги и исправить бедствия, обрушившиеся на страну. Бургеры не дали ему определенного ответа, и он удалился крайне недовольный. Однако на следующий день сэр Уильям и его совет уступили: Натаниэль Бэкон был назначен генералом и главнокомандующим в войне против индейцев, а ему и всем его сторонникам было даровано помилование за их действия против индейцев на западе.

Это был великий триумф для лидера мятежников. Беркли ненавидел и боялся его по-прежнему, но понял, что перед лицом столь мощного народного восстания ему придется спрятать гордость в карман.


Владелец плантации Кёрлз теперь был главнокомандующим виргинскими войсками, и хотя предполагалось, что он будет использовать свою армию только для защиты колонии от индейских нападений, всеобщее мнение сходилось на том, что со своими людьми он может делать все, что пожелает. Колония фактически находилась под его абсолютным контролем. Колонисты делали все, что он приказывал, и поскольку они приветствовали лидерство Бэкона, они все меньше и меньше обращали внимания на сэра Уильяма Беркли. А губернатор, зная, что множество авантюрителей, людей сомнительной репутации и его собственных врагов теперь часто сопровождали Бэкона, опасался их влияния на импульсивного молодого командира.

Увидев, что их сосед добился своего патента, мистер Портер и Эдмунд вернулись на свою плантацию и взялись за работу, которая летом всегда ждет своего часа. Они были заняты и лишь время от времени слышали о том, что делает Натаниэль. Они знали, что он планирует выступить в поход против индейцев с отрядом изрядной численности.

Исполненный энергии и стремящийся доказать колонии, что он поистине великий полководец, Бэкон устроил свою штаб-квартиру недалеко от Вест-Пойнта, в верховьях реки Йорк — в месте, которое часто называли «Делавар» в честь лорда Делавара, происходившего из семьи Уэст. Он разоружил всех выступавших против его командования мужчин, а затем выступил с армией численностью от пятисот до тысячи человек, чтобы атаковать индейцев в окрестностях истоков Памунки. Его разведчики прочесали леса и изгнали всех враждебных индейцев; он очистил эту часть границы от краснокожих и за короткое время сделал приграничные плантации безопаснее, чем когда-либо прежде. Он оправдал все слова, сказанные о нем друзьями, проявил себя верным сыном Виргинии и доказал свою состоятельность в качестве главнокомандующего армией колонии.

Эдмунд Портер, отправившись в июльский день в лавку на перекрестке, услышал, как мужчины обсуждают новости, только что пришедшие из Джеймстауна. Ходили слухи, что, несмотря на успехи Натаниэля Бэкона в качестве полководца, сэр Уильям Беркли снова заклеймил его как бунтовщика и предателя, бежал к реке Йорк и водрузил там свое знамя не только как губернатор, но и как генерал. Слухи подтвердились. Сэр Уильям недолго носил в себе обиду, и теперь она вспыхнула с новой и еще большей силой, чем прежде. Несмотря на успехи Бэкона, в глазах губернатора он все еще оставался мятежником; он заставил Ассамблею в Джеймстауне исполнять его волю и вел себя так, будто колония принадлежала Бэкону и его последователям, а не королю Англии и королевским чиновникам. С этим губернатор намеревался покончить, когда поднял свой флаг на реке Йорк и призвал всех верных виргинцев прийти к нему на помощь. Кое-кто пришел; нашлось немало плантаторов, искренне веривших, что Беркли прав, а Бэкон виновен; но основная масса народа встала на сторону последнего, и стало казаться, что сэр Уильям все еще может называть себя губернатором, но обнаружит, что у него не осталось народа, которым можно было бы править.

Затем, когда старый кавалер, столь же гордый в своем поражении, сколь кавалеры Англии были горды, когда круглоголовые громили их в битве за битвой, уже видел, как его люди дезертируют, из округа Глостер, расположенного к северу от реки Йорк, прискакал гонец с вестью, что тамошние плантаторы все еще верны королевскому губернатору и умоляют его прибыть в их округ и защитить их от индейцев. Лоялисты Глостера, часть которых Бэкон разоружил, были готовы сплотиться вокруг сэра Уильяма.

Сэр Уильям был вне себя от радости; он немедленно отправился в Глостер, поднял там свой флаг и призвал всех лоялистов присоединиться к нему. Две тысячи (прим: в тексте двенадцать сотен) человек явились в назначенный сэром Уильямом день. Но, за исключением богатых плантаторов, приславших то послание, даже эти жители Глостера не желали выступать в поход против генерала Бэкона, как того хотел сэр Уильям. Некоторые из них говорили, что Бэкон сражается с общим врагом — индейцами — весьма успешно, и что как добрые виргинцы они должны помогать его делу, а не чинить ему препятствия. Губернатор убеждал их и спорил с ними, но пока он говорил, люди стали расходиться, бормоча на ходу: «Бэкон! Бэкон! Бэкон!» Недолгое пребывание там показало, что сэр Уильям не найдет желаемой поддержки даже в Глостере. Куда же ему было отправиться? Было одно место, где люди все еще могли прислушаться к нему — далекая страна, которую иногда называли «Королевством Аккомак». Она лежала за Чесапикским заливом, в стороне от остальной Виргинии. Губернатор сел на корабль и переплыл тридцать миль, отделявших ее от материка, — романтическая, внешне побежденная фигура, напоминавшая некоторых английских роялистов, бежавших от победоносных войск Оливера Кромвеля.

29 июля 1676 года Беркли вывесил свою прокламацию, объявив Натаниэля Бэкона предателем и вне закона. Бэкон услышал эту новость, находясь в лагере в верховьях Джеймса. Его задело то, что он счел несправедливостью со стороны губернатора по отношению к нему. Другу он сказал: «Меня до глубины души возмущает мысль о том, что пока я охочусь на волков, тигров и лисиц (имея в виду индейцев), которые ежедневно истребляют наших беззащитных овец и ягнят, меня и тех, кто со мной, преследуют с яростным лаем, словно более дикого или не менее прожорливого зверя».

Генерал повел свой отряд вниз по реке, арестовывая тех, кто был замечен в поддержке губернатора, но оставляя их имущество в целости. Вскоре он расположился лагерем в Миддл-Плантейшн, располагавшемся на полпути между Джеймстауном и рекой Йорк. Здесь его конники разбили бивак вокруг небольшой группы домов, составлявших поселение, и их командир принялся наводить хоть какой-то порядок в той путанице, в которую погрузилась Виргиния. Сэр Уильям Беркли находился в далекой стране Аккомак, которую в то время едва ли считали частью Виргинии, и Бэкон фактически стал и губернатором, и главнокомандующим. Одни друзья советовали ему одно, другие — другое. Мистер Драммонд, давний враг Беркли, знавший, что о нем думает сэр Уильям, и сказавший о себе некогда в бытность бунтовщиком: «Я увяз по щиколотку; увязну и по уши», — теперь посоветовал Бэкону объявить, что Беркли смещен с поста губернатора и что вместо него должен править сэр Генри Чичели. Но Бэкон не желал заходить так далеко; он был вспыльчив, но довольно хладнокровен, когда дело доходило до планирования действий, и знал, что свержение сэра Уильяма сделает его явным мятежником в глазах Англии.

Поэтому, вместо того чтобы действовать опрометчиво, он выпустил то, что назвал «Протестом», в котором выражал несогласие с тем, что сэр Уильям называет его и его людей предателями и мятежниками, в то время как они являлись поистине верными подданными Его Величества Короля Англии и взялись за оружие лишь для того, чтобы защитить себя от дикарей. Помимо этого, он жаловался на дурное управление колонией и призывал всех, кому небезразлична судьба Виргинии, встретиться в Миддл-Плантейшн 3 августа и составить официальный протест английскому королю и Парламенту.

Многие собрались в деревне в тот день, среди них четверо членов губернаторского совета. Бэкон произнес пламенную речь, и все согласились дать обет не помогать сэру Уильяму Беркли в каких-либо нападениях на генерала Бэкона или его армию. Затем Бэкон пошел дальше; он попросил собравшихся пообещать, что каждый из присутствующих поднимет оружие против сэра Уильяма, если тот попытается оказать сопротивление генералу Бэкону, а также что если из Англии будут присланы солдаты в помощь сэру Уильяму, каждый из них будет сражаться с этими войсками до тех пор, пока у них не появится возможность объясниться с королем Англии.

Это было уже слишком; люди вовсе не желали бунтовать против своего короля. Они были готовы подписать первую клятву, но не вторую. Посреди споров Бэкон гневно прервал их. «Тогда я сложу свои полномочия и позволю стране найти другого слугу, который отправится на чужбину и сделает ее работу! — воскликнул он. — Сэр Уильям Беркли объявил меня мятежником, и для него не секрет, что я могу и предъявлю ему обвинение ни в чем ином, как в государственной измене!» Он добавил, что губернатор Беркли никогда не простит им подписание ни той, ни другой части клятвы, так что им лучше подписать обе, чем какую-то одну. Затем в бурное собрание ворвался канонир из Йоркского форта с криками о том, что индейцы идут на его форт маршем, что губернатор забрал из форта все оружие и что у него нет никакой защиты для всех людей, бежавших туда из лесов Глостера в страхе перед индейскими томагавками.

Слова канонира решили дело. Все мужчины согласились подписать клятву целиком, пообещав сражаться не только с сэром Уильямом Беркли, но и с королевскими войсками тоже, если те явятся в Виргинию поддержать его. Присяга была принесена, бумага подписана при свете факелов около полуночи того третьего дня августа 1676 года. Ровно сто лет спустя другую Декларацию независимости подпишут люди — некоторые из этой же самой колонии Виргиния — в Зале независимости в Филадельфии.

Следующим делом было организацией нового правительства, и Бэкон разослал по всей колонии весть о необходимости выбрать представителей для встречи в начале сентября. Затем генерал выступил со своей армией, чтобы защитить людей, укрывшихся в Йоркском форте, и попытаться завершить войну с индейцами.

Великая радость царила во всех уголках Виргинии, когда до городов и плантаций дошли вести о том, что Натаниэль Бэкон учредил новое правительство взамен старого, которое не сумело защитить колонию и подавляло свободу народа. Они ликовали по поводу своего вызова королевскому губернатору. Сара Драммонд, жена друга Бэкона, сказала своим соседям:

«Еще не родившийся ребенок будет иметь повод радоваться тому бланку (прим: благу), что принесет восстание страны!»

Одна из ее соседок возразила: «Мы должны ожидать из Англии большей силы, которая несомненно станет нашей гибелью».


Миссис Драммонд подняла палку, переломила ее пополам и презрительно бросила: «Я боюсь мощи Англии не больше, чем сломанной соломинки!»

И когда остальные сомневающе покачали головами, она храбро заявила: «Мы справимся!» Таково было настроение большинства людей. Они поддерживали Бэкона и поклялись поддерживать его во что бы то ни стало.

В имении близ Кёрлза мистер Портер принес новости о присяге в Миддл-Плантейшн своей семье, и его жена, сын, а также работавшие на него мужчины и женщины отпраздновали это событие как великую победу всех истинных виргинцев.

Тем временем генерал Бэкон пересек реку Джеймс, атаковал аппоматокских индейцев и перебил или обратил в бегство все племя. Затем он прошел вдоль южного берега реки в направлении Ноттовея и Роанока, рассеял всех встречных индейцев и в конечном счете вернулся на север к Вест-Пойнту, где распустил всю армию, оставив лишь небольшой отряд, а остальным велел вернуться на собственные плантации для сбора осеннего урожая.

Едва люди армии Бэкона добрались до своих домов, как новая весть потрясла всю округу. Из уст в уста передавалась новость о том, что сэр Уильям Беркли с семью кораблями и тысячей людей вернулся из далекого Аккомака, поднялся вверх по реке Джеймс, овладел Джеймстауном и теперь водрузил свой флаг над находившимся там Зданием суда.



III

Сэр Уильям Беркли встретил мало сторонников в той отдаленной стране Аккомак, когда впервые прилетел (прим: приплыл) туда. Дух мятежа витал там так же, как и на материковой части Виргинии, и лишь немногие плантаторы восточного берега приветствовали королевского губернатора и согласились поддержать его в борьбе с Натаниэлем Бэконом. Тем не менее он упорствовал в своем решении померяться силами с мятежниками и пока терпеливо ждал, надеясь, что волна удачи вскоре повернется в его пользу.

Генерал Бэкон, отправляясь из Миддл-Плантейшн воевать с индейцами, послал Джайлза Бланда удерживать губернатора Беркли в Аккомаке и, если возможно, склонить тамошних жителей выдать его. Джайлз Бланд отправился на выполнение своей миссии с двумястами пятьюдесятью людьми на одном корабле с четырьмя пушками под командованием старого моряка капитана Карвера. Однако одного корабля было недостаточно, чтобы перевезти людей на Восточный берег, и поэтому Бланд захватил другое судно, случайно оказавшееся в реке Йорк и принадлежавшее капитану Ларамору — другу губернатора Беркли. Капитан Ларамор был схвачен людьми Бланда и заперт в своей каюте, но спустя некоторое время он передал Бланду, что будет сражаться вместе с ним против губернатора, и Бланд, посчитав искренность капитана подлинной, вернул ему командование судном. Были захвачены еще два корабля, так что в конечном итоге к Восточному берегу направился флот из четырех судов.

Увидев приближение этого флота к Аккомаку, сэр Уильям счел свое дело проигранным. Он знал, что должен сдаться, подобно тому как король Англии Карл Первий сдался людям Оливера Кромвеля. И вдруг совершенно неожиданно представилась лазейка для спасения. Капитан Ларамор, все еще смертельно злой на мятежников за то, что те столь вероломным образом захватили его корабль, тайком передал сэру Уильяму, что в случае оказания ему помощи он предаст Джайлза Бланда. Флот стоял на якоре, и капитан Карвер сошел на берег в поисках губернатора. Предложение Ларамора выглядело как ловушка, но полковник Филип Ладвелл, друг Беркли, вызвался поручиться за честность Ларамора и, более того, возглавить отряд, которому предстояло захватить Бланда. Сэр Уильям согласился на это предложение, и полковник Ладвелл подготовил лодку в близлежащей бухте, скрытой от глаз флота. В назначенное Ларамором время гребцы полковника Ладвелла направились к кораблю Ларамора. Бланд подумал, что он прибыл для переговоров, и не открыл огня. Лодка подошла под корму корабля, один из людей Ладвелла запрыгнул на борт и, целясь из пистолета в грудь Бланда, выкрикнул: «Вы мой пленник!» Команда шлюпки последовала за ним и при помощи Ларамора и принявших его сторону матросов быстро захватила мятежников на борту. Когда капитан Карвер вернулся, он и его команда были схвачены точно так же, а полковник Ладвелл и Ларамор отвели Бланда, Карвера и их офицеров на берег и представили их сэру Уильяму в качестве пленников.

Сэр Уильям был суров с теми, кого считал предателями. Он оковал Джайлза Бланда и его офицеров цепями и повесил капитана Карвера на пляже в Аккомаке. Эта победа принесла ему сторонников и среди береговых жителей, и тут один из его собственных приспешников, капитан Гарднер, прибыл в гавань на своем корабле «Адам и Ева» с десятью или двенадцатью шлюпами, захваченными им вдоль побережья. Считая корабли Бланда, губернатор теперь располагал флотом примерно из семнадцати парусников, на которые он посадил свою армию численностью почти в тысячу человек. Многие из них были простыми авантюристами, которых прельстило обещание сэра Уильяма отдать им поместья, принадлежавшие людям, присягнувшим вместе с Бэконом в Миддл-Плантейшн. Сэр Уильям также объявил, что слуги всех сражающихся под знаменем Бэкона получат имущество своих хозяев, если запишутся добровольцами под королевский стяг.

Губернатор отплыл в Джеймстаун и достиг его шестого дня сентября. Один из храбрейших командиров Бэкона, полковник Хансфорд, удерживал город с восемью или девятьюстами бойцами. Губернатор призвал Хансфорда сдаться, пообещав помилование всем, кроме его старых врагов — Лоуренса и Драммонда, которые находились тогда в Джеймстауне. Хансфорд отказался сдаться, но Лоуренс и Драммонд посоветовали ему отступить со своим войском, и он эвакуировал город под покровом ночи. На следующий день в полдень сэр Уильям высадился на берег и, опустившись на колени, вознес благодарения за благополучное возвращение в прежнюю столицу.

Полковник Хансфорд вместе с Драммондом и Лоуренсом поскакал на север на поиски генерала Бэкона. Они нашли его в Вест-Пойнте и сообщили ошеломляющую новость о том, что сэр Уильям вернулся с армией. Борьбу предстояло возобновить с самого начала, вопрос о том, кому править Виргинией — Бэкону или Беркли, — еще только предстояло решить.

При Бэконе была лишь личная охрана, но он в спешке вскочил в седло и поскакал к Джеймстауну, рассылая во все стороны курьеров, чтобы поднять на ноги всю округу и привести своих людей под знамена. Весть дошла до Кёрлза, и Эдмунд Портер с отцом и соседями вооружились и поспешили на соединение со своим генералом. Плантаторы так быстро сели на коней, что к тому времени, когда Бэкон оказался в виду Джеймстауна, за ним следовало несколько сотен человек.

Сэр Уильям возвел земляное укрепление и палисад через перешеек острова, на котором стоял Джеймстаун. Бэкон приказал трубачам просигналить, а затем дать залп по городу. Ни одно орудие не ответило на его выстрелы, и Бэкон приказал своим войскам возвести брустверы перед палисадом, а сам устроил штаб-квартиру в «Гринспринге» — доме, принадлежавшем сэру Уильяму.

Теперь Бэкон, хотя обычно и бывший джентльмен, прибегнул к уловке, ставшей пятном на его репутации. Он разослал всадников по окрестным селениям, чтобы привезти в свой лагерь жен некоторых мужчин, сражавшихся на стороне Беркли. Одну из этих женщин он отправил под парламентским флагом в город, чтобы та передала мужу и остальным находившимся там людям, что Бэкон намерен поставить этих жен перед своими бойцами во время возведения земляных укреплений, так что любые произведенные выстрелы поразят женщин первыми. Так он и поступил. Он заставил этих женщин стоять живым щитом перед его людьми. Сторонники губернатора не посмели сделать ни единого выстрела. Земляные работы были завершены, после чего Бэкон велел препроводить женщин в безопасное место. Эта уловка больше отдавала обычаями некоторых индейских племен, с которыми сражались поселенцы, нежели методами ведения войны виргинских джентльменов.

Когда женщины ушли, сэр Уильям вырвался из Джеймстауна с восемьюстами людьми и атаковал кавалеристов Бэкона. Но сброд, составлявший армию губернатора — портовые грузчики, рыбаки из Аккомака, толпа, привлеченная надеждой на грабеж, — не мог тягаться с хорошо обученными и вооруженными плантаторами. При первом же соприкосновении со сталью они повернули назад и бежали в город, оставив на земле дюжину раненых. Сэр Уильям клеймил их презрительными словами, но его гнев не принес пользы. Он понял, что не может полагаться на эту новую ватагу, и потому в ту же ночь снова погрузился на корабли и отплыл из Джеймстауна.

Бэкон вошел в город, посовещался с офицерами и решил, что сэр Уильям больше не будет пользоваться своей столицей. Были отданы приказы поджечь все дома, и вскоре город, основанный великим искателем приключений Джоном Смитом, представлял собой лишь массу сожженных и почерневших балок.

Сэр Уильям уплыл вниз по реке, однако курьер из округа Йорк принес известие, что отряд его сторонников наступает со стороны Потомака для нападения на людей Бэкона. Поэтому, когда Джеймстаун превратился в руины, генерал покинул это место и двинулся во главе своих всадников навстречу новому врагу. Он был полон мужества, как и прежде, но подхватил лихорадку в окопах перед Джеймстауном и, вместо того чтобы заняться ее лечением, настоял на том, чтобы продолжить путь и как можно скорее покончить с противниками.

Его люди переправились через Йорк на лодках у Ферри-Пойнт и вошли в Глостер. Там Бэкон призвал всех мужчин Глостера, которые принесли с ним присягу в Миддл-Плантейшн, незамедлительно присоединиться к нему. Прибыл еще один курьер с известием, что против него движется полковник Брент с тысячей солдат. Бэкон не стал ждать новых рекрутов, а сразу же двинулся вглубь страны в направлении реки Раппаханнок. Но сражению не суждено было состояться. Дух мятежа распространился настолько широко, что даже люди полковника Брента, считавшиеся весьма преданными губернатору, перебежали на сторону Бэкона, а сам Брент с несколькими верными сторонниками был вынужден покинуть поле боя и оставить предводителя мятежников полноновластным хозяином положения.


Бэкон вернулся в Глостер и снова созвал мужчин этого округа на встречу у здания суда. Пришло шесть или семьсот человек, но они не хотели выполнять свое обещание и брать в руки оружие — возможно, против солдат самого короля. Они заявили, что не хотят принимать ничью сторону в этом деле. Бэкон настаивал, чтобы они поклялись следовать за ним. Лихорадка овладела им, нрав его был вспыльчивым, и он говорил в таком властном тоне, что в конце концов жители Глостера дали ему нужную клятву. Добившись своего, Бэкон закрыл собрание и, видя, что весь материковый континент Виргинии теперь находится под его контролем, построил планы преследовать сэра Уильяма Беркли в Акомаке, куда снова бежал губернатор.

Но теперь Натаниэль Бэкон, в тот самый момент, когда он изгнал всех своих врагов из колонии и стал хозяином Виргинии, тяжело заболел лихорадкой, которую привез из Джеймстауна. Его старые друзья, в том числе мистер Портер, убеждали его отказаться от командования армией и отдохнуть. Несмотря на желание отправиться в Акомак и свести счеты с Беркли, ему пришлось последовать их совету. Он отправился в дом своего друга, майора Пейта, в Глостере, и там после нескольких недель болезни скончался в октябре 1676 года.

Оплакивая своего отважного предводителя и друга, мистер Портер и Эдмунд вернулись на свою плантацию на Джеймсе. Они поддерживали его, когда ему была нужна их помощь, но, несмотря на все волнующие события того лета, им не пришлось участвовать ни в каких реальных боях, за исключением короткого сражения с индейцами в мае и небольшой стычки под Джеймстауном. Ни отец, ни сын не числились офицерами в армии Бэкона, и поскольку они спокойно сидели дома, последовавшая буря миновала их стороной.

За четыре месяца Натаниэль Бэкон поднялся от положения малоизвестного плантатора до правителя Виргинии, и поскольку королевский губернатор не хотел давать ему патент на поход против индейцев, напавших на его ферму, он изгнал губернатора из колонии. Это была удивительная история, полная странных событий.

Однако после смерти Бэкона мятеж рассыпался на части. Человек по имени Ингрэм попытался собрать его армию, но жители Виргинии не хотели сражаться ни под каким другим предводителем, кроме Бэкона. Сэр Уильям Беркли вернулся из округа Акомак с волчьей жаждой мести. Его главный враг ускользнул от него, но он намеревался отомстить другим лидерам восстания против него. И он отомстил — не как благородный губернатор, желающий установить мир в своей стране, а скорее как тот судья Джеффрис в Англии, чье имя стало синонимом жестокости. Он захватил полковника Хэнсфорда, прекрасного виргинца, и повесил его как бунтовщика. Лоуренс сбежал, но Драммонд был пойман в своем укрытии на болоте Чикахомини и доставлен к сэру Уильяму.


"Мистер Драммонд," сказал губернатор, "милости просим! Я рад видеть вас больше, чем кого бы то ни было в Виргинии. Мистер Драммонд, через полчаса вы будете повешены!"

"Когда вашей чести будет угодно," хладнокровно ответил Драммонд.

Драммонд был повешен, а его храбрая жена, которая сломала палку, чтобы показать, как легко плантаторы могут разгромить сэра Уильяма, была вместе с детьми изгнана в дикие места.

Бланд был найден в Акомаке и казнен. Людей вешали почти в каждом округе, и поселенцы ненавидели имя Беркли больше, чем нападавших индейцев. Всего сэр Уильям казнил двадцать трех бунтовщиков, как он их называл, и король Англии Карл II, услышав об этом докладе, с возмущением сказал: "Этот старый дурак повесил в той голой стране больше людей, чем я за убийство моего отца."

Наконец Ассамблея умолила губернатора остановиться. Он неохотно согласился помиловать всех остальных мятежников, за исключением примерно пятидесяти лидеров. Имущество этих лидеров было конфисковано, а сами они были высланы из колонии.

Сэр Уильям, однако, больше не пользовался популярностью ни у кого в Виргинии. Вскоре после этого он отплыл в Англию и больше никогда не возвращался в колонию, которой правил железной рукой. Когда он отплывал, гремели салюты и полыхали костры, ибо в душе народ по-прежнему оставался мятежным. Из Англии прибывали другие губернаторы, но они находили виргинцев еще более трудными в управлении с тех пор, как те вкусили независимости тем летом 1676 года.

Многим мальчикам Виргинии, таким как Эдмунд Портер, Натаниэль Бэкон всегда запоминался как доблестный герой, сражавшийся за них против тирании сэра Уильяма Беркли.





V ОБЪЯВЛЕННЫЙ ВНЕ ЗАКОНА ВОЖДЬ МЭРИЛЕНДА

(Maryland, 1684)

I

"Завтра я еду на юг, в Сент-Мэри, Майкл," сказал Джордж Талбот. Он хлопнул коня по кругу, направляя его к конюшне. "Хочешь поехать со мной и посмотреть залив?"

"О да," сказал Майкл Роуэн. "Знаете, мистер Джордж, мне всегда нравится ездить с вами."

Талбот улыбнулся краснощекому мальчику, чьи черные волосы и синие глаза свидетельствовали о его ирландском происхождении. "Ты верен вождю клана, не так ли, Майкл? Что ж, будь я хранителем шотландских марок, я бы не пожелал лучшего последователя, чем ты."

Майкл покраснел. "Отец учил меня всегда повиноваться вашим приказам, мистер Джордж. Мне кажется, это правильно."

"Надеюсь, так будет всегда. Есть те, кто думает обо мне не так хорошо, как твой отец." Талбот ударил хлыстом по сапогу. "Но нам все равно, что они думают, верно? Плевать мне на всех критиков! Каждый спасается как может!" Он поднялся по ступеням своего дома, в то время как Майкл смотрел на него с откровенным восхищением.

Джордж Талбот, ирландец по рождению, был видным деятелем в провинции, принадлежавшей лорду Балтимору. Он доводился родственником сэру Уильяму Талботу, который был главным секретарем Мэриленда. Джордж получил большой земельный надел на реке Сасквеханна, когда лорд Балтимор стремился заселить северную часть своей провинции. Через три года после того, как он разметил свою плантацию на Сасквеханне, его назначили генеральным инспектором провинции. Это было в 1683 году. На следующий год лорд Балтимор отправился в Англию, оставив своего сына, мальчика, номинальным губернатором. Для руководства фактической работой по управлению была выбрана комиссия из ведущих людей во главе с Джорджем Талботом. На большей части этой малонаселенной страны он правил как вождь шотландского клана. Он построил форт недалеко от вершины Чесапикского залива, гарнизонировал его ирландскими приверженцами и порой выступал оттуда со своим отрядом для пресечения набегов индейцев; иногда въезжал в земли, являвшиеся предметом спора между лордом Балтимором и Уильямом Пенном, и читал нотации, запугивал или прогонял некоторых поселенцев Пенна. Он правил жесткой рукой как в своем форте, так и на плантации, с обычным результатом: его невероятно боготворили подчиненные, среди которых был Фергус Роуэн, отец молодого оруженосца Талбота Майкла.

На следующий день авантюрист Талбот и верный Майкл отправились на юг. Они ехали через страну, почти столь же нетронутую людьми, какой она была до высадки первых белых исследователей на ее побережье. Когда-то здесь жили индейцы, охотившиеся на дичь в ее лесах и болотах, ловившие рыбу в ее реках и заливе, сажавшие свой урожай на открытых пахотных полях. Но индейцы были подобны птицам и зверям, по сути кочевниками; они строили мало постоянных жилищ, тратили мало труда на мосты или мельницы, расчистку земель или фермерские частоколы. Когда охота или урожай в одном месте ухудшались, они навьючивали палатки на пони или грузили в каноэ и отправлялись в новую, нетронутую страну. Белые люди были совсем другими: они хотели владеть, огораживать, строить, облегчать путешествия и торговлю. Но в 1684 году их было так мало, что можно было ехать целый день и не увидеть никаких признаков человеческого жилья. Талботу и Майклу приходилось искать на реках броды, продираться сквозь подлесок, угрожавший скрыть тропы, и полагаться на припасы, которые они везли в седельных сумках, чтобы обеспечить себя едой и питьем.

Время от времени всадники замечали синие воды Чесапикского залива на востоке. Достигнув фермерского дома в глуши, они останавливались и болтали с поселенцами, сообщая им любые новости с севера. Одну ночь они провели в бревенчатой хижине охотника, другую — в доме мельника на берегу реки. Им часто приходилось сильно отклоняться от прямой дороги, чтобы пересечь широкие эстуарии и реки. Но они никуда особенно не спешили и часто давали лошадям отдых. Им потребовалась лучшая часть недели, чтобы добраться до реки Патуксент и въехать в округ Сент-Мэри.

Вдоль этого южного берега Чесапикского залива находилось множество маленьких рыбацких поселков, и Талбот останавливался в каждом из них, объявлял, кто он такой, и расспрашивал рыбаков о новостях. Главная жалоба поселенцев была на тиранические манеры и методы сборщиков налогов, или акцизных чиновников, взимавших в пользу короля Англии пошлины на все товары, ввозимые в провинцию или вывозимые из нее. Люди, собирающие такие налоги, почти всегда были непопулярны; в Мэриленде их ненавидели почти повсеместно. Судя по тому, что рыбаки рассказывали Талботу, некоторые сборщики вели себя так, будто они сами были лордом Балтимором. Они забирали лошадей, слуг, лодки по своему усмотрению и смели грозить владельцам пожаловаться на них королю. Самым непопулярным из этой породы сборщиков оказался Кристофер Раусби, который жил в городе Сент-Мэри и совершал поездки вверх и вниз по реке Сент-Мэри и вдоль берегов залива, чтобы собирать налоги с несговорчивых поселенцев и угрожать им суровыми казнями, если они посмеют не подчиниться его приказам.

"Эту каналью следует выпороть!" заявил Талбот Майклу, когда они покидали один из поселков. "Я знаю его, заносчивый, самовлюбленный глупец! Какое счастье, что я не один из здешних жителей, а то я мог бы прикончить его темной ночью."

Они доехали до Сент-Мэри, где Талбот снял жилье для себя и Майкла. Жилье находилось в таверне под названием "Колокол и якорь", где на лужайке перед дверью таверны лежал большой якорь, а над крыльцом висел колокол, которым жена хозяина таверны извещала гостей, что их еда готова. Трактир выходил фасадом на реку Сент-Мэри, которая здесь была широкой, и пляж перед ним служил местом сбора матросов, рыбаков и портовых грузчиков, чьи лодки были вытащены на песок или стояли на якоре в небольшой гавани к югу от города. Талбот и Майкл ходили среди людей, причем вождь запросто общался с простым народом, как он любил делать, хотя никогда не позволял им забывать о своем достоинстве.

В реке Сент-Мэри стояли корабли, один из них — кеч военно-морского флота Его Величества. Люди на пляже рассказали Талботу и Майклу, что капитан кеча очень дружен с Кристофером Раусби, сборщиком налогов, и другими акцизными чиновниками. Они также сообщили Талботу, что ни капитан кеча, ни Раусби, ни его помощники не обращают никакого внимания на офицеров лорда Балтимора в Сент-Мэри. Первые обращались с последними как с конюхами, созданными для того, чтобы ими помыкали, рассказывали портовые грузчики Талботу.

Сначала Талбот только слушал и выругался про себя. Затем он начал ругаться в открытую, сердито глядя и грозя кулаком королевскому кораблю в заливе. "Эти сукины дети, морские капитаны и сборщики налогов, возомнили, будто владеют всей провинцией!" пробормотал он Майклу. "Ничего бы не желал больше, чем преподать им урок!"

Мужчина и мальчик случайно стояли возле двери "Колокола и якоря", когда барказ доставил пассажиров с кеча, и капитан, Кристофер Раусби и еще два человека подошли к двери таверны. Все четверо бросили взгляд на Талбота, чья осанка и одежда делали его заметной фигурой. Он сухо кивнул им. Капитан и один из остальных ответили на его приветствие, но Раусби прошагал мимо с пожатием плеч и усмешкой на губах.

Джордж Талбот не привык к такому обращению; когда он кивал человеку, то ожидал в ответ по крайней мере поклона. Горячая кровь бросилась ему в щеки, а пальцы сжали рукоять охотничьего ножа на поясе. Майкл не расслышал, что он пробормотал, но мог догадаться о смысле. Майкл тоже разозлился; он ожидал, что люди будут относиться к его господину с таким же почтением, какое выказали бы королю.

Четверо мужчин вошли в таверну, и вскоре Майкл услышал звуки застольной песни. Чтобы уйти от шума, Талбот и его паж поднялись по улице. Вскоре они встретили главного магистрата Сент-Мэри, который узнал Джорджа Талбота и приветствовал его, как полагается, сняв шляпу и отвесив низкий поклон.

"Дела здесь идут скверно, мистер Талбот," покачав головой, сказал магистрат. "Капитан вон того корабля и сборщики смеются над лордом Балтимором. Они вольны делать со мной и моими людьми все что захотят. Они сидят в таверне всю ночь, пьянствуют, а потом забирают любые попадающиеся на глаза лодки или все, что им понравится, и угрожают владельцам пистолетами и мщением Его Величества, если те посмеют возражать. Я ходил к ним по этому поводу. Они и в ус не дуют ни на меня, ни на губернатора."

"Я видел этих скотов," сказал Талбот. "Пожалуй, мне лучше взять на себя труд объяснить им все лично."

"Будьте осторожны," предостерег тот. "Они считают себя выше любых законов провинции."

"Клянусь Небесами, они не выше меня!" воскликнул Талбот. "Я скажу это Раусби прямо в лицо, и пусть он расхлебывает последствия!"

Талбот и Майкл вернулись в "Колокол и якорь". Пение все еще продолжалось. Мужчина и мальчик вошли в питейный зал и заказали две чашки эля. Они сели за небольшой столик в углу, на некотором расстоянии от того места, где четверо мужчин пили, смеялись и пели. Сейчас было не время для Талбота разговаривать с ними; их головы были слишком затуманены, чтобы обращать внимание на то, что он мог сказать.

Вскоре мужчина и мальчик поднялись в свои комнаты. До них доносился шум гуляк. Талбот был очень сердит. Он сказал Майклу, что на следующий день намерен разобраться с Кристофером Раусби. Шум внизу был настолько громким, что Майклу пришлось натянуть одеяло на голову, чтобы зауснуть.

На следующий день стояла холодная и темная погода — ранняя зима. Талбот провел утро, переходя от дома к дому и расспрашивая каждого владельца о несправедливых налогах, которые собрал Раусби, или о другом вреде, причиненном сборщиком. Он записывал каждую жалобу, и к полудню у него накопился длинный список.

Они пообедали в таверне, после чего Талбот нанял рыбака отвезти их на лодке к королевскому кечу на реке. Шел дождь, поднялся ветер. Воду покрывали барашки белой пены. Рыбаки отвезли их к кораблю, и Талбот с Майклом взобрались по веревочной лестнице, свисавшей за бортом. К ним подошел матрос. "Чего вам надо?" спросил он.

"Я хочу видеть капитана и Кристофера Раусби," сказал Талбот. "Мне говорят, что Раусби поднялся на корабль сегодня утром."

"Да, мистер Раусби все еще здесь," ответил матрос.

"Я Джордж Талбот," объявил другой мужчина и, словно этого было достаточно для оправдания любых его действий, пересек палубу и спустился по трапу в каюту. Майкл следовал за ним по пятам.

На столе в каюте стояли бутылка и стаканы. Капитан, Кристофер Раусби и корабельный офицер развалились в креслах. Лицо Раусби было красным и одутловатым. При виде Джорджа Талбота он улыбнулся, но даже не попытался встать с кресла.

Талбот не снял ни шляпы, ни плаща, хотя оба были мокрыми от дождя и брызг. Он подошел к столу, оперевшись на него одной рукой, а другой, в перчатке, указал на дерзкого на вид сборщика налогов. "Вы знаете, кто я," произнес Талбот своим глубоким, уверенным голосом, "а я знаю, кто вы. Я глава заместителей губернатора, назначенных лордом Балтимором заботиться о его провинции в его отсутствие; а вы — сборщик налогов."

"Представитель Его Величества короля Англии," произнес капитан корабля, словно желая подчеркнуть, что его друг Раусби — фигура гораздо более важная.

"Позвольте этому парню болтать," сказал Раусби капитану. "Я слышал, он мастер произносить речи."

Его тон и манеры были верхом оскорбления. Лицо Талбота покраснело, и Майкл увидел, как его рука на столе сжалась в кулак.

"Да, я буду говорить," сказал Талбот голосом, который было слышно на палубе. "И вы будете слушать меня, хотите вы того или нет! У меня есть список несправедливых налогов, которые вы взыскали здесь, в Сент-Мэри. Одному Богу известно, сколько вы собрали в других местах." Он засунул руку в карман и вытащил составленный список.

"Я не намерен выслушивать подобные речи на своем собственном корабле," сказал капитан, держась руками за подлокотники кресла так, будто собирался встать.

"Еще как намерены!" взревел Талбот. "Этот список — перечень преступлений, совершенных вашим другом Кристофером Раусби, представителем Его Величества короля Англии в провинции Мэриленд." Он развернул список и начал зачитывать пункты, называя имена жителей Сент-Мэри, с которых незаконно взыскали налоги, и суммы, которые те были вынуждены выплатить жадному сборщику.

Трое мужчин за столом заерзали; Раусби взял стакан и осушил его, капитан барабанил пальцами по подлокотнику кресла, третий уставился на потолок каюты.

Талбот продолжал чтение, пока не закончил первую страницу и не перевернул вторую. Тут Раусби вмешался. "Можете читать хоть всю ночь," заявил он, "но заявляю вам сейчас, что все эти налоги остаются в силе, и впредь я буду собирать их столько, сколько пожелаю."

"Даже если вы знаете, что они незаконны и несправедливы?" спросил Талбот.

"Послушайте-ка," подавшись вперед, сказал Раусби. "Сам факт того, что я их собираю, делает их и законными, и справедливыми. Здесь закон — это я, и я делаю то, что хочу. Если вам это не нравится, скачите обратно на свою плантацию и оставьте здешние дела тем, кто выше вас по положению." Его маленькие налитые кровью глаза насмешливо глядели на Талбота.

Ирландская кровь Талбота вскипела мгновенно и бурно. Слово "выше" задело его, а выражение лица Раусби вывело из себя. "Я не признаю никого выше себя," сказал он. "Напротив, передо мной я вижу лишь низших." Его голос был холоден, как сталь, и столь же разящ. Майкл никогда раньше не слышал, чтобы он так разговаривал.

Rousby and the captain started to their feet.

"Не вмешивайтесь, вы!" рявкнул Талбот на капитана и, перегнувшись через стол, толкнул его так, что тот плюхнулся обратно в кресло. Затем рука Талбота в перчатке ударила Раусби по щеке. "Получай!" крикнул он. "Если хочешь уладить это дело сейчас, я готов!"

Раусби взревел от ярости. Он так толкнул стол, что тот отлетел в сторону, и выброил кулак в сторону Талбота. Талбот перехватил его и завернул человеку руку. Тогда Раусби схватил кинжал на поясе и бросился на Талбота. Талбот отступил в сторону и в тот же миг выхватил собственный нож. Раусби снова замахнулся на него с поднятым кинжалом, но Талбот оказался быстрее. Он ударил ножом в грудь, оттесняя Раусби все дальше и дальше, пока тот не привалился к столу.

Все произошло в мгновение ока. Тут капитан и третий мужчина бросились вперед. Каждый схватил Талбота за руку и удерживал ее. Однако спасать сборщика было уже поздно. Талбот вонзил ему нож прямо в сердце, и Кристофер Раусби был мертв.

Капитан схватил из пирамиды пистолет и нацелил его на Талбота. "Брось нож!" приказал он. "И сдавайся офицерам Его Величества! Плохи твои дела! Убийство королевского агента!"


Талбот уронил нож. "По вашему приказу," произнес он. "Я сдаюсь в качестве вашего пленника."
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Я сдаюсь в качестве вашего пленника

Другой мужчина схватил веревку, и вскоре руки пленника были связаны за спиной.

"Выведите его на палубу," сказал капитан. "И отправьте ко мне двух матросов."

Другой офицер повел Талбота по трапу наверх. Майкл последовал за ними. На палубе офицер на мгновение отошел от пленника, чтобы поговорить с одним из матросов. Воспользовавшись этим, Талбот шепнул Майклу: "Доберись до берега," прошептал он, "и расскажи магистрату в Сент-Мэри о том, что произошло. А затем передай весть, если сможешь, сэру Уильяму Талботу и моей жене."

На палубе было темно, вечер стоял мрачный. Майкл ускользнул к борту корабля, нашел веревочную лестницу и спустился по ней туда, где в лодке все еще ждал рыбак. Ему не хотелось оставлять хозяина в руках врагов, но он знал, что приказы Талбота нужно выполнять.

"Мистер Талбот останется на борту," сказал Майкл лодочнику. "Ты отвезешь меня на берег."

Чуть позже он высадился в Сент-Мэри. Он промок насквозь и сильно замерз, но думал совсем о другом.

II

Майкл Роуэн спросил лодочника, где живет главный магистрат Сент-Мэри, и, получив указания, направился прямиком к его дому. Этому человеку он рассказал о том, что произошло в каюте кеча, как поссорились Раусби и Талбот, как они обменялись резкими словами, как Талбот зарезал сборщика налогов и теперь находится под арестом у капитана. Магистрат был сильно встревожен.

"Неизвестно, что они с ним сделают!" взволнованно воскликнул он. "Раусби обращался с нами скверно, в этом нет сомнений. Но он был акцизным чиновником Его Величества, и убийство такового, даже в праведной ссоре — дело из ряда вон выходящее! Что капитан намерен делать с мистером Талботом?"

"Я знаю об этом не больше вашего," ответил Майкл. "Мой хозяин велел мне передать вам правдивый рассказ о случившемся, а затем приказал скакать на север, предупредить госпожу Талбот и помочь ей поднять его друзей, чтобы они сделали все возможное для его спасения. Видите ли, он родственник сэра Уильяма Талбота, а сэр Уильям — племянник лорда Балтимора."

Магистрат покачал головой. "Это могло бы помочь, если бы дело касалось только провинции Мэриленд. Но Раусби был одним из офицеров Его Величества, и в этом вся загвоздка."

"Я должен взять коня и немедленно отправляться в путь," заявил Майкл.

Магистрат пошел с Майклом в "Колокол и якорь", помог ему положить в седельные сумки хлеба и сыра, проводил до коня и помахал рукой, когда Майкл тронулся в путь по деревенской улице. Подойдя к набережной, магистрат узнал, что кеч снялся с якоря и уплыл на юг.

Ночь выдалась холодной и дождливой, дорога была темной и труднопроходимой; но Майкл пустил коня в галоп и ехал сломя голову. Его единственной мыслью было как можно быстрее добраться до плантации Талбота на Сасквеханне.

Он скакал до тех пор, пока не стало так темно, что он перестал видеть свисающие ветки и ямы на дороге. Тогда он остановился у хижины ближайшего фермера, попросился на ночлег и получил место для сна перед очагом. На рассвете он снова пустился в путь, следуя по грубой тропе через глушь, перекусывая едой из седельных сумок и останавливаясь только тогда, когда чувствовал необходимость дать отдых лошади.

Эту ночь он провел в охотничьем домике, следующую — в бревенчатой избе на окраине небольшой деревни. Людям, спрашивавшим о цели его поездки, он отвечал, что выполняет поручение Джорджа Талбота, но не давал им никакого намека на то, в чем оно заключается.

Он помнил броды, найденные ими на пути на юг, и отыскал их снова без лишней потери времени. Вскоре он въехал в хорошо знакомые места — северные берега Чесапикского залива, где ему часто доводилось ездить и охотиться. Затем он увидел знакомые ориентиры плантации Талбота и поскакал по дороге к дверям усадебного дома. Он выжал из коня все возможное; сам он чувствовал усталость и боль в каждом сухожилии и мышце. Поздно днем он соскочил с седла и взбежал по ступеням. Открыв парадную дверь, он вошел в гостиную — весь в грязи, в растрепанном виде.

Миссис Талбот сидела за спинеткой — роскошью, привезенной в Мэриленд из Англии. Она прекратила игру и подняла глаза, когда вошел Майкл. По его виду она поняла, что у него важные новости. "В чем дело, Майкл?" спросила она.

Он рассказал ей обо всем произошедшем. Она выслушала его, не перебивая. Затем встала. "Немедленно пошлите ко мне вашего отца и Эдварда Найджела," произнесла она.

Майкл отправился к дому своего отца, находившемуся совсем недалеко от большого дома, а затем в хижину Эдварда Найджела. Он передал каждому из них поручение миссис Талбот. После этого он отвел в конюлню коня, так хорошо доставившего его из Сент-Мэри. К тому времени мальчик был настолько уставшим и сонным, что даже не смог прикоснуться к еде, которую приготовила для него мать. Он повалился на кровать и крепко заснул.

Миссис Талбот обладала огромной силой характера. Она объявила двум верным ирландским слугам своего мужа, что их господин теперь узник, обвиняемый в убийстве королевского сборщика налогов. Она сказала, что они должны немедленно приняться за дело и выяснить, чем можно ему помочь. Она написала послания: одно для Роуэна, чтобы он немедленно отвез его влиятельным друзьям в Балтимор, другое для Найджела — доставить в Аннаполис. Затем, когда оба отправились в путь, она со своей горничной стала готовиться к поездке в Балтимор на следующий день.

Новости разнеслись по провинции в кратчайшие сроки. Влиятельные люди, члены провинциального совета, собрались и приняли меры в защиту Джорджа Талбота. Все они недолюбливали Раусби и других королевских акцизных чиновников, и почти каждый из них был близким другом узника. Совет отправил гонцов на юг, чтобы выяснить, как поступил с Талботом капитан кеча. Гонцы вернулись с известием, что Талбота заковали в кандалы, что капитан высадил его в Виргинии и передал губернатору, лорду Говарду Эффингему, который поместил его в тюрьму в небольшом городке на реке Раппаханнок.

Лорд Говард Эффингем имел репутацию жадного и тиранического губернатора. Совет Мэриленда направил ему просьбу судить Талбота судом Мэриленда. Лорд Говард отнесся к этой просьбе с презрением, заявив, что намерен судить Талбота сам, поскольку тот убил одного из офицеров Его Величества, а он представляет Его Величество в этой части страны. Друзья Талбота понимали, что это значит. Если бы лорд Говард вершил над ним суд, участь Талбота была бы решена. Шанс на то, что огромная взятка сможет повлиять на виргинского губернатора, был крайне мал. Поэтому совет отправил гонца к лорду Балтимору в Англию с настоятельной просьбой вызволить родственника его племянника из лап лорда Говарда.

Миссис Талбот сделала все возможное через совет и других влиятельных лиц, чтобы помочь мужу, но их усилия, казалось, принесут лишь ничтожные результаты. Тем временем лорд Говард Эффингем мог в любой момент решить предать Джорджа Талбота суду. Поэтому преданная жена решила попытаться сделать что-то сама. Она провела несколько долгих бесед с Эдвардом Найджелом, Фергусом и Майклом Роуэном, и они разработали собственный план.

Холодным зимним днем небольшой ялик отплыл от пристани на плантации Талбота и взял курс на Чесапикский залив. В ялике находились миссис Талбот, два ее друга и слуги, Найджел и Роуэн, а также верный Майкл. Фергус Роуэн был искусным моряком; по многолетнему опыту он знал и реку, и залив. Он встал за руль, а остальные, закутавшись для защиты от сильного ветра, наблюдали за водой и берегом, пока их лодочка покачивалась на волнах.

Ветер был попутным, и они двигались гораздо быстрее, чем если бы ехали верхом через глушь. Они провели ночь в небольшой рыбацкой деревне, а на следующий день снова пустились в путь на ялике. Проплыв мимо Аннаполиса на реке Северн, они помчались вниз по заливу туда, куда впадали широкие воды Потомака. Роуэн держался довольно близко к правому берегу, а вскоре изменил курс на запад. Теперь они добрались до Раппаханнока и поднимались вверх по реке, внимательно выискивая удобное место для высадки.

К ночи они заплыли в небольшую бухту и надежно привязали ялик. Неподалеку стоял фермерский дом, и все четверо направились к нему. Фергус постучал в дверь, и когда ее открыла женщина, объяснил, что они рассчитывали доплыть до плантации выше по Раппаханноку, но темнота делает плавание опасным для того, кто не знаком с рекой. "С нами дама и трое мужчин," сказал он, "мы были бы признательны за ночлег." Миссис Талбот откинула меховой капюшон, и жена фермера, взглянув на нее, поняла, что перед ней дама из благородных, как говорится, и пригласила их войти.

Хижина была маленькой; Фергус, Найджел и Майкл разделили чердак с фермером Джонасом Данхемом, а миссис Талбот отвели комнату миссис Данхем. Ужинали они за столом прямо у кухонного очага ради тепла. После ужина Фергус расспросил о плантациях выше по реке. Между делом он обмолвился, что, по его сведениям, губернатор держит в окрестностях мистера Талбота из Мэриленда в качестве пленника. Это невинно брошенное замечание развязало язык фермеру Данхему. Он сообщил, что тюрьма находится примерно в двух милях отсюда, на южном берегу реки, и что Талбот действительно содержится там. Из его слов стало вполне ясно, что губернатор не пользуется особой популярностью на Раппаханноке и что, по его мнению, Талбот совершил благое дело, прикончив одного из королевских сборщиков налогов.

Миссис Талбот, Фергус и Найджел несли по кошелю с золотыми монетами — все, что им удалось собрать в Мэриленде; на следующее утро они щедро заплатили фермеру за еду и ночлег. Они поплыли вверх по реке вдоль южного берега сквозь туман и дождь, зорко выискивая описанное Данхемом здание.

На берегу показалось небольшое селение, затем лес, а после — бревенчатое строение, квадратное, похожее на пограничный форт, которое они приняли за свою цель. Фергус подогнал ялик к берегу, убрал парус и помог миссис Талбот сойти на землю. Туман стал настолько густым, что скрывал предметы в двух десятках ярдов от них.

Миссис Талбот и Найджел остались под прикрытием леса, а Фергус и Майкл подошли к бревенчатому дому. Они постучали в дверь. Ее открыл седобородый мужчина. Фергус задал ему несколько вопросов об окрестностях, пояснив, что они сильно промокли и прозябли и хотели бы найти таверну или какое-нибудь место, где можно раздобыть бутылку эля или бренди. Тюремщик ответил, что у одного из его соседей продается спиртное, и предложил показать дорогу. Фергус принял предложение, и они прошли около полумиллии по дороге к соседу, где Фергус показал золотую монету и обзавелся бутылкой бренди.


Фергус позаботился о том, чтобы стакан тюремщика не пустовал. За столом они стали лучшими друзьями, и вскоре тюремщик выкладывал новым знакомым все, что знал. Сейчас у него был всего один узник, прекрасный джентльмен из Мэриленда, мистер Джордж Талбот, и ему было очень жаль пленника, поскольку его единственным преступлением было столкновение со сборщиком налогов. Фергус заметил, что тюремщику едва ли требуется много помощников для охраны одного человека. Тюремщик ответил, что у него всего два помощника: молодой парень, совсем недавно прибывший из Англии, и увалень-мальчишка.

Узнав все, что хотел, Фергус расплатился за бутылку бренди, засунул ее под мышку и вместе с Майклом вернулся в бревенчатый дом вместе с бородачом. Там он поблагодарил его за доброту и подарил все еще наполовину полную бутылку. Было весьма вероятно, что тюремщик допьет остатки бренди в такой сырой день.

Двое мужчин вернулись в лес и доложили обо всем. В ялике были припасы, и миссис Талбот с друзьями пообедали прямо там, стараясь укрыться от сырости. Затем они стали ждать наступления сумерек, а двое мужчин и мальчик проверили затравку своих пистолетов.

Закутавшись в шинели, мужчины и женщина в меховом плаще и капюшоном подошли к бревенчатому дому в зимних сумерках. Найджел постучал в дверь кулаком, и после долгого ожидания дверь открыл молодой парень с сонным видом, словно его только что разбудили от крепкого сна.

Миссис Талбот, откинув капюшон с головы, улыбнулась довольно туповатому парню. "Не укроете ли вы меня от бури?" произнесла она умоляющим тоном. "Я промокла и замерзла, и боюсь, мы сбились с пути."

Парень нечасто видел столь красивых женщин, явно не фермерш, а из благородных. "Я пойду спрошу мастера Хью," сказал он. "Войдите от сырости. Это не таверна, сударыня, а тюрьма. Впрочем, я пойду спрошу мастера Хью."

Парень поспешно удалился, а миссис Талбот и ее три спутника вошли внутрь. Через минуту слуга вернулся. "Мастер Хью примет вас у себя в комнате," объявил он, кивнув в сторону этой комнаты.

Он отошел в сторону, пока дама, Найджел и Майкл направлялись в комнату тюремщика. Фергус, задержавшись на секунду, сунул в руку парню золотую монету со словами: "Дама благородного происхождения. Говори с ней как положено." Юноша покосился на деньги — монету большую, чем все, что он видел до сих пор.

Когда гости вошли в комнату, мастер Хью допивал остатки бренди. При свете свечи было заметно, что он скорее расположен повеселиться, чем проявлять подозрительность. "Дама!" воскликнул он, поднимаясь и кланяясь. "Какая жалость, что здесь всё так грубо! Садитесь, сударыня." Затем, узнав Фергуса и Майкла, он широко улыбнулся. "Рад встрече, друзья мои. Садитесь. Ночь сырая. Надо устроиться с комфортом." Он взглянул на бутылку бренди. "Если бы я знал, что будут гости, подготовил бы лучший прием," добавил он.

Миссис Талбот распустила плащ и улыбнулась тюремщику так, будто была восхищена его гостеприимством. "Здесь очень приятно, уверяю вас, мастер Хью," произнесла она. "Хорошая компания лучше вина и еды."

"Пожалуй, соглашусь," польщенный любезностью дамы, ответил тюремщик.

"Если мы с сыном могли бы пройти на кухню обсушить ноги..." предложил Фергус.

"Джордж, проводи их к кухонному очагу," приказал тюремщик мальчику, стоявшему в дверях с ошеломленным видом.

Миссис Талбот подвинула стул ближе к мастеру Хью. "Мой ялик потерпел аварию, когда я направлялась навестить друзей вверх по реке," сказала она. И тут она задействовала все свое очарование, чтобы обворожить тюремщика.

Фергус и Майкл последовали за Джорджем на кухню. Мужчина у очага чистил железный котел и удивленно поднял голову. "Им нужно обсушить ноги," объяснил Джордж.

Фергус и сын стянули сапоги, обнажив мокрые чулки. "Не мог бы мастер Хью отпустить тебя в деревню за бутылкой бренди?" спросил Фергус, показывая блестящую золотую монету так, чтобы Джордж заметил ее блеск.

Джордж подумал, что никогда не видел столь привлекательных незнакомцев. "Пожалуй, сможет," ответил он и поспешно выбежал из комнаты в надежде заполучить вторую монету.

Мужчина у очага, заметив золотой, освободил место у огня для двоих незнакомцев. Он тоже стал разговорчивым, когда Фергус в дружелюбной манере начал задавать ему различные вопросы. Он сообщил, что в доме сейчас всего четверо: мастер Хью, мальчик Джордж, он сам и узник, запертый в небольшой комнате рядом с кухней. Он указал на дверь в комнату заключенного.

"С нами дама," через некоторое время произнес Фергус. "Она замерзла, пробыв так долго под дождем. Если вы подбросите дров в огонь, я позову ее сюда погреться. Она хорошо заплатит за ваши хлопоты." Он протянул мужчине золотую монету, тот охотно взял ее, сунул в карман и тут же принялся подкладывать поленья в огонь.

Положив последнее полено и выпрямляясь, мужчина вдруг уперся взглядом в дуло пистолета. "Ни слова!" прошептал Фергус. "Руки по швам!" Он кивнул Майклу, который вытащил веревку из-под куртки. "Вяжи его крепко," приказал он. "Мы вовсе не желаем причинить тебе вред," добавил он, обращаясь к пленнику. "Только веревка на руки да кляп в рот. Мы сунем тебе в карман еще пару золотых, так что если потеряешь это место, хватит на новое."

Пистолет заставил мужчину замолчать, пока его связывали и затыкали рот. Затем Фергус сунул ему в карман две монеты. Сделав это, он подбежал к двери и откинул засов. Но дверь оказалась не только на заслоне, но и заперта на ключ. Времени искать ключ не было, и он бросился на дверь всем телом — на третий раз замок поддался. На табуретке внутри сидел Джордж Талбот. Ошеломленному хозяину Фергус быстро объяснил, что им предстоит сделать.

Фергус, Майкл и Талбот, все в одних чулках, с сапогами в руках, бесшумно прошли по коридору. Дама, развлекавшая мастера Хью, попросила Найджела прикрыть за ней дверь, чтобы не сквозило. Трое мужчин прокрались мимо двери тюремщика и выскользнули из дома. Там они обулись. Затем Майкл отвел хозяина к опушке леса к ожидавшему их ялику.

Фергус вернулся в комнату тюремщика. "Я отправил парня в деревню снять для вас комнату на ночь, сударыня," произнес он. "Если вы согрелись и отдохнули, можно отправляться в путь."

"Разумеется," согласилась дама. Она улыбнулась мастеру Хью. "Вы были невероятно добры ко мне. Я расскажу всем друзьям, какой вы учтивый джентльмен."


Тюремщик расплылся в довольной улыбке. "Тысяча извинений, что такой благородной даме пришлось идти в деревню пешком," сказал он. "Признаю, здесь я могу предложить лишь жалкое убежище. Но я могу оседлать для вас коня." Он поднялся. "Где этот мерзавец Джордж?"

«Нет-нет, — сказала миссис Талбот. — Боюсь, мы и так уже доставили вам больше хлопот, чем следовало». Она открыла сумочку на поясе и положила на стол монету. — За ваше гостеприимство, мастер Хью, — произнесла она с любезной улыбкой.

Тюремщик отвесил самый почтительный поклон. — Для меня удовольствие, сударыня, сущий пустяк, — заверил он ее. — Я не беру плату за это. Но монету он оставил лежать на столе, вместо того чтобы вернуть.

Миссис Талбот, Найджел и Фергус направились к двери, а следом за ними шел мастер Хью. Там тюремщик отвесил еще несколько поклонов и произнес еще несколько приятных слов, пока дама застегивала плащ и натягивала капюшон на волосы. — Вы сможете найти дорогу? — спросил он у Фергуса.

— Да, я знаю дорогу, — ответил Фергус.

Покинув бревенчатый дом, они увидели, что к ним кто-то приближается. Это был Джордж с заветной бутылкой. — Передайте это мастеру Хью с моими наилучшими пожеланиями, — сказал Фергус. Затем, когда они отошли, он пробормотал: — Это должно помешать нашему приятелю узнать о том, что произошло, по крайней мере на какое-то время.

Они поспешили к лесу и шлюпке. Талбот и Майкл ждали в лодке с поднятым парусом. — О, моя дорогая жена! — воскликнул Талбот, заключая преданную женщину в объятия. — Стоило оказаться в такой опасности, чтобы вновь обрести тебя здесь!

Шлюпка скрылась в дождливой темноте на Раппаханноке, увозя изгнанника Талбота обратно на его плантацию.

III

Шлюпка двинулась в обратный путь вверх по Чесапикскому заливу. Единственные остановки она делала ради еды и воды, и в такие моменты Джордж Талбот прятался в укрытии, в то время как переговоры вели Фергус, Майкл или Эдвард Найджел. Ведь Талбота в лицо знал почти каждый житель берегов великого залива, и все они прекрасно знали, что он был узником виргинского губернатора. Новости по диким местам распространялись с удивительной быстротой, и охотники с фермерами, несмотря на самые добрые намерения по отношению к нему, могли помешать его побегу от лорда Говарда Эффингема.

Шлюпка благополучно доставила их к Саскуэханне, и Талбот, его жена и трое его друзей сошли на берег и направились к его усадьбе. Среди всех слуг царило великое ликование; история о его спасении из виргинской тюрьмы рассказывалась снова и снова, и с каждым разом в ней прибавлялось острых ощущений. Но Фергус Роуэн наказал каждому мужчине, женщине и ребенку на плантации, чтобы ни единый слух о местонахождении вождя не выходил за пределы его земель. Вождь благополучно выбрался из Виргинии, однако лорд Говард обладал огромным влиянием в Мэриленде и мог попытаться снова схватить Джорджа Талбота.

Две недели спустя Майкл, отправленный в Балтимор по делам, принес весть о том, что губернатор Виргинии поднял страшный шум, обнаружив побег своего узника, разослал своих агентов в Мэриленд, чтобы выяснить, куда направился Талбот, и заставил агентов самого лорда Балтимора помогать ему в поисковой операции.

— Первое место, где они станут искать — это здесь, — сказала миссис Талбот мужу. — Мы должны найти для тебя какое-нибудь укрытие.

— Можешь что-нибудь придумать, Майкл? — спросил Талбот. — Молодежь обычно лучше всех знает потаенные места для укрытий.

Майкл перебрал в уме все места возле плантации. — В лесу на речном берегу есть пещера, — произнес он через минуту. — Не думаю, что кто-то сможет отыскать вас там.

Итак, Талбот, его жена и Майкл отправились на поиски укрытия. Пещера оказалась большой, окруженной густым кустарником и скрытой от глаз любого, кто плыл бы по реке. Она казалась именно тем, что было нужно. Об этом рассказали Фергусу и Найджелу, но больше никому; и разработали планы отправки припасов обходной тропой.

В речных болотах водилось много дичи, и Талбот мог охотиться на нее едва ли не от дверей своей пещеры. Он поймал двух ястребов и выучил их ловить диких птиц, помогая пополнять свои запасы. Пока Найджел и Фергус несли дозор на плантации, постоянно высматривая любого подозрительного незнакомца, Майкл с ружьем в руках пробирался вдоль Саскуэханны и, присоединяясь к своему господину, проводил с ним часы за тренировкой пары ястребов.

Преступник — а именно таковым теперь стал Талбот, за чью голову была назначена награда, — пробыл в укрытии всего несколько дней, когда на плантацию прибыли офицеры как лорда Балтимора, так и виргинского губернатора. Миссис Талбот находилась в усадьбе вместе с Фергусом. На вопросы офицеров о том, куда сбежал ее муж, она ответила вопросом: «Разве он вернулся бы сюда, где, как он знает, его враги непременно станут искать?»

Было очевидно, что ни она, ни Фергус не скажут людям ничего из того, что им могло быть известно о Талботе. Она велела им обыскать дом и всю плантацию. Офицеры принялись за поиски, в то время как Майкл, выслеживая дичь у реки, стоял на страже, готовый предупредить господина, чтобы тот отступил вглубь пещеры, если ищейки вздумают обследовать берег.

Люди даже не приблизились к пещере и покинули плантацию, не имея ни малейшего представления о том, куда делся Талбот. Но в течение нескольких дней его жена и друзья остерегались подходить к его укрытию, опасаясь, что за ними могут следить шпионы.

Лорд Говард Эффингем распорядился обыскать все корабли, отплывающие из Виргинии и Мэриленда, в поисках беглеца. Он раскинул сеть по обеим провинциям, поскольку был полон решимости поймать Джорджа Талбота во что бы то ни стало. Другой на его месте бросил бы погоню, не найдя никаких зацепок, но только не упрямый виргинский губернатор. В результате его агенты снова и снова возвращались на плантацию, а Талботу приходилось сидеть в своем укрытии, пока зима сменялась весной, весна — летом, и наступала следующая осень. Большую часть времени его компаньоном был Майкл, но праздность тяжело давалась человеку с натурой Талбота.

Жители плантации хранили верность своему господину и ничем не выдавали, что подозревают о его пребывании неподалеку. Однако такую тайну было трудно удерживать на протяжении многих месяцев, и в конце концов люди лорда Балтимора тем или иным образом пронюхали о подозрениях фермеров. Они выждали, пока из Лондона не пришло известие о том, что лорду Балтимору удалось добиться от Тайного совета Англии распоряжения, предписывающего виргинскому губернатору отправить Талбота в Лондон для суда вместо того, чтобы судить его в самой провинции, и тогда они налетели на плантацию, обнаружили Талбота и принудили его сдаться.

Вождь разбойников отправился в Балтимор в качестве пленника. Жена сопровождала его, а Майкл прислуживал ей. В городе от друзей он узнал, что судить его будут в Англии, а не в Виргинии. Это было некоторым утешением, и жена сказала ему, что, как только она узнает о его отплытии в Европу, она тоже сядет на корабль и встретится с ним там. У нее были знакомые в Лондоне, и они могли оказать немалое влияние на Тайный совет.

Мэрилендские офицеры передали своего узника агентам виргинского губернатора. Те доставили его к лорду Говарду, который велел поместить его в тюрьму, охраняемую гораздо надежнее, чем та, что была на Раппаханноке. В заключении Джордж Талбот некоторое время ждал у моря погоды, пока его жена и Майкл ожидали в Балтиморе вестей о его отплытии в Англию.

Лорд Говард Эффингем на посту губернатора Виргинии — где он обладал почти такой же властью, как король в Англии — стал настолько деспотичен, что вместо того, чтобы подчиниться приказу Тайного совета и отправить узника в Лондон, он продержал его в тюрьме всю зиму 1685 года, а затем в апреле того же года во всеуслышание объявил о своем намерении предать Талбота суду в Виргинии за убийство Кристофера Раусби.

Весть об этом дошла до миссис Талбот и ее друзей в Мэриленде. Лорд Говард нарушал законы Англии, не отправляя Талбота туда на суд, но, несмотря на это, в своей тиранической манере он мог судить Талбота, вынести ему обвинительный приговор и даже казнить. Его жена ничего не могла с этим поделать, оставаясь в Мэриленде; поэтому, верная и храбрая, как всегда, она приобрела билет на торговое судно до Англии и пересекла Атлантический океан, а Майкл сопровождал ее в качестве оруженосца.


Майкл, привыкший к колониальной глуши, где просторы лесов и лугов прерывались лишь редкими разрозненными поселениями, широко раскрыл глаза от обилия домов и толп народа, увиденных им в городе на Темзе. Вместе с миссис Талбот он отправился с визитом к лорду Балтимору, владельцу провинции Мэриленд. Лорд Балтимор со вниманием выслушал рассказ миссис Талбот и побагровел от гнева, услышав, как губернатор Виргинии пренебрегает решением Тайного совета.

— Я немедленно повидаюсь с самыми влиятельными членами Совета, сударыня, — заявил лорд Балтимор. — Я встречусь со своим другом Тирконнеллом, я отправлюсь к самому Его Величеству, если потребуется, чтобы отстоять права мистера Талбота. Я знал, что лорд Говард — упрямый негодяй, но я и помыслить не мог, что он еще и предатель! Я живо призову его к ответу!

— Медлить нельзя, милорд, — сказала миссис Талбот. — Губернатор может отдать мистера Талбота под суд в любой день.

— Я отправлюсь сию же минуту, — заверил ее лорд Балтимор. — Мы пошлем весточку в Виргинию с ближайшим отходящим кораблем.

Миссис Талбот с Майклом вернулись в свои комнаты, а лорд Балтимор поспешил к своему влиятельному другу Тирконнеллу, который отвел его к королю Якову II. Пылая от праведного гнева, Балтимор обрушился с осуждением на незаконные действия виргинского губернатора. Он четко дал понять, что лорд Говард дерзает открыто бросать вызов приказам Его Величества в его собственной провинции.


Король нахмурился. — Право же, милорд Балтимор, похоже, наш губернатор Виргинии несколько загордился. Наш Тайный совет предписывает отправить вашего человека Талбота сюда для суда по обвинению в убийстве сборщика налогов, а лорд Говард вместо этого держит его у себя и угрожает судить на месте. Я преподам моему упрямому губернатору урок. — Он повернулся к пажу и велел принести письменные принадлежности.

Король написал несколько строк собственной рукой и протянул бумагу Балтимору. Это было полное помилование для Джорджа Талбота. — Отправьте это в Виргинию как можно скорее, — сказал король. — Если Говард пренебрежет этим, мне придется назначить на его место другого губернатора.

Лорд Балтимор направился прямо к съемной квартире миссис Талбот и показал ей королевское помилование. — Мы должны немедленно переправить его в Виргинию, — заявил он.

— Пусть его отвезет мой мальчик Майкл Роуэн, — предложила миссис Талбот. — Нет никого, кто сделал бы для моего мужа больше.

И Майкл отплыл в Америку с заветным документом. Его корабль совершил быстрый переход до Виргинии; и к счастью, ибо едва он сошел на берег в Джеймстауне, как услышал, что Талбот предстал перед судом, был признан виновным в убийстве и ожидает казни.

Майкл передал королевское помилование лорду Говарду. Губернатор прочитал его и задумался. По всей видимости, он осознал, что ослушаться этого приказа он не смеет. Поэтому он отдал распоряжение своим офицерам освободить узника.

Майкл был первым другом, которого увидел Джордж Талбот, выйдя из тюрьмы — больше не разбойником с назначенной за голову наградой, а свободным человеком. — Ты был со мной, когда я натворил этих бед, Майкл, — произнес Талбот, крепко пожав мальчику руку, — и ты со мной теперь, когда беды позади. Благослови тебя Бог за то, что ты остался мне верным другом!

Он расспросил о жене, и когда узнал, что она уехала в Лондоне и просила лорда Балтимора спасти его от виргинского губернатора, сказал: — Мы должны отправиться к ней, Майкл. Сперва поездка на плантацию, чтобы получить средства и уладить там дела, а затем за море, в Англию!

Летом Талбот с Майклом отправились верхом на север к усадьбе на Саскуэханне. Это было совсем не похоже на плавание в шлюпке, когда изгнаннику приходилось постоянно прятаться. Теперь он ехал открыто, и повсюду люди, знавшие его в лицо, стекались, чтобы пожать ему руку и приветствовать его возвращение в Мэриленд.

Они добрались до плантации, и там Фергус Роуэн, Эдвард Найджел и все остальные слуги оказали своему господину пылкий прием. Но мысли его были далеко за океаном, и он быстро отдал распоряжения о том, что должно быть сделано в его отсутствие, после чего отправился в Балтимор, чтобы сесть на корабль. Он хотел, чтобы Майкл поехал с ним, и родители Майкла дали согласие, поскольку мальчик уже вырос и стал мужчиной, и они посчитали полезным, чтобы он повидал свет.

Супруги воссоединились в Лондоне, и Майкл поселился вместе с ними, служа секретарем Талбота и постигая устои мира, столь разительно отличавшегося от плантации на Саскуэханне.

Талбот так больше и не вернулся в Мэриленд. Прошло немного времени после его прибытия в Англию, как разразилась революция, возведшая на престол Вильгельма Оранского. Талбот, всегда отличавшийся авантюрным духом, принял сторону Якова II и Стюартов, сражался как якобит, а когда дело Стюартов было проиграно, уехал во Францию и поступил на службу к французскому королю.

Майкл же вернулся обратно, получил землю от лорда Балтимора и завел собственную ферму в плодородных краях северного Мэриленда. Джордж Талбот всегда больше тяготел к приключениям, чем к ведению хозяйства, но Майкл Роуэн предпочитал обрабатывать собственные поля, хотя никогда не забывал острых ощущений тех дней, когда он служил своему опальному господину.





VI
В ЗОДИНУ ВЕДЬМ

(Massachusetts, 1692)

I

Школьный учитель захлопнул книгу. «На сегодня все, — сказал он. — Смотрите чтобы завтра уроки были выучены как следует, ибо со дня на день я жду гостей, и мне хочется, чтобы мои классы выглядели достойно». Он был бледным юношей с приятными голубыми глазами, а плечи его были слегка ссутулены, словно он привык целыми днями просиживать над столом. Большинство мальчиков и девочек любили его за доброту и терпение, но некоторые, какие найдутся почти в любой школе, подсмеивались над ним за глаза из-за того, что он был с ними слишком мягок. Иногда они также подтрунивали над ним из-за его странных питомцев: хромой пастушьей собаки, птиц с поврежденными крыльями, которые не могли далеко летать, и всякой иной живности, до которой никому больше не было дела.

Мэтью Хэмлин и Джозеф Гловер вышли из школы вместе и зашагали по одной из грязных улиц Салема. «Вчера вечером отец говорил о них, — поделился Мэтью. — Он думал, я не слышу. Он сказал: „Ведьмы!“ — и засмеялся».


— И больше он ничего не сказал? — потребовал ответа Джозеф.

— О да. Он сказал: „Глупости! Бабьи сказки! Людям должно быть стыдно прислушиваться к подобному“.

— Ну а я, — произнес Джозеф, — сидел в углу кузницы, когда туда вошли двое мужчин и сказали кузнецу: „У тебя тут знатная дымовая труба, так что лучше поглядывай за ней в оба, а не то ведьмы в нее залететь могут“. Кузнец не стал смеяться; он нахмурился, покачал головой и ответил: „Тут не угадаешь. Но если заявятся — я к ним готов“.

Мэтью глубоко засунул кулаки в карманы куртки, и его круглое румяное лицо выглядело необычно серьезным. — Давай заглянем в кузницу, Джо, — предложил он. — Хочется взглянуть на трубу.

Поэтому, дойдя до следующего переулка, они свернули в него и вскоре оказались у гостеприимно распахнутых широких дверей кузнечной мастерской. Кузнец работал у наковальни, высекая молотом снопы ярких искр при обработке кривой подковы. Он кивнул мальчикам, которые бросили школьные учебники на скамью и направились к очагу, словно собираясь погреть руки.

— Ну что, парни, — промолвил кузнец спустя минуту, — чему вас сегодня научили? — Он оперся мускулистыми руками на молот. — Люди сказывают, будто мастер Томас Эпплтон человек великой учености и прекрасный учитель; и, право слово, он так и выглядит, хотя на днях я застал его хихикающим на дороге.

— А в школе он иногда смеется и рассказывает нам истории, — отозвался Джо. — Он мне нравится. Большинству из нас тоже; только не Джону Раули, Мерси Бут и Сьюзан Парсонс, потому что он поймал их за избиением собаки и отчитал за это. Но когда они начинают болтать про него лишнее, остальные их быстро осаживают, правда же, Мэт?

Однако Мэт, казалось, был куда больше увлечен осмотром кузнечной трубы, чем разговорами о мастере Эпплтоне. Он подался вперед и пытался заглянуть снизу вверх в широкое закопченное жерло. — Как думаешь, она достаточно велика, чтобы кто-нибудь мог через нее спуститься? — спросил он. — И она свободна до самого верха?

Джейкоб Тейтус, кузнец, положил молот на наковальню и неторопливо вытер руки о кожаный фартук. — Иной бы и спустился... или взлетел наверх, — ответил он. — Ведьма.

Это слово заставило их вздрогнуть. Мэт выпрямился, глядя на кузнца. Джо перестал греть руки у пламени. Тейтус медленно кивнул. — Ведьма — запросто, — сказал он. — И ей вовсе не обязательно, чтобы труба была свободна до самого верха, вовсе не обязательно.

Джо рассмеялся. — Но ведь никаких ведьм не существует, мистер Тейтус. Они как феи. Люди сочиняют о них сказки, чтобы пугать детей.

— Сказок-то люди напридумывали вдосталь, — согласился кузнец, — да только не так уж верно, будто они делают это лишь ради устрашения детей. Находили ведьм, и доказывали их колдовство, и не так уж далеко от Салема. Вчера вечером заходил к нам человек из Бостона, видный такой мужчина, и стоял вон там у огня, где вы сейчас стоите, и приводил мне факты и цифры. Похоже, он отлично разбирается в этом деле. Говорит, повесили в Чарльстауне женщину за попытку исцелять больных с помощью смеси магии и целебных травок, вопреки дозволенному лекарями, а другую ведьму обнаружили в Дорчестере, да еще третью — в Кембридже. Выходит, иногда ведьмы завладевают детьми и применяют на них свое волшебство так, что те начинают творить странные вещи, которых дети обычно не делают.

Голос кузнеца стал тихим и таинственным, и, увлеченный темой, он отошел от наковальни к мальчикам у очага. Он как раз разглядывал их, когда у двери послышался какой-то звук, и мальчики увидели человеческую фигуру на фоне зимних сумерек, опустившихся на переулок. Джейкоб Тейтус резко обернулся. «Тот самый человек, о котором я говорил!» — пробормотал он. И уже громче добавил: — Добрый вечер, сударь, добрый вечер.

Незнакомец вошел в мастерскую. Он был очень высок, и его черная одежда казалась еще темнее, подчеркивая его рост и смуглость лица. Он снял высокую шляпу и запустил пальцы в длинные нечесаные волосы. Затем он откинул плащ назад за плечи, словно в кузнице ему показалось жарко. — Добрый вечер вам, друг кузнец, — произнес он, — и вам, молодые люди. — Голос у него был низким и вкрадчивым, с заискивающим оттенком. — Не позволяйте мне прерывать вашу беседу. С вашего любезного разрешения я переведу дух несколько минут.

Тейтус придвинул к очагу табурет. — Садитесь, сударь. Как раз выходит так, что я рассказывал этим мальчикам о вас, о вашем вчерашнем рассказе... о ведьмах, — добавил он.

Незнакомец присел, поставил свою высокую шляпу на пол и растопырил пальцы веером на коленях. — О ведьмах? — повторил он своим глубоким голосом. — Едва ли приятная тема. И тем не менее затрагивающая людей повсеместно. Более того, если я не ошибаюсь, она касается жителей Салема самым непосредственным образом.

Мэт и Джо не могли не поддаться впечатлению; в голосе и манерах этого человека было нечто зловещее; казалось, он излучает странную, жутковатую атмосферу и внушает мысль, что если на свете и существуют такие создания, как ведьмы, то именно он должен знать о них абсолютно все. Что же касается кузнеца, то было совершенно очевидно, что он испытывает перед своим гостем величайший трепет.

— Я рассказывал вам о Гуди Джонс из Чарльстауна, — промолвил незнакомец. — Но я еще не поведал об удивительном деле женщины Гловер, которая была прачкой у Джона Гудвина из Бостона. Однажды Марта, старшая тринадцатилетняя дочь Джона Гудвина, пожаловалась родителям, что прачка крадет куски полотна из семейной стирки. Ей сделали замечание, на что эта женщина осмелилась ответить множеством странных угроз и проклятий. После этого маленькая Марта упала в обморок, и вскоре то же самое приключилось с тремя другими детьми, которым было одиннадцать, семь и пять лет. Впоследствии все они наглядно продемонстрировали, что прачка околдовала их: они временами глохли и слепли, жаловались, что их колют булавками и режут ножами, лаяли по-собачьи и мурлыкали по-кошачьи, и даже могли скользить над самой землей, не касаясь ее, или, выражаясь словами достопочтенного Котэна Мэтера, казалось, «летали как гуси». Это продолжалось несколько недель.

— Святые небеса! — прошептал кузнец. — Подумать только!

— Да, — продолжил незнакомец. — Лекари и пасторы изучили это дело и сошлись во мнении, что женщина Гловер вне всяких сомнений околдовала детей, за что она и была повешена за занятие черной магией.

— И то верно, — согласился Джейкоб Тейтус, — без сомнения, она была ведьмой. То, как вели себя те дети, вполне укладывается во все истории о наведении порчи.

Джо и Мэт молчали, однако не могли не признать про себя, что дети действительно вели себя так, будто эта женщина напустила на них чары. К тому же манера держаться незнакомца производила на слушателей сильное впечатление: он ни разу не улыбнулся во время рассказов, держался крайне серьезно и выглядел невероятно мудрым.

Самые его следующие слова лишь усилили это впечатление. «Я посвятил немало времени и размышлений этому вопросу о ведьмах, — заявил он, — и именно это привело меня в ваш город Салем. Вы ведь знаете Салем-Виллидж, или Салемские Фермы, как некоторые их называют?»

Разумеется, все они знали Салем-Виллидж — небольшое скопление ферм, располагавшееся в четырех или пяти милях от их собственного города.

— Там, — произнес незнакомец, — проживает некий Сэмюэл Пэррис, служитель Евангелия, со своей семьей. — Говоря это, он делал черточки и линии на собственной ноге, словно обозначая тех людей, о которых вел речь. Мальчики переводили взгляд с его худого пальца, вычерчивающего эти линии, на его глубокие, сияющие глаза. — Сэмюэл Пэррис, — продолжал оратор, — некоторое время жил в Вест-Индии, а когда прибыл сюда, привез с собой двух цветных слуг: мужчину по имени Джон Индианец и его жену, известную как Титуба, наполовину индианку, наполовину негритянку. Они привезли с собой из Индии знание гадания по руке, предсказания будущего, второго зрения и различных странных заклинаний, какими пользуются тамошние туземцы. Эти фокусы вскоре привлекли к ним множество детей, по большей части девочек, некоторым из которых было уже по двадцать лет, а одной, дочери мистера Пэрриса Элизабет, — всего девять. Сперва девочки просто показывали фокусы, которым их научили индейские слуги, но вскоре они стали проявлять признаки настоящего колдовства: они ползали на четвереньках, изъяснялись на непонятном никому языке, впадали в транс. Когда у этих «одержимых детей», как их называют, спрашивали, кто заставляет их творить такое, они указывали на индианку Титубу и двух пожилых женщин: одну звали Сара Гуд, а другую — Сара Осберн. Люди понаблюдали за этой троицей и обнаружили, что всякий раз, когда Сара Гуд ссорится с соседями, их скот начинает хворать и дохнуть. Естественно, все три женщины сейчас под арестом. Полагаю, в этом отчетливо прослеживается след дурного глаза.

— Я тоже так думаю, — твердо отозвался кузнец. — Эта порча на скот соседей — дело скверное!

На улице уже стемнело, и единственным источником света в кузнице оставался огонь в очаге. «Жителям Салема следует держать ухо востро, чтобы это колдовство не подобралось еще ближе к дому, — пробормотал незнакомец своим низким голосом. — Я пришел сюда отчасти для того, чтобы предупредить их».

— С вашей стороны это благородно, — заметил Тейтус.

Незнакомец поднял шляпу, словно собираясь уходить.

— Можем ли мы узнать ваше имя? — с большим уважением осведомился кузнец.

— Джонатан Лик, — ответил тот. — Когда-то я вел дела с жителем Салема Ричардом Сваном. Он забрал себе больше положенной честной доли от прибылей наших предприятий, оставив меня бедняком. Но я простил его.

— О, я хорошо знал Ричарда Свана, — сказал кузнец. — Он скончался несколько лет назад. Здесь, в Салеме, все были о нем высокого мнения. Теперь здесь живет его вдова, госпожа Энн Сван.

— Ее дом неподалеку от нашего, — подал голос Мэт.


— У нее квартирует школьный учитель, — добавил Джо. — У него есть небольшой сарай сзади, где он держит своих собак.

— Я простил его, — вкрадчиво повторил Джонатан Лик. Он водрузил на голову высокую шляпу и поднялся. — Давайте все будем остерегаться дурного глаза, друзья мои, — добавил он и, плотно запахнув плащ, вышел через дверь.

Кузнец и мальчики молча проводили его взглядом, а затем переглянулись. Он несомненно принес с собой таинственные истории, и произведенный ими эффект, похоже, рассеиваться не спешил. «Что я вам говорил?» — произнес Тейтус. — Нечего насмехаться над такими вещами». И он вернулся к работе у наковальни.

Мальчики попрощались и вышли из кузницы. Из-за опустившихся на переулок сумерек воздух стал холоднее, и они потуже застегнули пальто и засунули руки в карманы. — А он ведь много о них знает, верно? — заметил Мэт.

Джо кивнул. — Звучит и вправду жутковато, — сказал он.

— Интересно, что сказал бы отец, услышь он мистера Лика, — рассуждал Мэт. — Он бы уже не смог назвать все это просто бабьими сказками.

На углу мальчики расстались, и Мэт поплелся домой в одиночестве. Он с новым интересом покосился на дом, где жили госпожа Сван и школьный учитель. Ему хотелось бы узнать, что сказал бы мистер Эпплтон по поводу этой истории с ведьмами. Стал бы он смеяться и говорить: «Какие глупости!» — или выглядел бы столь же впечатленным, как Джейкоб Тейтус? Джейкоб не был дураком, и было совершенно очевидно, что этот мистер Джонатан Лик — человек необыкновенно мудрый.

Но когда Мэт вошел в свой теплый дом, где гостиная была ярко освещена и там собралась вся семья, он невольно усомнился в том, что все услычанное им — правда. Он вообще не заводил об этом речь за ужином и до тех пор, пока не закончил учить уроки на следующий день. Однако, покончив с ними, он придвинул свой табурет к отцовскому креслу и выложил ему все, что они с Джо слышали после полудня. Все, за исключением того, что мистер Лик говорил о своих прошлых торговых делах с Ричардом Сваном.

— И это заставило тебя поверить в ведьм и дурной глаз? — спросил мистер Хэмлин.

— Не знаю, — неуверенно ответил Мэт. — Мы с Джо не знали, что и думать. Истории, которые люди рассказывают о ведьмах и о том, что они вытворяют с детьми и животными, звучат так странно; к тому же в них верит столько взрослых. Как мальчишке понять, правда это или нет?

— Только применив собственный рассудок, Мэт, — ответил мистер Хэмлин. — Прежде чем верить во всю эту нечисть, убедись своими глазами, что она существует. А когда какой-нибудь мальчишка или девчонка вопит, будто ведьма тычет в него булавками, проверь, не притворяются ли они; знаешь ведь, как дети любят притворятьвся, и им куда приятнее, если удается заставить взрослых поверить в их выдумки. Не думаю, чтобы какая-то ведьма вздумала тыкать булавки или ножи в тебя или Джо, или заставила вас летать над землей наподобие гусей. Во всяком случае, ведьма не станет этого делать, если только ты сам ей не поможешь.

Мэт усмехнулся. — Уж на нас с Джо можете положиться: мы от таких созданий будем держаться подальше, — заявил он.

Мэт принялся вырезать свистульку из ивового прута, а мистер Хэмлин начал складывать столбик цифр в бухгалтерской книге, но через несколько минут поднял глаза на жену, которая вошла в комнату и вязала. — Я не могу винить детей за то, что они судачат о ведьмах и колдовстве, — промолвил он, — когда вся провинция Массачусетского залива, кажется, только о том и думает. Все шепчутся об этом, и любой мужчина, женщина и ребенок внезапно словно точно знают, на что способны ведьмы. Трое мужчин рассказывали мне сегодня об этих несчастных женщинах, которых упрятали в тюрьму в Салем-Виллидж. И мужчины эти почти верили, будто женщины действительно занимались колдовством, хотя все трое были людьми трезвомыслящими, а один — служителем Евангелия.

— Я слышу ровно то же самое, — отозвалась его жена. — Мужчины — не единственные сплетники на свете, дорогой.

Мистер Хэмлин снова повернулся к бухгалтерской книге, но через несколько минут его подсчеты были прерваны громким стуком в уличную дверь. Мэт распахнул ее, и в прихожую поспешно вошли мистер Сэмюэл Гловер со своим сыном Джо. — Тут ходят странные новости, — с порога произнес мистер Гловер, — и я подумал, что по-соседски будет поделиться ими с вами. — Он бросил шляпу и плащ на стул. — Кто-то обвинил госпожу Энн Сван в занятиях колдовством, в том, что она является пособницей Лукавого.

— Госпожа Сван! — воскликнули супруги, в то время как Мэт стоял с открытым от удивления ртом.

— Говорят, она околдовала детей, заставляет их вести себя подобно кошкам и собакам, ввергает в транс и всячески над ними измывается.

— Она добрейшей души женщина и очень любит детей, — вступилась миссис Хэмлин. — Она всегда угощает их сладостями, когда они приходят к ней.

— Да, — согласился мистер Гловер, — дети говорят то же самое, но добавляют, будто сладости нужны ей лишь для того, чтобы получить возможность творить на них свое зло.

— Какие же дети такое говорят? — потребовал ответа мистер Хэмлин.

— Мерси Бут, Сьюзан Парсонс и Джон Раули, — ответил мистер Гловер. — Они главные зачинщики.

Мэт переглянулся с Джо. — Поделом им, — бросил он. — Они сами достаточно вредные, чтобы их околдовать!

— Они забрасывают камнями собак и кошек, — вставил Джо. — А школьный учитель поймал их на этом и хорошенько отчитал.

— Но кто пустил эту историю? — поинтересовался мистер Хэмлин. — Неужели дети сами выболтали все это?

— Человек, который недавно прибыл из Бостона, доложил об этом городскому секретарю, — ответил мистер Гловер. — Похоже, дети выложили свои странные истории ему. Его зовут Джонатан Лик.

Мэт протяжно свистнул. — Джонатан Лик! — повторил он. — Так ведь это тот самый человек, с которым мы с Джо столкнулись в кузнице!

— Да, — энергично кивнув, подтвердил Джо. — И он все знает о колдовстве.

— Еще бы не знать, — согласился Мэт.

— Бедная Энн Сван, — посочувствовала миссис Хэмлин. — Прекраснейшая из всех живших на свете женщин. И ее обвиняют в том, что она ведьма!

— И я о том же, — поддержал мистер Гловер. — И я опасаюсь, что дело на этом не остановится. Уже ходят разговоры, будто к издевательствам над детьми причастен еще кто-то.

— Кто? — потребовал ответа мистер Хэмлин.

— Кто же еще, как не тот мужчина, что живет с ней под одной крышей, школьный учитель мистер Эпплтон.

— И что они могут предъявить ему? — удивился мистер Хэмлин. — Он честнейший из всех встреченных мной людей.

— У него есть небольшой сарай позади дома, где он держит собак, — пояснил гость. — Дети утверждают, будто он исцеляет этих собак от переломов костей с помощью магии. Говорят, они сами видели это: берет хромую бродячую дворнягу, шепчет несколько непонятных слов, и вскоре собака перестает хромать. А те трое одержимых детей заявляют, что вместо своих раненых питомцев он заставляет страдать их.


— Их кто-то науськал! — воскликнул мистер Хэмлин. — Сами бы они никогда до такого не додумались.

— Возможно, — согласился мистер Гловер. — Но вы же знаете, как обычно развиваются подобные дела. Стоит обронить слово-другое против мужчины или женщины, сколь бы честными они ни были, как люди тут же цепляются за это, и прежде чем вы опомнитесь, у них наготове уже дюжина злобных историй.

— Школьный учитель — ведьмак! Ни за что не поверю! — заявил Мэт.

— И я тоже, — поддержал Джо.

Мистер Хэмлин улыбнулся. — Правильно, ребята. Стойте на своем. У мистера Эпплтона, вероятно, есть некоторый навык сращивания переломов, вот он и выхаживает раненых животных. По моему мнению, с ума сошли те, кто верит в эти обвинения в колдовстве, а вовсе не те, кого обвиняют в связи с Лукавым. Что же до обвинений госпожи Сван в ведьмовстве из-за слов тех детей, так любая женщина может обвинить соседку в колдовстве лишь потому, что у нее не сбивается масло, пока эта соседка случайно болтает с ней рядом.

— Примерно так они и отзывались о некоторых местных ведьмах в Бостоне, — вставил мистер Гловер. — И все же, сколь бы абсурдным это нам ни казалось, для госпожи Сван и мистера Эпплтона все может обернуться весьма серьезно. Нынче люди не утруждают себя работой мысли в таких делах. Назови мужчину или женщину ведьмой, и ты уже на две трети доказал это.

— Но школьный учитель! — запротестовал Мэт. Он посмотрел на Джо. — Влипнуть в историю из-за того, что эти три крысенка его не любят! Что ж, мы с тобой поддержим его, правда, Джо? Мы покажем людям, что он такой же колдун, как и пастор, или сам Джонатан Лик.

— Обязательно поддержим, — согласился Джо. — Этот мистер Лик мне и самому не слишком приглянулся.

— И я вам помогу, — пообещал мистер Хэмлин. Мистер Гловер кивнул. — Вот уже как минимум четверо из нас заступятся за школьного учителя, — сказал он, — а заодно и за госпожу Сван, — добавил он, — ибо она наверняка так же невиновна, как и Томас Эпплтон.

II

В 1692 году в Массачусетсе было немало людей, веривших в ведьм, причем в Салеме их оказалось ничуть не меньше, чем в любом другом городе. Обычно в основе каждого обвинения в колдовстве лежала какая-то старая вражда, хотя и не всегда: порой люди выдвигали обвинения бездумно, очевидно наслаждаясь обретенным вниманием и мало заботясь о судьбе своих жертв. Однако в тех случаях, когда сводились старые счёты, толпа обычно не обращала на эту сторону никакого внимания, интересуясь лишь фактами, призванными доказать, что обвиняемый практикует Черные Искусства. Как выразился мистер Гловер: «Назови человека ведьмой — и ты уже на две трети доказал, что он или она и впрямь ведьма».

На следующий день занятия в школе шли как обычно, и Томас Эпплтон старался казаться совершенно равнодушным ко всему, кроме уроков своих подопечных. Трех одержимых детей — двух девочек и мальчика — в классе не было, родители оставили их дома; остальные же, к этому моменту уже наслышанные об истории со школьным учителем, видели, что он о чем-то тревожится. После окончания занятий Мэт и Джо подождали, пока мистер Эпплтон будет готов идти, и присоединились к нему по дороге домой. Сперва они болтали о разной всячине, но вскоре Мэт произнес: — Мы хотели, чтобы вы знали: мы ваши друзья, что бы там ни говорили о вас люди.

Школьный учитель улыбнулся и с теплотой положил руку мальчику на плечо. — Значит, вы уже слышали, что люди утверждают, будто мистер Сван — ведьма, а я — ее сообщник?

Оба мальчика кивнули.

— Это глупейшая выдумка на свете, — продолжил он. — Госпожа Сван — сама доброта ко всем, а особенно к детям. Узнав, что кто-то из мальчиков или девочек болен, она носит им желе и пудинги. Я знаю тысячу ее поступков, которые доказывают, как сильно она их любит.

— А мы знаем, как вы заботитесь о собаках, кошках и птицах, — вставил Джо. — И все в школе, кроме той троицы, пошли бы за вами куда угодно.

В этот момент две женщины, шедшие по переулку, заметили школьного учителя и демонстративно перешли на другую сторону, чтобы не встретиться с ним. Томас Эпплтон покраснел и выглядел уязвленным. Затем он щелкнул пальцами и пробормотал: — Хотел бы я заиграть на свирели, как тот Крысолов из Гамельна, о котором нам сказывают, и зашагать прочь, увлекая за собой всех детей и животных! Так вам и надо, злобные жители Салема!

Вскоре они подошли к двери дома госпожи Сван. — Можно нам взглянуть на сарай, где вы держите собак? — попросил Мэт.

— Разумеется, — ответил школьный учитель и провел их к небольшому строению позади дома. Внутри находилось с полдюжины собак, и те из них, что могли ходить, бросились к Эпплтону, лизали ему руки и выказывали свою преданность. — Эти двое, — указал он на пару колли, — нуждаются в прогулке. Хотите, ребята, прогуляться с нами троими?

Мальчики согласились, и вскоре они уже бродили по открытой местности за Салемом, нанизывая бодрящий морозный воздух на бег вместе с учителем и собаками. По пути им встретились несколько школьных товарищей, игравших в поле, и те присоединились к ним, так что вскоре вокруг школьного учителя и его собак собралась целая ватага ребят, и все отлично проводили время.

Школьный учитель свистел, напевал и смеялся так, будто начисто забыл о том, что о нем болтают в Салеме; однако, когда они вернулись к калитке госпожи Сван и все, кроме Джо и Мэта, разошлись, лицо его омрачилось. — Бедная госпожа Сван! — промолвил он. — Ей не так легко стряхнуть свои невзгоды, как мужчине. И я сомневаюсь, что кто-нибудь из соседей заглянул к ней.


— Мы зайдем, — сказал Джо; и как только собак водворили в сарай, они вместе с мистером Эпплтоном вошли в дом. Они застали госпожу Сван — розовощекую женщину с мягкими седыми волосами — за вышиванием у окна. — Я очень рада вас видеть, Мэт, и тебя, Джо, — произнесла она. — Томас, не принесешь ли ты яблок из кладовой?

Школьный учитель принес яблоки, и мальчики уселись у окна, уплетая их и рассказывая ей о своей прогулке по окрестностям. Ни Мэт, ни Джо не нашли в этой миловидной женщине ничего, что могло бы напомнить им ведьму.

Пока они беседовали, в парадную дверь раздался гулкий стук, и когда мистер Эпплтон открыл ее, в комнату вошли трое суровых с виду мужчин. Один из них был городским секретарем, а двое других — салемскими констеблями. Они решительно шагнули в комнату, не удосужившись ни поклониться, ни попросить позволения, ни поприветствовать хозяев улыбкой. Лицо госпожи Сван слегка побледнело, и мальчики поднялись. — Что вам нужно? — тихо спросил школьный учитель.

— Нам нужна госпожа Сван, — ответил городской секретарь, и глаза его смотрели сурово и недружелюбно. — Она обвиняется в занятиях Черными Искусствами и прочих мерзких делах. Она должна отправиться с нами в тюрьму и ожидать там разбирательства по предъявленным ей обвинениям.

— Это гнусная ложь и позор! — воскликнул школьный учитель. — Вы же знаете госпожу Сван уже много лет и прекрасно понимаете, что она невиновна так же, как ваши собственные жены!


Городской секретарь исподлобья глянул на Томаса Эпплтона. — Поосторожней, — процедил он голосом, похожим на скрежет стали о железо. — Поосторожней, как бы завтра не настала ваша очередь, мастер Эпплтон.

— Мне на это наплевать, — горячно парировал учитель. — Я бы с радостью пошел с вами вместо госпожи Сван. Но подумать только, что вы обвиняете ее — саму кротость и доброту к каждому! — в столь гнусном преступлении! О чем вы только думаете? Как хоть один мужчина, женщина или ребенок в Салеме могут возводить на госпожу Сван такие обвинения?

— Тем не менее обвинения выдвинуты, — отрезал секретарь. — Есть трое детей, заявляющих, будто она их околдовала, и есть человек, Джонатан Лик, который рассказывает о странных происшествиях.

— Джонатан Лик? — воскликнула госпожа Сван. — Он? Да ведь это тот самый человек, который утверждал, будто мой муж задолжал ему денег, и пытался взыскать их с меня. Но мы ему ничего не должны. Он злой сплетник, но он прекрасно знает, что я не виновна ни в каких подобных злодеяниях!

«Вы можете ответить суду только это», — сказал секретарь. — «Мое дело — лишь взять вас под стражу».

«Разве нет никакого способа, чтобы она осталась здесь? — спросил Эплтон. — Я обещаю, что она будет здесь, когда она вам понадобится. Или возьмите меня в заложники за нее».

«Она должна прийти, — сказал секретарь. — Хватит пустых разговоров. Бери плащ и пошли».


Госпожа Сван встала, свернула вышивку и убрала ее в шкаф, после чего достала свой плащ и капюшон. Она протянула руку школьному учителю. «Ты защищал меня как честный человек, Томас. Упаси бог, чтобы они и тебя в это не втянули!»

Он взял ее протянутую руку, и его глаза сияли, когда он вглядывался в ее лицо. «Если они поступят с вами несправедливо, то поплатятся за это, — сказал он. — В Салеме есть честные люди, а не только негодяи».

Она улыбнулась двум мальчикам, которые впитывали каждое происшествие этой странной сцены, и вышла через свою дверь, за которой следовали трое суровых на вид мужчин.

Мистер Эплтон зашагал по комнате. «Какое безобразие! — воскликнул он. — Ложь трех злых детей и злодея противостоит безупречной жизни такой женщины, как она! До чего катится Салем? Ему следовало бы спрятать голову в океан от стыда за такое преступление! Колдовство! Да, должно быть колдовство, чтобы заставить людей верить в такую ложь!» Он остановился и посмотрел на мальчиков. «Как звали этого человека, который выдвинул обвинения?»

«Джонатан Лик», — ответил Мэт. — Мы с Джо слышали вчера, как он разговаривал у кузницы. Высокий смуглый человек из Бостона, который, казалось, очень много знает о ведьмах».

«Я найду его, — сказал Эплтон. — Я заставлю его взять назад эти слова о госпоже Сван или затолкну их ему в глотку!»

«Но, месье Эплтон, — сказал Джо, — представьте, если он выдвинет такие же обвинения против вас. Он опасный человек. И тогда вас арестуют, и вы ничем не сможете помочь госпоже Сван».

Школьный учитель уставился на Джо. «Это верно, — медленно ответил он. — Я должен сохранить хладнокровие и ступать очень осторожно. Да, я не должен говорить этим негодяям то, что у меня на уме насчет них. Но госпожу Сван нужно спасти. И, по правде говоря, я не знаю, куда мне обратиться за помощью, чтобы спасти ее».

«Мой отец и отец Джо помогут, — с жаром сказал Мэт. — Они оба знают госпожу Сван. И дети в школе помогут, а возможно, и их отцы тоже. Мы пойдем домой и расскажем о том, что случилось». Он подхронил шляпу и выбежал из дома, а Джо последовал по пятам.

Они направились прямо к дому мистера Хамлина и, застав его и его жену дома, рассказали им об аресте госпожи Сван. «Я так и ожидал, — сказал отец Мэта. — Весь Салем сегодня говорит о колдовстве, и они рассказывают самые возмутительные истории о госпоже Сван, а хуже всего то, что половине людей, похоже, удается в них поверить».

«Я слышала сегодня, как одна женщина говорила, что Энн Сван напустила на ее ребенка круп в декабре прошлого года, — сказала госпожа Хамлин. — Теперь они приписывают ей каждую боль и колику, которые когда-либо были у их детей. Трудно поверить, что люди могут быть так жестоки к доброй женщине, которую они знают всю свою жизнь».

«Но что же делать? — сказал мистер Хамлин. — При таком положении дел суд может признать госпожу Сван виновной в колдовстве, и не найдется никого, кто замолвил бы за нее словечко».

«Стали бы они меня слушать? — спросил Мэт. — Я мог бы рассказать им, какие подлые, жестокие и отвратительные Джон Роули, Мерси Бут и Сьюзан Парсонс, и что остальные из нас в школе думают о них». Он на минуту задумался. — «А что касается этого человека, Джонатана Лика, я бы сказал, что мы с Джо оба сочли его очень похожим на змею».

«Джонатан Лик? — сказал мистер Хамлин. — Расскажи мне все, что ты знаешь о нем, Мэт».

Мэт при поддержке Джо рассказал то, что слышал от мистера Лика у кузницы, а также то, что, по словам госпожи Сван, она слышала о нем в тот день. Мистер Хамлин взял бумагу и перо и сделал заметки, а затем они спланировали, что можно сказать в ответ на обвинения против госпожи Сван. «Завтра после школы приведи сюда мастера Эплтона, Мэт, — сказал его отец. — Тогда мы посмотрим, что можно сделать, чтобы очистить доброе имя госпожи Энн».

Школа собралась на следующее утро, но волнения было больше, чем накануне, потому что все мальчики и девочки слышали, как Сьюзан Парсонс, Мерси Бут и Джон Роули рассказывали самые поразительные истории о том, как их околдовали. Школьный учитель пытался вести уроки, но было очевидно, что он встревожен и его мысли не о работе. Перед самым полуденным перерывом Джо, который отвечал урок, увидел, как мастер Эплтон поднял глаза, а затем уставился на дверь в дальнем конце комнаты. Джо обернулся, чтобы посмотреть, в чем дело. В дверях стоял городской секретарь с теми же двумя мужчинами, которые были у госпожи Сван.

Секретарь прошел по проходу между скамьями, в то время как все дети вытаращили глаза. Он подошел к столу учителя, поднялся на невысокий помост и положил руку на плечо мастера Эплтона. Он улыбался, как будто получал определенное удовольствие от выполняемой работы. «Томас Эплтон, — сказал он, — я арестовываю вас именем суда Салема. Вы обвиняетесь в колдовстве».

Школьный учитель отдернул плечо от руки секретаря. Он выглядел очень гордым и равнодушным к обвинению, как будто бросал вызов всем чиновникам Салема. «Очень хорошо, — сказал он. — Вы арестовывали людей лучше меня за такое надувательство. Я должен счесть это за честь». Он закрыл учебник, лежавший раскрытым на его столе, и улыбнулся детям на первом ряду скамей. «Полагаю, господин секретарь, — сказал он, — что вы выбрали этот час, когда, как вы знали, я буду занят со своими учениками, чтобы прийти и арестовать меня, дабы они все увидели представление и тем самым сделать мой арест как можно более публичным».

«Часть обвинений против вас выдвигают ваши же ученики», — возразил секретарь.

«Да, я знаю, — сказал мастер Эплтон. — Но их здесь сейчас нет. Те, кто здесь, знают меня лучше». Он посмотрел на мальчиков и девочек, которые внимательно наблюдали. — «Мне жаль расставаться с вами, — сказал он. — Школы не будет несколько дней, до тех пор, пока они не смогут найти другого учителя, который займет мое место. Они говорят, что я занимаюсь колдовством, что я беру раненых животных и исцеляю их, передавая их боли детям, что я могу околдовать вас так, что вы делаете странные вещи, которых не смогли бы сделать иначе. Все это просто сказки, чепуха, самые нелепые истории. Я знаю о ведьмах не больше любого из вас. Никаких ведьм не существует, никакого дурного глаза не существует. Но люди в Массачусетсе верят в них, мужчины и женщины здесь, в Салеме, позволяют себе верить в такую чушь. Никто не может сказать, что они сделают дальше. И все же вы, мальчики и девочки, знаете, что никаких таких злых духов нет; вы должны стоять за правое дело и правду и отрицать эту ложь. Вы сделаете это, я знаю. Вы должны помочь спасти Салем от такого позора».

Дети на мгновение затихли, а затем высказался Мэт. «Конечно, никаких ведьм нет, — сказал он. — Мы достаточно взрослые, чтобы это знать». Он оглядел комнату. — «Все, кто думает так же, как школьный учитель, встаньте», — скомандовал он.

Каждый мальчик и каждая девочка встали.

«Я так и знал», — сказал школьный учитель. Он с улыбкой повернулся к секретарю. «Дети мудрее своих старших, — сказал он. — У Салема есть надежда».

«Очень милая сцена, — саркастически ответил секретарь. — Но суд может посмотреть на это иначе; они могут даже подумать, что вы околдовали детей, чтобы они делали именно то, что вы им велите».

«Да, могут, — согласился мастер Эплтон. — Они могут использовать против меня что угодно. По мнению некоторых, невиновность всегда является лучшим доказательством вины. И все же я не околдовывал детей; я лишь учил их урокам, как мне за это платили». Он снял шляпу и плащ с вешалки за своим столом. — «Я к вашим услугам».

Улыбаясь своим ученикам, мастер Эплтон пошел по проходу к двери. Проходя мимо Мэта, он сказал: «Присмотри за собаками для меня, ладно? Я бы не хотел, чтобы они голодали».

Мэт кивнул.

Школьный учитель вышел в переулок со своими тремя стражниками, в то время как дети столпились у двери и смотрели до тех пор, пока он не завернул за угол.

III

Страх перед ведьмами, подобно страху перед чумой в Средние века, распространился по Массачусетсу с поразительной быстротой зимой и весной 1692 года, и одним из главных его центров стал Салем. Арестовывали как уважаемых и образованных мужчин и женщин, так и тех, у кого было мало друзей и мало знаний, а самые дикие и невероятные истории об их поступках рассказывали и в них верили. С каждым днем трое «страдающих детей» — Джон Роули, Сьюзан Парсонс и Мерси Бут — рассказывали все более фантастические байки о госпоже Сван и мастере Эплтоне, а Джонатан Лик распространял эти истории с таким усердием, что вскоре не осталось ни одного мужчины, женщины или ребенка в Салеме или в соседней округе, которые бы не слышали о том, как обвиняемый школьный учитель и Энн Сван околдовали троих детей. Услышать историю о колдовстве в то время обычно означало поверить в нее, и многие люди осудили этого мужчину и эту женщину в своих мыслях задолго до того, как суд занялся их делом.

Семья Мэта и семья Джо, однако, начали с твердым намерением спасти госпожу Сван и Томаса Эплтона, если это возможно. Затем эти два мальчика убедили своих товарищей по школе, ни один из которых не мог поверить, что учитель, которого они так любили, был ведьмаком, попросить своих родителей отзываться добрыми словами о двух обвиняемых, и поэтому в Салеме вскоре образовалась целая компания тех, кто протестовал против того, что эти двое невиновны. Конечно, было много людей, в основном из более невежественного класса, вроде Джейкоба Титуса, кузнеца, и людей, которые прислушались к Джонатану Лику и попали под его влияние, которые были уверены, что школьный учитель и Энн Сван способны разъезжать на метлах, когда им вздумается. Как ни странно, некоторые салемские священники тоже придерживались этого мнения.

Мистер Хамлин отправился в тюрьму и поговорил с обоими заключенными, он побывал в домах трех «страдающих детей» и наблюдал за их странными представлениями, а также разыскал Джонатана Лика, который внезапно стал очень заметной персоной, и выслушал его слащавые и таинственные речи. Затем он написал письма друзьям в Бостоне и через некоторое время начал узнавать факты, которые вовсе не делали чести репутации мистера Лика. Его изгнали из Бостона из-за лжи, которую он говорил о тамошних людях; его описывали как обманщика, мошенника и человека, который пытался выманивать деньги у мужчин и женщин, угрожая обвинить их в различных преступлениях. Мистер Гловер помогал в этой работе, как и оба мальчика, причем мальчики к тому же присматривали за собаками в небольшой больнице школьного учителя и докладывали мастеру Эплтону, как поживают его подопечные.

В Салем-Виллидж и других местах людей осуждали и вешали как ведьм, и дела выглядели не слишком радостно для двух друзей Мэта. Тем не менее они оба были полны терпения и мужества, и когда люди приходили к ним и искушали их признать, что они плохо обращались с детьми, применяли к ним магию или напустили на них чары, они всегда с возмущением отвергали обвинения и заявляли, что такие истории совершенно абсурдны. «Я в жизни пальцем о палец не ударила против ребенка, — говорила в таких случаях госпожа Сван, — и никогда не ударю, что бы те трое ни говорили обо мне или что бы вы со мной ни сделали». А мастер Эплтон обычно говорил: «Да, это правда, я вылечил много собак, но не передавая их болезни этим детям. Вы же наверняка знаете, что я забочусь о детях так же, как о животных! Иначе вы сделали бы из меня не лучше чем людоеда».

«Он и есть людоед!» — завопил Джонатан Лик, когда услышал слова мастера Эплтона. Он указал тощей рукой на толпу, собравшуюся вокруг него. «Многие школьники-учителя — это людоеды под личиной и выбирают эту работу для того, чтобы пожирать детей! Я знаю; я уже видел таких людей раньше». И его манера держаться при этом была столь внушительной, что многие люди кивали головами и шептались друг с другом, что он, несомненно, прав.

В таком положении дел находились дела двух заключенных, чьи дела были настолько похожи, что их должны были рассматривать вместе, когда они предстали перед судом в Салеме. Там присутствовали мистер Хамлин и мистер Гловер, их сыновья, а также адвокат, которого они наняли для их представления. Зал суда был переполнен до отказа и очень душен, так как стояла середина лета.

«Как кто-то может верить, что эти двое виновны в столь злых делах?» — сказал мистер Хамлин своим друзьям, глядя на добрую и мягкую госпожу Сван и простодушного на вид Томаса Эплтона.

«Люди верили таким обвинениям в адрес мужчин и женщин, которые выглядят куда как более невинными», — ответил мистер Гловер.

Многие присутствующие в зале суда верили, что эти двое были ведьмами, когда слушали истории, рассказанные тремя «страдающими детьми», и слышали показания Джонатана Лика и других взрослых мужчин и женщин о странных делах, свидетелями которых они были. Во всем этом двое заключенных просто смотрели на своих сограждан, как бы удивляясь тому, что про них могут рассказывать такие истории, и когда судьи спрашивали их, совершали ли они что-либо из этого, каждый просто отрицал всякую осведомленность о подобных событиях.

Затем поднялся адвокат мистера Хамлина и попросил соседей госпожи Сван рассказать, как они всегда уважали ее, как высоко ценили ее и какой доброй она всегда была к их детям. После этого мистер Хамлин рассказал о том, что он обнаружил насчет человека по имени Джонатан Лик, как Лик требовал денег у госпожи Сван и как она отказалась дать ему хоть грош, заявив, что ее муж никогда ничего не был должен Лику в результате их деловых отношений. Здесь адвокат предъявил бухгалтерскую книгу, которая показывала, что на самом деле Джонатан Лик был должен Ричарду Свану денег, а вовсе не наоборот. Лик выглядел очень сердитым и возмущенным, когда мистер Хамлин и адвокат излагали суду все эти дела, а когда была показана бухгалтерская книга, он вскочил, громко протестуя и говоря: «Цифры не имеют никакого отношения к тому факту, что эта женщина — ведьма!» Но адвокат очень быстро парировал: «Эти цифры имеют самое непосредственное отношение к тому, почему вы обвинили эту женщину в колдовстве!»

Когда мистер Хамлин рассказал о том, что он узнал об уходе Джонатана Лика из Бостона, человек в черном заерзал на своем месте и его лицо приобрело такой желтый оттенок, что Мэт шепнул Джо: «Теперь он сам похож на ведьмака, не правда ли?» От репутации незнакомца мало что осталось, когда мистер Хамлин покончил с ним, и даже те люди, которые верили ему безоговорочно, стали перешептываться друг с другом, выражая сомнения.

Затем настала очередь Мэта рассказать то, что он знал о госпоже Сван и мастере Эплтоне. Он рассказал, как другие дети в школе никогда не любили трех «страдающих детей». «Те трое любили причинять боль животным, — сказал он. — Они бросали камни в кошек и собак, ловили маленьких птиц и калечили их, а когда мастер Эплтон велел им не быть такими жестокими, они корчили ему рожи и за его спиной рассказывали о нем ложь. Иногда он спасал от них птиц и собак и пытался залечить их раны, и сейчас у него полно собак в сарае за домом госпожи Сван, бедных собак, о которых больше никто не заботился, и большинство из них он вылечил от каких-то увечий. Ни один из нас, мальчишек в школе, не поверил бы ни единому слову тех троих, меньше всего насчет мастера Эплтона, и мы все ожидали бы, что они скажут о нем что-нибудь дурное при любой выпавшей возможности». Мэт сказал еще кое-что о школьном учителе, за ним последовал Джо, а затем и другие дети, и все они были настолько явно искренни и проявляли такую привязанность к учителю, что люди стали смотреть на него добрее и шептаться, будто всегда слышали, что он пользуется популярностью в школе. «Против слова одного мальчика и двух девочек, у которых были свои причины не любить этого учителя, у нас есть свидетельство этих других детей, которые все уважают и восхищают им, — сказал адвокат. — Верно то, что у него во дворе есть приют для увечных и заброшенных животных, но разве это не должно скорее говорить в его пользу, чем против его честности? Он может знать о заживлении ран и переломах костей больше, чем большинство из нас, но станете ли вы обвинять врача в колдовстве или злых искусствах за то, что он помогал страждущим, приходившим к нему? Если да, то зло должно быть во всех людях, которые помогают своим соседям!»

Тут Джейкоб Титус, стоявший в задней части зала суда, пробормотал себе под нос стоявшему рядом человеку: «У меня всегда были сомнения насчет тех, кто имеет дело с травами и тому подобным. В самом лучшем из этого есть что-то магическое. А когда дело касается собак, то почему...» — он пожал плечами, давая вполне ясно понять, что это заходит с магией слишком далеко.

Были и другие, кто думал так же, как кузнец, поскольку многие, однажды заимев в голове мысль о том, что госпожа Сван и мастер Эплтон — ведьмы, не могли найти способа выбросить эту идею из головы. Другие же колебались в своих мнениях и думали, что в словах этой женщины, которую они знали всегда, и этого школьного учителя с прежней хорошей репутацией, возможно, столько же правды, сколько в словах трех избалованных детей и человека, изгнанного из Бостона за дурные поступки.


«Возможно, ведьмы и существуют, — сказал адвокат, — хотя так случается, что я сам никогда с ними не встречался. По всей этой провинции Массачусетс сегодня ходят слухи о колдовстве, и рассказывается много историй, которые вряд ли можно объяснить ходом природы. Но если мы так легко позволяем себе подозревать в таком зле наших соседей, то кто знает, когда другие смогут так же легко заподозрить в подобных делах нас самих? Вы, — сказал он, и случайно его взгляд упал на плотного мужчину перед ним, — можете быть обвинены завтра потому, что корова вашего соседа заболела в тот день, когда вы помогли ему убирать урожай. Вы, — он посмотрел на женщину с суровой внешностью в большом сером чепце, — можете быть названы ведьмой на следующей неделе из-за того, что ваши пудинги из сала оказались слишком тяжелыми для желудка вашей служанки. Или вы, — и его взгляд упал на священника, сидевшего с зажатой в руке Библией, — можете быть обвинены в сношениях с Лукавым из-за того, что ваш дымоход дымил и искры испугали коня на дороге так, что он понес. Вот к чему приводят такие легкие подозрения. Через месяц все мы можем оказаться ведьмами и колдунами, и каждый мужчина и женщина станут обвинять своих ближайших соседей».

Поднялся ропот протеста; с такой идеей нельзя было мириться, и все же каждый присутствующий знал, что в словах выступавшего есть большая доля правды.

«Так получилось, что трое детей и один человек из Бостона выбрали своими жертвами этих двоих заключенных, — продолжал оратор, глядя теперь на судей, — вместо того чтобы направлять свои стрелы на вас или на меня. Но разве вы или я честнее этой женщины, которая помогала другим, или этого человека, который учит искалеченных собак и ухаживает за ними? Разве нам быть их судьями? Так давайте же, рассматривая предъявленные им обвинения, помнить, что люди могут выдвинуть обвинения во зле и против нас самих, и подумаем, знаем ли мы себя более невиновными, чем они. Посмотрите на госпожу Сван! Посмотрите на Томаса Эплтона! Разве эти двое — ведьмы? Послушайте, жители Салема, сами дети смеются над таким обвинением!»

Оратор сел посреди напряженной тишины. Судьи удалились, обсудили дело за закрытыми дверями, а затем, вернувшись, объявили, что, по их мнению, обвинения в колдовстве против госпожи Сван и мастера Эплтона не были доказаны уликами и оба заключенные могут вернуться в свои дома. На несколько минут поднялся гул возбужденных разговоров, после чего соседи и друзья обступили госпожу Сван и школьного учителя и заговорили, что никогда на самом деле не верили дурным слухам о них.

Итак, эти два невинных человека вернулись в свой дом, а мужчины и женщины, которые раньше сомневались, верить ли им сказкам о магии, теперь заговорили, что всегда считали трех «страдающих детей» вредными сорванцами и удивлялись, почему их родители не высекли их за то, что они рассказывали столь чудовищную ложь. Что же касается Джонатана Лика, то, обнаружив, что у него нет шансов навредить госпоже Сван, и узнав, что в Салеме начинают слышать правдивую историю о его прежней карьере в Бостоне, он поспешно уехал из Салема, вероятно, чтобы нести свои готовые обвинения в колдовстве в другие города, где могли найтись люди, против которых он затаил обиду.

Томас Эплтон вернулся в свою школу, и дети полюбили его еще сильнее; они приводили ему столько хромых и сбивших ноги собак для ухода, что он сказал, будто ему придется занять самое большое здание в городе, чтобы приютить их всех. Трое «страдающих детей» в школу не вернулись, хотя никто не знал, было ли это потому, что их родители посчитали, будто им не будут рады там после всего случившегося, или потому, что они по-прежнему считали, будто школьный учитель может их околдовать.

Вполне естественно, что госпоже Сван и мастеру Эплтону потребовалось некоторое время, чтобы простить своих горожан за то, что те обошлись с ними столь скверно. Но люди изо всех сил старались показать им, как они сожалеют о том, что когда-либо подозревали их в дурных делах, и со временем те двое вернулись к своему прежнему дружелюбному отношению ко всем соседям. Ни тот, ни другая не были людьми, склонными затаивать обиду.

Другие же люди в Массачусетсе, которых обвинили в колдовстве, оказались не столь удачливы, как Энн Сван и Томас Эплтон. Некоторые были признаны виновными и казнены за колдовство. Затем, когда это странное и бесчеловечное суеверие исчерпало себя, общественные настроения быстро переменились. Мужчины и женщины устыдились того, что они говорили и делали. Страх перед ведьмами отошел в историю и стал лишь странным заблуждением прошлого. Но в 1692 году в Массачусетсе это был вполне реальный страх.





VII
НАПАДЕНИЕ НА ДЕЛАВЭР

(Pennsylvania, 1706)

I

Джек Фелтон, возвращаясь домой из лесу, что лежал к северу от города Филадельфия, в один из майских дней 1706 года, заглянул к своему другу, сапожнику Грегори Дигсу, попросить кусочек кожи для рогатки, которую он мастерил. Там оказался забавный незнакомец — полный, краснолицый мужчина, вальяжно откинувшийся на спинку стула, закинув ногу за ногу. Маленький, с острыми чертами лица Грегори забивал гвоздики в подошву ботинка, слушая разговоры другого. Незнакомец кивнул Джеку. «Здорово, мой славный юный друг-квакер, — сказал он. — Твои ботинки не нуждаются в починке?»

«Мне нужен кусок кожи для рогатки», — сказал Джек.

«Ого, значит, ты играешь в Давида? Ну что ж, скажу тебе, этому поселению Пенна в один прекрасный день понадобятся все Давиды, каких только удастся собрать. И этот день не за горами, друзья мои».

«Что вы имеете в виду?» — спросил Джек, садясь на пороге.

«Я имею в виду, — сказал незнакомец, — что вы, простые люди вдоль Делавэра, похожи на жирных овец, которых приметили волки. Морские волки, к тому же». Он подался вперед, опершись локтями на пухлые колени. — «Вы когда-нибудь слышали о французе по имени де Кастри?»

«Слышал», — ответил Грегори.

«А я нет», — сказал Джек.

«Ну так вот, у этого француза четыре быстроходных фрегата, и он рыщет вверх и вниз по побережью между Лонг-Айлендом и мысами Чесапикского залива в поисках английской добычи. Он гнал две маленькие английские корветы вверх по Делавэру почти до Ньюкасла. Он захватил больше двух десятков торговых судов, а неделю назад высадился в Льюисе за водой и провизией и увел оттуда лучший скот».

«И что же вы бы хотели, чтобы мы сделали, мистер Хакетт? — спросил Грегори, подбирая другой ботинок. — Вооружились и зашагали туда-сюда по берегу реки? Мы мирные люди. Мы стараемся не наживать врагов, а потому и не ждем, что какие-то враги пойдут против нас. Посмотрите, как мирно мы жили с индейцами, в то время как виргинцы воевали с ними все это время».

Тот мужчина улыбнулся той превосходящей, крайне забавной улыбкой мудреца, спорящего с невеждой. «И овцы тоже не наживают себе врагов среди волков, — сказал он. — Овцы — мирные животные, занятые своими делами. Но это не мешает волкам охотиться на них, верно? Вовсе нет, мой друг Дигс. Что же до индейцев, то это лишь ваша удача, что вы не натравили их на себя. Вы что, думаете, они заботятся о вас больше оттого, что вы заключаете с ними договоры, даете им бусы и безделушки за их земли и курите с ними трубку мира?»

«Мы так и думали», — ответил Грегори. — «Мы думали, что поступаем с ними так, как подобает добрым христианам».

«Ох уж эти мне глупые квакеры! — сказал Хакетт. — Вы хуже овец; вы похожи на страусов, которые прячут головы в песок. Послушайте. Предположим, индейцы в один прекрасный день напиваются огненной воды и совершают набег на ваши фермы — где тогда окажутся ваши договоры? Или предположим — что куда более вероятно, — что этот французский капитан-капер вздумает подняться по Делавэру и обложить данью ваш процветающий народ, а заодно, пожалуй, увезти в плен кого-нибудь из ваших благородных квакерских господ. Что вы тогда будете делать?»

Грегори почесал в затылке. «Полагаю, мы попытались бы отбиться», — заключил он.

«Но вы не будете готовы. У вас не хватит ружей, пороху и свинца. И вы не будете знать, что делать с ружьями, если бы они у вас и были».

«Ну хорошо, — терпеливо повторил сапожник, — что же вы предлагаете нам делать, мистер Хакетт?»

«Я хочу, чтобы вы готовились, Дигс, я хочу, чтобы вы готовились. Именно так поступили другие колонии Его Величества. Я хочу, чтобы вы убедились, что у вас под рукой достаточно ружей и боеприпасов, и научились обращаться с мушкетами. Я хочу, чтобы вы выставили часовых вдоль реки и дозоры по всей округе, которые предупредили бы вас о любом возможном нападении. И прежде всего я хочу, чтобы вы избавились от этой квакерской иллюзии, будто вы можете продолжать богатеть и процветать, не вызывая зависти у соседей».

«Здесь-то особого богатства не видать», — заметил Грегори, окинув взглядом свою скромную, убого обставленную лавку.

«Нет, не здесь, мой честный старый друг, — согласился Хакетт, поднялся и дружески хлопнул сапожника по плечу. — Но большинство жителей Филадельфии не похожи на тебя. Они сытые и беспечные, они носят хорошую одежду и живут в прекрасных домах. Эти люди Уильяма Пенна любят свой комфорт».

«Они больше похожи на вас, чем на меня», — улыбнувшись, сказал Грегори.

Толстяк рассмеялся. «Ну да, похожи, похожи. Но только не записывайте меня в их ряды! Я не квакер, Дигс. Я верный член Церкви Англии и верю в мушкет и пороховницу». Он поднял трость, прислоненную к стулу, и, покрутив ею вокруг головы, выпарил ее вперед в сторону Джека Фелтона, словно это была дуэльная шпага. «Ну что, мой юный друг, — сказал он, — как бы ты парировал это? Но я забываю, юных квакеров не учат фехтованию».

Джек рассмеялся на принятую толстяком позу. «Я умею стрелять из лука, пусть даже и не умею фехтовать», — парировал он.


«Стрелять из лука — тьфу, это же индейская война. Нам нужны шпага и мушкет, мастер... не знаю вашего имени».

«Джек Фелтон, — представился Грегори. — И он сын одного из тех самых процветающих квакеров, о которых вы только что говорили, мистер Хакетт».

«Вот как? — произнес Хакетт. — Ну что же, мастер Фелтон, я надеюсь, вы понимаете здравый смысл моих аргументов и убедите своего отца в том, что вполне возможно, этот французский морской разбойник де Кастри когда-нибудь вздумает нанести визит в Филадельфию». Он надел шляпу и взял плащ. — «Я как раз направляюсь навестить моего старого друга губернатора Джона Эванса и рассказать ему о вестях, которые я привез из Чесапикского залива».

Джек встал, чтобы пропустить мистера Хакетта, а затем шагнул в лавку. «То, что он говорит о Филадельфии и квакерах, — правда?» — спросил он сапожника.

«Едва ли я знаю, Джек. Друзья не верят в войну, и, может быть, мы не так хорошо подготовлены к обороне, как большинство наших соседей. Мы сохранили мир с индейцами, поступая с ними честно. Чарльз Хакетт родом из Мэриленда, где у них было немало проблем с индейцами и каждый мужчина ходит вооруженным».

«А что, если тот французский капитан поднимется по Делавэру и сделает то, о чем говорил мистер Хакетт?» — предположил Джек.

Грегори покачал головой. «Не знаю, что мы тогда станем делать. Полагаю, я похож на большинство остальных: я не люблю накликать беду, Джек».

Джек забрал кожу для своей рогатки и пошел домой. Однако слова незнакомого человека засели у него в голове. Ему не хотелось думать, что какой-то враг может подняться по Делавэру и делать в Филадельфии все, что ему вздумается. Ему казалось, что мистер Хакетт может быть прав и людям следует подготовиться к защите самих себя.

Мистер Фелтон жил в большом доме на углу Второй и Сосновой улиц. Он был зажиточным квакером и другом Джона Эванса, вице-губернатора, представлявшего Уильяма Пенна в провинции. После ужина Джек рассказал отцу о том, что услышал в сапожной мастерской. «Это пустые разговоры, — сказал отец. — Французу и в голову не придет идти на Филадельфию, а если он и придет, у нас здесь достаточно людей, чтобы защитить город».

«Но откуда вы знаете, что они это сделают? — спросил Джек. — Незнакомец сказал, что Друзья не верят в войну».

«Не верим, пока не придется, — согласился мистер Фелтон. — Не забивай себе голову такими вещами, Джек. Предоставь это губернатору Эвансу».

Однако мистер Фелтон, поразмыслив над этим вопросом, решил, что губернатору, пожалуй, следует знать, что люди говорят о возможном нападении французских каперов, и поэтому тем же вечером написал записку и переслал ее с Джеком в дом губернатора.

Джек подумал, что ему хотелось бы поговорить с самим губернатором, поэтому он назвал слуге свое имя, но не записку своего отца. Слуга доложил, что губернатор Эванс будет рад принять мастера Фелтона в своем личном кабинете.

В кабинете сидели губернатор и мистер Чарльз Хакетт. Губернатор прочитал записку мистера Фелтона. Подняв глаза, он увидел, что Хакетт улыбается Джеку. «Значит, вы уже встречались? — сказал он. — Странно, что эта записка касается как раз того самого вопроса, который мы только что обсуждали, Чарльз». Он передал ее своему гостю, который быстро ее прочел.

«Так ты рассказал своему отцу о нашей маленькой беседа в сапожной мастерской? — произнес Хакетт. — И что же он на это сказал?»

«Он не так много сказал, — ответил Джек. — Он велел мне не забивать этим голову».

«Видите? — сказал Хакетт, глядя на губернатора. — Он велел не забивать голову. Дерью пари, так скажут все ваши добрые квакерские молодцы».

Губернатор Эванс выглядел очень задумчивым. Он погладил рукой свою гладко выбритую щеку. «Возможно, вы и правы, — произнес он наконец. — Бесспорно, их трудно расшевелить. Полагаю, нам лучше попробовать тот план, о котором мы с вами говорили, — с гонцом из Ньюкасла, который прибудет утром с вестями о том, что там произошло».

«Сделай весть посильнее, — посоветовал Хакетт. — Огне, грабежах и опустошении».

Губернатор Эванс кивнул. «Завтра день еженедельного собрания, — задумчиво произнес он. — Это будет подходящее время для осуществления плана». Он повернулся к Джеку. — «Поблагодари отца за послание и передай ему, что я уже слышал новости о французских фрегатах, о которых он говорит. Спокойной ночи».

Джек поклонился губернатору и мистеру Хакетту, который лучисто улыбнулся ему и приветственно помахал рукой.

Озадаченный словами губернатора о гонце из Ньюкасла и упоминанием мистера Хакетта об огне, грабежах и опустошении, Джек отправился домой и передал отцу ответ губернатора на записку. Он лег в постель, размышляя о том, неужели этот тихий маленький городок Филадельфия, столь мирно расположившийся на берегу Делавэра, действительно может стать объектом нападения врага.

Следующий день был днем собрания, и когда Джек, его отец и мать, его младший брат и сестра направлялись в дом собраний из красного кирпича, Филадельфия безмятежно грелась в лучах яркого майского солнца. Как и говорил мистер Хакетт, большинство людей выглядели процветающими. Уильям Пенн, владелец провинции Пенсильвания, щедро вел дела с поселенцами. Земли было вдоволь, и при обычном уходе и обработке фермы давали великолепные урожаи. Дома в районе близ Делавэра, который был центральной частью города, утопали в собственных садах с тщательно ухоженными лужайками и клумбами. Проходя мимо, люди дружелюбно приветствовали друг друга. Трудно было бы найти более мирно выглядящую общину.

Джек тихо отсидел собрание, а затем поспешно выбежал из дома собраний, чтобы присоединиться к другим мальчикам. На улице снаружи произошла перемена. Там спешили люди; некоторые взволнованно разговаривали на углах. Два плотных мужчины, которые выглядели так, будто редко занимаются какой-либо зарядкой, быстрым шагом направлялись к Честнат-стрит.

«Куда это они спешат?» — спросил Джек у двух других мальчиков, вышедших из дома собраний.

«Не знаю», — ответил Джордж Логан.

«Давайте пойдем посмотрим», — предложил Питер Блэк.

Трое мальчишек двинулись к Честнат-стрит, находившейся в паре кварталов оттуда. Пока они бежали, к ним присоединялись другие мальчики и мужчины, разговаривавшие люди останавливались и устремлялись вслед за толпой, почти все побывавшие на Собрании проявляли любопытство, шагая в том же направлении. Тихая улица наполнилась суетой и шумом.

На перекрестке Третьей и Честнат-стрит собралось много людей; казалось, там была чуть ли не вся Филадельфия. Джек улавливал обрывки фраз. «Вестник с низовьев реки»... «Весть из Ньюкасла»... «Собираются напасть на нас»... «Французские корабли» — таковы были некоторые слова.

Мальчики проложили себе путь сквозь толпу, пока не увидели Честнат-стрит. Оттуда тоже стекался народ. Джек и не подозревал, что в городе столько людей, сколько он увидел на улицах. Затем из Четвертой улицы выехали верхом три всадника и направились по Честнат в сторону самой гущи толпы. Всадниками были губернатор Эванс, его секретарь и Чарльз Хакетт.

Губернатор осадил коня и протянул руку в перчатке, чтобы заглушить гвалт голосов. «У меня есть для вас новости!» — крикнул он. Толпа притихла. — «Прибыл гонец из Ньюкасла с вестью, что французская эскадра поднимается вверх по Делавэру! Они гнали два английских корабля вверх по заливу! Их команды высадились в Льюисе, сожгли город, устроили грабежи и опустошения и увезли пленных и скот! К оружию, дабы не разделить ту же участь! К оружию, на защиту наших домов и семей! Берите оружие и будьте готовы выполнить приказы, которые я отдам позже!» Он вытащил шпагу и указал ею на Делавэр. — «Покажем врагу, что мы готовы к нему!»

На минуту воцарилось молчание, затем раздалось несколько криков, после чего толпа начала расходиться по боковым улицам, взволнованно переговариваясь, жестикулируя и будучи весьма ошеломлена новостями губернатора. Они знали, что английским и голландским поселениям вдоль Атлантического океана часто приходилось защищаться от врагов, как белых, так и краснокожих, но здесь, в Пенсильвании, в обороне практически не было нужды; они всегда были в хороших отношениях со своими соседями-индейцами, и никаких других врагов не появлялось. Теперь же французские каперы собирались обойтись с их городом так же, как они уже обошлись с Льюисом. Жечь, грабить и опустошать! Не было никаких веских причин для такого нападения. Они не сделали ничего дурного французам. Они не могли понять, почему кто-то хочет вести против них войну, когда они такие мирные люди, всегда строго занимающиеся своими делами. И все же были слова губернатора о том, что французские фрегаты плывут вверх по Делавэру, а до города уже доходили через другие каналы вести о нападении на Льюис, хотя в тех сообщениях все представлялось не так страшно, как у гонца губернатора. Что ж, похоже, квакеры они или нет, им придется поступить так, как велел губернатор Эванс.

Джек всю дорогу бежал домой. Повсюду люди пересказывали друг другу новости. Даже перед домом собраний толпилась возбужденная группа. Филадельфия больше не была мирной; в воздухе витал совершенно новый трепет.

Семья Джека еще не вернулась. Он поспешно вошел в дом и поднялся на чердак, где на стене висел отцовский мушкет. Он снял его, нашел в сундуке пороховницу, вытащил шпагу из-за каких-то коробок в углу. С мушкетом, шпагой и пороховницей в руках он спустился вниз. Семья как раз возвращалась с улицы. Он протянул шпагу и мушкет. «Вот наше оружие, отец!» — воскликнул он.

Мистер Фелтон не смог сдержать улыбки при виде взволнованного лица сына. «Ты ведь не намерен быть застигнутым врасплох, Джек? — сказал он. — Ну что ж, я не думаю, что французы нападут на нас до обеда. Тебе лучше пока убрать оружие».

II

В Филадельфии было не так много людей, которые восприняли призыв губернатора к оружию так же легкомысленно, как мистер Фелтон. Большинство из них перепугались до смерти и представляли себе, как французские налетчики маршируют в их дома и уносят все их ценности, не говоря уже о том, что они могут подвергнуть их самих дурному обращению. Они не задумывались над тем, что жителей в Филадельфии должно быть гораздо больше, чем налетчиков, и что при надлежащем вооружении у них не должно возникнуть больших проблем с тем, чтобы держать врага на расстоянии. Все, о чем они думали, судя по всему, заключалось в том, что враг — это свирепые вояки и что им придется отдать свои драгоценные пожитки по первому требованию пиратов.

У многих домохозяйств вообще не было огнестрельного оружия, ибо провинция почти не нуждалась в нем. Но даже там, где были мушкеты, мужчины казались крайне неохотно настроенными готовить их к бою. Квакеры не хотели воевать, вот и весь сказ. Везде, где мужчины все же доставали свои мушкеты и готовились подчиниться призыву губернатора к обороне, это были почти во всех случаях не квакеры. Но квакеры вовсе не собирались отдавать свои ценности, если могли хоть как-то этого избежать.


Некоторые погрузили свое серебро и другие ценные вещи в экипажи и фургоны и вывезли свои семьи за город, подальше от Делавэра. Они укрывались на фермах и даже в сараях, намереваясь оставаться там до тех пор, пока французские фрегаты не приплывут и не уплывут. Другие просто вывозили свое имущество из города и прятали в лесу, возвращаясь в свои городские дома. Все казались заняты сокрытием всего, чего только можно; они были гораздо больше озабочены этим, чем подготовкой к обороне, как того хотел губернатор Эванс.

Хотя его отец был склонен действовать не спеша как в вооружении, так и в укрывании своих ценностей, Джек Фелтон к таковым не относился. Мальчик, живший в соседнем доме, Питер Блэк, побеседовал с Джеком сразу после обеда. Мать Питера была вдовой, и Питер чувствовал, что его долг — спасти фамильные реликвии, видя, как соседи планируют спасти свои. Поэтому Питер и Джек поспешили в сельскую местность к северу от Филадельфии. Поскольку французские корабли должны были прибыть с юга, они решили, что северная часть будет безопаснее. Их дорога пролегала мимо лавки Грегори Дигса на окраине города, и они остановились там на несколько минут.

У маленького сапожника на столе лежало ружье. «Ну что, мастер Джек, — сказал он, ухмыляясь. — Слышал, губернатор поднял тревогу. Я достал свое ружье, чтобы не разочаровать мистера Хакетта, если он заглянет».

«Мы идем искать хорошее место, чтобы спрятать вещи, — сказал Джек. — А что вы собираетесь делать с тем, что у вас в доме?»

Грегори обвел взглядом свою лавку: неоштукатуренные стены, простую мебель кустарной работы, несколько горшков и сковородок, стоявших у очага. «Не думаю, что здесь найдется много такого, что мне стоило бы прятать, — сказал он. — Французы могут забрать все мои пожитки, если захотят. Я мог бы делать сапоги под деревом, если им вздумается сжечь мой дом. Видишь ли, это одно из преимуществ бедности: не теряешь сна из-за мыслей о грабителях».

«У матери Питера много вещей, которые могут забрать мародёры, — пояснил Джек. — Ты не знаешь хорошего тайника?»

«В лесу у ручья есть одно местечко, оно должно быть вполне безопасным, — сказал Грегори. — Я пойду с вами и покажу дорогу».

Закинув на плечо мушкет, который, по-видимому, был его единственным ценным имуществом, сапожник повел мальчиков по дороге к лесу. Там он свернул на тропинку, которая вскоре привела их к небольшому ручью. Берега были сплошь покрыты фиалками вплоть до самой кромки воды. «Чуть выше по течению в берегу есть пещера, — сказал он. — Я покажу вам камни, по которым можно перейти».

Они перешли по камням и нашли место, где в обрыве виднелся проход. Он был вполне достаточно просторным, чтобы вместить всё, что Питер хотел спрятать. «Я сделаю дверь, чтобы никто и не догадался, что она здесь», — сказал Грегори.


Он вытащил нож и, походив меж деревьев, нашел несколько таких, кора которых была покрыта серо-зелеными лишайниками. Сняв эти куски коры, он принес их к пещере. Затем он достал из кармана узкие полоски кожи, вроде тех, что сапожники используют для шнуровки, и, проделав отверстия у краев коры, сшил их шнурками. Получилось укрытие из коры, которое было более чем достаточным, чтобы закрыть проем в берегу. Грегори установил его на место, а затем подрезал края, чтобы оно аккуратно прилегало. Он выкопал несколько кустиков фиалки и пересадил их у основания двери из коры. «Теперь я бросаю вызов любому, кто попытается найти эту пещеру, — сказал он. — Это самый безопасный тайник в провинции Пенсильвания».

«Я сделаю пару отметок на деревьях, чтобы потом снова найти его», — сказал Питер. Своим ножом он вырезал несколько засечек на паре ив, росших вдоль ручья. Возвращаясь через лес, оба мальчика внимательно запоминали дорогу, чтобы потом легко ее отыскать.

На дороге их обгоняли телеги и экипажи: люди бежали из города, охваченные страхом перед врагом. Сапожник с мушкетом на плече, несмотря на свой невысокий рост, выглядел самой воинственной фигурой из всех, кого можно было встретить. «Боюсь, наши добрые горожане больше настроены прятаться, чем сражаться, — усмехнувшись, сказал Грегори. — Впрочем, пожалуй, на их месте я поступил бы так же, будь у меня что прятать».


«Как ты думаешь, мистер Хаккет был прав, когда говорил, что наши люди не готовы воевать?» — спросил Джек.

«Думаю, все к тому и идет, — ответил Грегори. — Сегодня я встретил на этой дороге множество людей, но ни у одного не было ружья».

Оставив Грегори у его дома, Джек и Питер дошли на восток до реки и пошли по тропинке вдоль Делавэра. Вверх по течению гребли лодки, доверху набитые домашним скарбом. Семьи искали убежища в сельской местности к северу от города. Мужчины и мальчики на берегу выкрикивали речникам советы или насмешки. В каком-то месте мужчина кричал: «Это французские фрегаты поднимаются со стороны Джерси!» Гребцы замахали веслами быстрее, оглядываясь через плечо, чтобы проверить, правдива ли тревога. Мужчина, который кричал, и остальные на берегу, услышавшие его, рассмеялись над гребцами. Казалось, единственными лодками на Делавэре были те, что управлялись испуганными обывателями.

«Никто ничего не делает для возведения укреплений на случай, если французские фрегаты все-таки приплывут», — сказал Джек. И действительно, вдоль всего берега не было ни малейшего признака обороны. Если бы фрегаты появились, они могли бы обстрелять Филадельфию без единого ответного выстрела.

Добравшись до центра города, мальчики обнаружили такую же сумятицу. На углу улиц толпились люди; некоторые читали объявления, расклеенные губернатором Эвансом, который призывал мужчин явиться к нему на следующий день с оружием и боеприпасами. Он заявлял, что хочет сформировать хорошо вооруженное ополчение на случай возникновения необходимости в обороне. Но мальчики не услышали ни у кого восторга по поводу плана губернатора.

Вернувшись домой, Джек рассказал отцу о том, что они с Питером сделали. «Хочешь, я отвезу туда и часть наших вещей? — спросил он. — Уверен, это место абсолютно никто не сможет найти».

«Нет, — сказал мистер Фелтон, — думаю, мы оставим вещи в нашем собственном доме. Я не собираюсь бежать в укрытие только из-за каких-то слухов». Даже мистер Фелтон, при всей его образованности, похоже, не склонен был одобрительно относиться к идее вооруженной обороны.

После ужина Джек увидел, как сосед, живший напротив, укладывает какие-то ящики в телегу перед своим домом. Джек наблюдал, как тот обвязывает ящики веревками и ремнями. «Я везу жену и ребенка в деревню на несколько дней», — объяснил сосед.

«А сам ты вернешься?» — спросил Джек.

«Не думаю, — сосед покачал головой. — Я не вояка; я не верю в пролитие крови. Уверен, ни один истинный квакер не одобрит войну. Я останусь там, пока в городе снова не станет тихо».

«Но представь, что французы захватят город и останутся в нем, — сказал Джек. — Возможно, ты больше не сможешь вернуть свой дом».

«Ну, земли для всех хватит», — ответил тот.

«Наверное, ты прав, — сказал Джек. — Большинство людей думают так же, как ты. Но почему-то я не могу понять, как столько людей готовы сдаться без боя такому малочисленному противнику. Разве наши мужчины в Филадельфии не такие же крупные и сильные, как французы?»

«Ну да, конечно, такие же, Джек. Но французы приходят с огнестрельным оружием, а мы не одобряем огнестрельное оружие. Мы были бы рады переговорить с ними по совести, если бы они стали нас слушать. Но люди с ружьями обычно не хотят прислушиваться к голосу разума».

«И раз они не хотят слушать, мы убегаем, — сказал Джек. — Я этого не понимаю».

«Поймешь, когда подрастешь», — сказал мужчина и ушел в дом за следующим ящиком.

Джек отправился к Питеру Блэку и помог ему положить серебро и ценности его матери, надежно завязанные в мешок, в небольшую ручную тележку. Мальчики вдвоем покатили тележку через весь город в направлении тайника. Они спрятали мешок в пещере у ручья и покатили тележку обратно к лавке Грегори. Стоял ясный и теплый вечер, и сапожник сидел возле своего дома. «Город, должно быть, сейчас совсем опустел, — сказал он. — Я видел столько людей, спешно уезжающих прочь. Скоро там не останется никого, кроме губернатора да бродячих кошек с собаками. Все наши добрые горожане предпочитают проводить весну в деревне».

«Спускайтесь с нами к Делавэру, мистер Диггс, — уговаривал Джек. — Мы хотели оставить тележку Питера здесь и вернуться берегом реки. Ночью там прекрасно».


«Я знаю, чего вам хочется, — сказал Грегори, многозначительно кивая. — Вы хотите первыми увидеть французские фрегаты. Ну хорошо, я пойду с вами. Только вы должны позволить мне взять пистолет. Я не собираюсь даваться врагу в руки без оружия».

Сапожник с заткнутым за пояс пистолетом и оба мальчика направились к реке. Небо было усыпано звездами, и когда они добрались до берега, то легко смогли разглядеть низкий берег Джерси по ту сторону Делавэра. Все судна, за исключением нескольких небольших лодок, исчезли. «Большие корабли ушли до начала бури, — сказал Грегори, — а маленькие готовы укрыться в ручьях при первом же сигнале тревоги. Во всяком случае, французы не найдут здесь ни одного корабля».

Они шли вдоль берега, пока не добрались до южной оконечности города. Даже на причалах было очень мало людей. «Думаю, дозорными придется быть нам, — усмехнувшись, сказал Грегори. — Вот куча бревен. Давайте сядем здесь и будем высматривать фрегаты».

Вдвоем они уселись, а маленький сапожник расположился посередине. «Мне кажется, — задумчиво произнес Джек, — ты единственный человек в городе, который захотел бы сражаться с врагом, если не считать, пожалуй, губернатора Эванса. Думаю, мне было бы противно бежать, едва завидев его корабли. Разве тебе не было бы противно, Питер?»

«Теперь, когда мы спрятали вещи, — сказал Питер, — мне бы хотелось остаться и посмотреть на представление».

«Конечно хотелось бы, — согласился Грегори. — Я скажу вам так, мои мальчики. В этом нашем тихомирном городке не так много искателей приключений, всего пара ребят да старый сапожник».

Джек бросил взгляд на маленького человечка и уловил отсвет звездного света на стволе его пистолета. «Я и не думал, что приключения интересуют тебя так же сильно, как некоторых других людей... ну, например, как моего отца или мужчину, который живет через дорогу от нас».

Грегори хлопнул Джека по колену. «В том-то и загадка, — сказал он. — Никогда не угадаешь, кто на самом деле является искателем приключений. Большинство мальчишек таковы и есть; но, когда они вырастают, они забывают вкус и запах приключений. Они не хотят думать о пиратах, подбирающихся вверх по Делавэру. Они вообще не хотят, чтобы где-либо были пираты».

«А мне нравятся пираты», — объявил Питер.

«Конечно нравятся, — сказал Грегори, хлопая свободной рукой по колену Питера. — И мне тоже. Мне нравится думать, что есть хоть какой-то шанс увидеть те фрегаты направляющимися вверх по реке в любую минуту. Но большинство людей в городе сочли бы меня безумцем, скажи я им это. Они бы решили, будто все дело в том, что мне нечего терять. Именно богатство делает людей осторожными».

«Я вижу огонек вон там!» — воскликнул Питер, указывая вниз по береговой линии.

Все трое вскочили и вгляделись в темноту. Огонек оказался фонарем на носу небольшой лодки, идущей вдоль берега. «Это не фрегаты, — сказал Грегори. — Я почти надеялся, что это они. Ну что ж, вряд ли безопасность Филадельфии зависит от того, будем ли мы продолжать дозор сегодняшней ночью. Уже поздно. Пойдемте, мои храбрые искатели приключений».

Они вернулись в город и попрощались с Грегори. Проходя мимо дома губернатора, Джек увидел знакомую фигуру, стоявшую у парадных ворот. Тучный мистер Хаккет тоже узнал Джека. «Значит, ты не сбежал из города, как все остальные? — сказал уроженец Мэриленда. — Губернатор призвал мужчин встретиться с ним завтра на поле на Локаст-стрит; но я сомневаюсь, что останется много желающих присоединиться к нему».

«Есть по крайней мере один человек, который там будет», — ответил Джек, указывая вслед удалявшемуся Грегори.

«Кто это?» — поинтересовался мистер Хаккет.

«Грегори Диггс, сапожник. У него есть ружье и пистолет, и он не собирается убегать».

«Маленький сапожник? — произнес мистер Хаккет. — Значит, он боевой человек? Он всегда мне нравился, но я и не знал, что в нем столько духа».

«Он настоящий искатель приключений, — заявил Джек. — Он думает, что дело может быть в его бедности и отсутствии семьи; но я так не считаю. По-моему, он просто не мог не быть таким. Когда я вырасту, я хочу быть похожим на него».

«Молодец! — воскликнул мистер Хаккет. — Тогда, полагаю, мы можем рассчитывать увидеть тебя завтра на сборе у губернатора».

«Я буду там, — сказал Джек. — Я уже достаточно дорос, чтобы управляться с ружьем».


«Я тоже буду», — вставил Питер, который слушал этот разговор с величайшим интересом.

«Отлично, — сказал мистер Хаккет. — Грегори и вы, мальчики, должны посрамить этих самодовольных людишек. Я буду ждать вас на встрече утром».

III

На следующее утро Джек и Питер были на месте сбора на Локаст-стрит, хотя в качестве оружия обороны каждый захватил лишь тяжелую палку. Отец Джека отказался дать сыну мушкет, заявив, что тот скорее сможет покалечить им самого себя, чем причинить вред врагу. Миссис Блэк не только запретила Питеру прикасаться к чему-либо стреляющему, но и намекнула, что, по ее мнению, губернатор Эванс и все люди, отправившиеся на его сбор ополчения, ведут себя гораздо больше как дикари, чем как истинные христиане. Так что мальчикам пришлось довольствоваться палками из гикори в качестве оружия, хотя каждый захватил пращу и карман, полный камешков, которые могли пригодиться для боя на дальнее расстояние.

Грегори пришел со своим ружьем, и трое друзей встали в тени клена в ожидании появления остальных участников добровольной армии. Несколько мужчин и мальчиков слонялись по дороге, по-видимому, больше интересуясь тем, что произойдет, чем желая принимать в этом участие. «Где же наши доблестные солдаты?» — с усмешкой произнес Грегори.


Джек пересчитал мужчин, которые пришли на поле с мушкетами. «Шесть человек помимо нас», — объявил он.

«Из этого получится порядочного размера армия», — сказал Грегори с огоньком в глазах.

Когда прибыли губернатор Эванс, его секретарь и мистер Хаккет, на месте сбора находились только те самые шестеро. Губернатор выглядел разочарованным. Он что-то пробормотал своим спутникам, а затем поманил к себе семерых мужчин и двух мальчиков. «Значит, это и есть добровольческое ополчение Филадельфии? — сказал он. — Это те войска, на которые я мог рассчитывать для защиты наших домов от врага?» Затем его сердитый лоб разгладился. «Я не виню вас, мои добрые друзья. Вы делаете все от вас зависящее. Но я предпочел бы не высказывать своего мнения о ваших согражданах».

Губернатор повернулся к Хаккету: «Мне, пожалуй, распустить ополчение, да? Ночные сторожа города обеспечат не худшую защиту».

«Если только вы не пожелаете оставить свою армию из семи человек и двух мальчиков, чтобы пристыдить достойных горожан», — предложил Хаккет.

«Их не пристыдишь! — фыркнул губернатор Эванс. — У них головы набиты наволочками с перьями, да к тому же гусиными!» Он снова окинул взглядом солдат-добровольцев. «Мой секретарь запишет ваши имена, — сказал он, — и я буду знать, к кому обратиться, если мне понадобится помощь. Большое спасибо всем вам».


Когда они покидали поле, Хеккет подошел к Грегори и обоим мальчикам. «Я подозревал, что ваши добрые горожане поведут себя именно так, — сказал он. — Хотя я и не думал, что наберется всего семь человек. Мне придется умыть руки насчет вашей квакерской колонии. Никогда не видел ничего подобного. Да хранят вас святые от неприятностей! Сомневаюсь, что вы сами сумеете в них не вляпаться».

Теперь Грегори был немного задет высокомерным тоном собеседника. «До сих пор нам удавалось держаться от них подальше, — возразил он, — и я не вижу причин, почему милосердие к другим не убережет нас от них в будущем. Уильям Пенн — справедливый человек, и он велел нам поступать справедливо со всеми остальными. Мы надеялись оставить войны и все военные дела позади, когда уезжали из Европы. То, что в Массачусетсе и Виргинии случались войны, еще не значит, что такие же дела должны происходить здесь».

«Значит, вы считаете, что колония Пенна отличается от остальных?» — спросил Хаккет.

«Я думаю, что вы и ваши друзья-кавалеры в Мэриленде гораздо охотнее хватаетесь за шпаги, чем мы здесь», — ответил прозорливый сапожник.

«Клянусь Юпитером, пожалуй, ты прав!» — со смехом согласился Хаккет. — Каждому свое. Я куда больше предпочитаю лорда Балтимора вашему доброму Уильяму Пенну. С меня хватит ваших достойных квакерских лавочников. Должен вернуться к Чесапикскому заливу».

Джейк и Питер, сидя во второй половине дня на ступеньках дома мистера Фелтона, увидели, как по улице прошли несколько работавших на речном причале мужчин с ружьями в руках. В первой группе было человек пять-шесть, затем еще немного, а потом и вовсе больше. Там были мелкие фермеры с южной окраины города, слуги, негры. Ни один из проходивших мимо не казался представителем зажиточного квакерского сословия. «Куда это они направляются?» — спросил спустя минуту Джек.

«Давай пойдем выясним», — предложил Питер.

Мальчики последовал за группами людей, которые увеличивались в размерах по мере того, как к этому потоку присоединялись выходцы с других улиц. Они направились к Сосайети-Хилл на окраине города. Там уже собралась толпа: кто с огнестрельным оружием, а кто и без него. Мальчики протиснулись сквозь толпу, пока не добрались до самого переднего края. Там они услышали, как один оратор за другим обращались к собравшимся. Выступающие заявляли, что они отправятся к губернатору, потребуют оружия и скажут ему, что готовы выступить против врага по первому же его приказу.

В тот день на Сосайети-Хилл собралось почти семьсот человек, записавшихся добровольцами на военную службу. Возможно, прошел слух, что ведущие люди колонии не явились на встречу с губернатором, и эти люди хотели показать, что по крайней мере на них-то он может положиться. Как бы то ни было, это собрание посрамило другую встречу, и по окончании оно направило своих делегатов с докладом к губернатору Эвансу.


Мальчики остановились, чтобы рассказать Грегори Диггсу о том, что они видели.

«Ага, — сказал Грегори, выслушав рассказ о том, из каких людей состояло это второе собрание, — богатство и положение делают людей робкими. К тому же квакеры — излишне осторожный народ. Я понимаю, в чем дело. Мне самому было трудно взять в руки ружье и решиться примкнуть к ополчению. Скорее всего, я бы вообще не записался добровольцем, если бы вы двое не заставили меня устыдиться этого. Но такова уж жизнь: наши добропорядочные обыватели воевать не станут, и единственные, на кого может положиться губернатор, — это бедняки и оборванцы, а также нищий сапожник и два мальчика. Мастер Хаккет был прав насчет провинции Пенна».

Дома Джек рассказал отцу о событиях этого дня. «И я очень удивлен, что наши друзья и соседи не захотели помочь губернатору Эвансу лучше», — подытожил он.

«Всего семеро на одном собрании и целая куча на другом? — произнес мистер Фелтон. — Что ж, это показывает, что наши друзья не слишком воинственны, не так ли, Джек?»

«Но я думаю, что им следует быть такими», — запротестовал мальчик.

«Губернатор Эванс придерживается того же мнения, — согласился мистер Фелтон. — И я полагаю, что он и этот его воинственный друг Чарльз Хаккет подстроили всю эту панику только для того, чтобы проверить, насколько воинственны жители Филадельфии. Думаю, он договорился о прибытии того гонца из Мэриленда с байками о французских фрегатах. Они действительно высадились в Льюисе, но не причинили там особого вреда, если не считать того, что взяли немного скота да нужных им дров и воды. Я не верю, что у них были хоть малейшие намерения подниматься по реке к Филадельфии. Но это дало губернатору отличную возможность посмотреть, как поведут себя люди, если французы действительно приплывут».

«Большинство людей поверили в это, иначе они не стали бы прятать свои ценности и столько из них не побежало бы», — сказал Джек.

«О да, они поверили, — подтвердил мистер Фелтон. — И я полагаю, губернатор ужасно сердит на большинство из нас. Но на самом деле ему вовсе не нужно было никакое ополчение, чтобы защитить нас от набега».

Такова была истинная ситуация, в чем Филадельфия убедилась несколько дней спустя. Губернатор затеял интригу, чтобы узнать, как поступят люди, если их городу будет грозить нападение врага. Он считал, что река Делавэр защищена недостаточно. Он хотел сформировать сильное ополчение. Его уловка сработала; но к своему отвращению он обнаружил, что более респектабельная и зажиточная часть общины, квакеры, не имеют никакого желания ни укреплять оборону Делавэра, ни записываться в ополчение. Этот маневр по крайней мере открыл ему глаза на них.

Квакеры привезли спрятанные пожитки обратно в город; те, кто уехал в сельскую местность, вернулись по домам, как только стало известно, что французские фрегаты уплыли из Делавэра в море, а не вверх по течению к Филадельфии. Им не нравился губернатор Эванс за ту шутку, которую он с ними сыграл. Как выразился сам губернатор: «Еще долгие недели после этого они останавливались по другую сторону улицы и корчили мне рожи, когда я проходил мимо».

В результате губернаторского маневра большинство квакеров Филадельфии подписали петицию к Уильяму Пенну, находившемуся тогда в Англии, с настоятельным требованием сместить Эванса с поста губернатора. Уильям Пенн не любил этого делать. Он назначил Эванса по предложению весьма влиятельных людей при английском дворе и не хотел настраивать их против себя — да и самого Эванса тоже — из-за столь незначительного повода. Тем не менее он написал Эвансу письмо, мягко упрекнув его за разыгранную им шутку и дав понять, что он сам ничуть не больше одобряет военные меры, чем квакеры в его колонии. Губернатор Эванс оставался в своей должности почти три года после этих событий и в конце концов был отозван в Англию по совершенно другим причинам.

В провинции Пенна войн действительно было меньше, чем в соседних колониях, отчасти из-за справедливого отношения Пенна и его поселенцев к индейцам, а отчасти по счастливой случайности. Ни один враг не нападал на Филадельфию. Но по мере того как люди продвигались вглубь страны к западу от Делавэра, они начали вступать в конфликты с индейцами. Часто эти поселенцы были способны защитить себя сами, но порой они считали, что люди, безмятежно живущие в Филадельфии, должны помогать им в их усилиях по расширению провинции. После разгрома английского генерала Брэддока французскими и индейскими силами в западной Пенсильвании поселенцы обнаружили, что с индейцами стало сложнее справляться. Поэтому жители фронтира сформировали независимые роты стрелков и сражались по-своему. Тем не менее они требовали, чтобы губернатор и Генеральная ассамблея в Филадельфии помогали им припасами, раз уж те не желают предоставлять солдат.

Ассамблея в Филадельфии отказалась присылать припасы. Новости разнеслись по рубежам, и поселенцы, горцы и трапперы, отправились в квакерский город на Делавэре. Четыре или пять сотен из них маршем вошли в город: мужчины, одетые в оленью кожу, с длинными волосами, вооруженные ружьями, пороховницами, сумками для пуль, охотничьими ножами и даже томагавками, отобранными у индейцев. Филадельфия привыкла видеть на своих улицах нескольких таких охотников, но появление стольких из них одновременно встревожило добрых горожан. Горцы держались вызывающе и бахвалились, проходя мимо тихих квакеров. Они давали понять, что если Ассамблея откажется вотировать нужные им припасы, они возьмут их везде, где смогут найти.

Прижатая фронтирцами к стене Ассамблея в конце концов проголосовала за выделение припасов. После этого люди в оленьих куртках вернулись охранять границы от индейцев.

Однако позже Филадельфия подверглась еще одному визиту со стороны куда более буйных горцев. Большое количество этих людей, известных как парни Пакстона, встретило батальон британских регулярных войск в Ланкастере, потребовало их лошадей и фургоны с боеприпасами, заявив при этом, что «если они сделают хоть один выстрел, их скальпы станут украшением каждой хижины от Саскуэханны до Огайо».

Регулярные войска не стали стрелять, и горцы забрали всё, что хотели, после чего направились в Филадельфию. В городе содержалось несколько пленных индейцев, и парни Пакстона, возгордившись от осознания собственной силы при виде того, как британские солдаты и квакерские фермеры покоряются их приказам, решили заставить жителей Филадельфии отдать им индейцев. Горцы дошли до возвышенностей Джермантауна к северу от города числом почти в тысячу человек и отправили своих посланцев к городским властям. Власти прекрасно знали — точно так же, как прежде знал губернатор Эванс, — что нет никакого ополчения, способного выступить против фронтирцев, и что горожане никогда не возьмутся за оружие против них. Ведущие люди города отправились на переговоры с парнями Пакстона, пытаясь убедить их уйти с миром. Наконец, согласившись дать горцам всё, о чем те просили, за исключением лишь возможности устроить резню пленных индейцев, горожане преуспели в том, чтобы убедить непрошеных гостей удалиться. Однако еще долго жители фронтира и гор смотрели на людей, обитавших вдоль Делавэра, как на трусливое племя, которое нужно запугать, прежде чем они выполнят свой долг по защите провинции.

Губернаторы Пенсильвании не всегда поступали со своими соседями столь же честно, как простые люди. Когда Джон Пенн, внук Уильяма Пенна, занимал пост губернатора, он направил шайку негодяйцев наказать выходцев из Коннектикута, поселившихся в Вайомингской долине, которую Пенн считал частью своей провинции. Поселенцы построили дома и возделали поля в Вайомингской долине и вовсе не собирались позволять наемным головорезам Джона Пенна грабить их без боя. Они возвели форт и бросили вызов солдатне губернатора. Людям Джона Пенна в конце концов пришлось отступить под их упорным натиском.

Нападение на вайомингских поселенцев произошло в 1770 году, а всего пять лет спустя жители Лексингтона и Конкорда произвели выстрелы, которым суждено было отозваться эхом от Нью-Гэмпшира до Джорджии. В последовавшей войне Пенсильвания внесла свой вклад. Филадельфия, бывшая тогда главным городом колоний, стала резиденцией нового правительства. На той самой улице, где губернатор Эванс призывал горожан сформировать ополчение для борьбы с парой французских фрегатов, люди отправились в Индепенденс-холл, чтобы провозгласить Декларацию независимости от короля Англии. Никто не мог бы обвинить Филадельфию в июле 1776 года в недостатке патриотического духа. Колокол Свободы возвестил свою весть всем — и квакерским потомкам первых поселенцев Уильяма Пенна, и приверженцам других вероисповеданий, прибывшим в его провинцию позднее, — и все они единодушно откликнулись на его призыв провозгласить свободу по всей земле.





VIII
ПИРАТЫ ГАВАНИ ЧАРЛЬЗ-ТАУНА

(South Carolina, 1718)

I

Энтони Эванс медленно греб вокруг южной оконечности Чарльз-Тауна, нос его лодки был направлен в открытые просторы воды, лежавшей к востоку. Было раннее утро яркого летнего дня, и гавань выглядела очень привлекательно: легкий бриз освежал ее рябью из глубоких синих волн с серебристыми гребнями и доставлял сороковыми ароматами океана в залитый солнцем город. Залив окружали густые леса; то тут, то там на небольших мысах выделялись высокие, величественные пальмы, похожие на часовых, расставленных вдоль берега, чтобы отгонять любых врагов.

Энтони распустил воротник рубашки и закатал рукава повыше на загорелых руках. Всего несколько дней назад он закончил школу, и ему предстояло провести двухнедельные каникулы перед началом работы на складе отца. Он любил воду, две реки, державших его родной город в своих широко раскинутых объятиях; маленькие речушки, петлявшие в глуши и кишевшие рыбой и дичью; широкий залив и открытый океан. Представлением об идеальных каникулах для него было порыбачить или поплавать, поплавать на лодке или под парусом, и он собирался проводить на воде каждый день своего отпуска. В носовой части его лодки лежала жестяная коробочка, а в ней — хлеб, холодное мясо, пирог и бутылка молока: его обед, а возможно, и ужин тоже.

Город медленно отдалялся по сверкающей воде. Он становился все меньше и меньше, пока Энтони наблюдал за ним из лодки, пока не стал казаться ему всего лишь горсткой игрушечных домиков вместо крупнейшего поселения в колонии Его Величества Южная Каролина. Он прищурился и замер на веслах, позволяя ветру и волнам мягко раскачивать его лодку. Теперь Чарльз-Таун превратился в простую точку, цветное пятно на длинном ровном участке зелени. Он открыл глаза и через плечо оглядел просторы синевы. Затем он погреб к южному берегу, планируя некоторое время держаться его. По мере того как солнце будет припевать сильнее, там окажется больше тени.

Лесная глушь выглядела очень прохладной и манящей, когда он проплывал совсем близко от нее. Огромные гирлянды серого мха свисали с ветвей дубов — гирлянды, становившиеся розовыми или бледно-лавандовыми там, где на них падали лучи солнца. Он медленно греб, давая воде стекать с лопастей весел, пока город не скрылся за изгибом леса и он не остался один на один с волнами и деревьями.

Солнце, находившееся почти прямо над головой, и разыгравшийся аппетит вскоре подсказали ему, что пора обедать. Он выбрал небольшую бухту с песчаным пляжем и, вытащив лодку на мель, сошел на берег, прихватив с собой драгоценную жестяную коробку. Под большой пальмой обнаружилось удобное мшистое сиденье, здесь он съел часть припасов, а затем, скатав пальто в подушку, приготовился вздремнуть. Воздух был полон лесных пряностей, теплый и убаюкивающий; он проспал целый час, прежде чем проснулся, потянулся отдохнувшими мышцами и вернулся к лодке.

Ему захотелось немного поисследовать этот южный берег. Вода была гладкой, и ему хотелось грести. Он быстро двигался вдоль берега, заглядывая в бухты и заливы, преодолевая длинные участки густого леса, пока солнце совершало свой путь на запад, воздух становился прохладнее, а тени все дальше ложились на водную гладь. Возвращаться домой придется при луне, и у него хватило житейского опыта, чтобы знать: ветра бояться не стоит.

Солнце почти зашло, когда шлюпка обогнула поросший лесом мыс и вошла в бухту. Энтони следовал вдоль береговой линии, поэтому не стал оглядываться, а уверенно грел вперед, держась на примерно одинаковом расстоянии от берега. И тут, к его великому удивлению, чей-то голос прямо по курсу окликнул его: «Смотри, куда плывешь, сынок! Сбавь немного ходу на веслах, и доберешься до нас без столкновений».

Он огляделся и увидел трех мужчин, рыбачивших с лодки. Должно быть, они сидели очень тихо, раз не привлекли его внимания. Он сбавил скорость своей лодки, затормозив веслами в воде, но даже при этом проскользнул довольно близко к рыбакам, и один из них быстрым взмахом собственного весла развернул большую лодку боком к шлюпке Энтони.

«Прижми весло», — приказал мужчина. Чтобы избежать столкновения, Энтони подчинился. Мужчина ухватился за фальшборт лодки Энтони, притянув их борт к борту.

Все трое ухмылялись. «Ну что ж, парень, — сказал тот, что сидел на веслах, — куда это ты направляешься с такой скоростью? Собираешься переплыть океан или доплыть до Сент-Огастина? Ты же вышел из Чарльз-Тауна, не так ли?»

Энтони улыбнулся. «Я занимался небольшими исследованиями, — ответил он. — Я не знал, что здесь водятся рыбаки».

Усмешка мужчины стала шире. «Не знал, э? Ну что ж, нас здесь, рыбаков, немало. Взгляни-ка». Он кивнул через плечо большим пальцем. Энтони повернулся и увидел, что в другом конце бухты находится множество лодок, на пляже толпятся люди, а за деревьями следующего мыса виднеются корпус и мачты крупного судна.

Человек на носу другой лодки — стройный смуглый парень с редкими черными усиками — вытянул свою рыболовную снасть. «А теперь, когда ты закончил свои исследования, ты нанесешь нам небольшой визит. Нельзя же так просто возвращаться сегодня вечером в Чарльз-Таун». Он встал и с кошачьей ловкостью перешагнул из своей лодки в лодку Энтони, усевшись на кормовую скамью.

У Энтони было предостаточно мужества, но почему-то ни слова человека на веслах, ни маневры темноволосого парня не внушали полного успокоения. Оба мужчины, находившиеся теперь в другой лодке, были крупными смуглыми парнями со странными узорами, вытатуированными на мускулистых руках; а тот, что сидел на корме, носил позолоченные серьги, и к его поясу был пристегнут крупный нож в ножнах. Они вовсе не походили на людей, которых он привык видеть в окрестностях Чарльз-Тауна.

Впрочем, они не выглядели недружелюбными. Мужчина на веслах слегка оттолкнул лодку Энтони, отчего они немного отдалились друг от друга, а затем снова опустил леску в воду. «Увидимся позже, ребятки, — сказал он, продолжая ухмыляться. — Присмотри за пареньком, Ник».

Ник сидел подавшись вперед, положив руки на колени, и его черные глаза весело поблескивали, глядя на Энтони. «Не бойся этого гнездышка, — произнес он. — Не спорю, кое-кому тут и впрямь может стать не по себе, но только не такому живому сорванцу, как ты. Как тебя зовут?»

Энтони назвал свое имя. «А почему кому-то может быть страшно?» — спросил он, чувствуя, как растет его любопытство.

«Потому что, — сказал Ник, — этот шлюп за мысом принадлежит старому Тичу, и на его грот-мачте развевается весьма необычный флаг».

«Черная Борода!» — воскликнул мальчик, широко распахнув глаза от удивления и внезапного страха.

«Да не бойся ты, — успокоил Ник. — Некоторые действительно называют его Черной Бородой, но он не создает проблем, если вести себя с ним правильно».

«Говорили, будто он промышляет у Индийских островов в охоте за испанскими кораблями», — сказал Энтони.

«Он побывал в самых разных местах, — ответил собеседник. — Испанские галеоны платят неплохо, но торговля есть торговля, где бы ты ее ни вел».

Этот Ник был приятным парнем, в нем не было ничего пиратского на вид, если не считать черепа с костями, вытатуированного на его правом предплечье как знак его ремесла. Он очень дружелюбно улыбнулся. «У нас тут намечается одно дельце, из-за которого мы и заплыли в Чарльз-Таун. Кое-кто из команды заболел, и нам нужны лекарства и кое-что еще для них». Он усмехнулся, так, будто эта мысль казалась ему забавной. «Пираты иногда болеют точно так же, как и все остальные», — добавил он. Он указал на пляж впереди: «Греби к нему, Тони».

Энтони оставалось только подчиниться, и, несколько успокоенный мягкими манерами Ника, он налёг на весла, пока лодка не ткнулась в мелководье. «Не боишься немного промочить ноги?» — спросил Ник, перешагивая через борт. Энтони последовал за ним, и они вытащили лодку повыше на сухой берег. «Пойдем», — сказал Ник и повернулся, чтобы показать дорогу.
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Ник повернулся, чтобы показать дорогу

Люди возились с парой перевернутых шлюпок, люди праздно слонялись без дела — люди, ничем не отличавшиеся от парней, которых Энтони видел в своем собственном городе. Они не обращали на него особого внимания, и Ник повел его вдоль берега через лес, покрывающий мыс, и дальше на другую сторону. Здесь находилась уютная гавань, в которой стояло на якоре крупное судно, а на берегу и на палубе корабля толпилось множество людей.

Ник столкнул в воду маленькую лодку, кивком предложил Энтони забраться внутрь и несколькими взмахами доставил их к борту корабля. Он привязал лодку и поднялся на палубу по короткой веревочной лестнице. «Не бойся, — пробормотал он, — он мальчишек не ест». Он провел его туда, где в кресле сидел коренастый мужчина с окладистой черной бородой и курил длинную трубку.

«Вот паренек, — сказал Ник, кивая на главаря, — которого мы подобрали, когда он плыл в лодке вдоль побережья от Чарльз-Тауна. Ему захотелось глотнуть соленого воздуха и заняться чем-то получше того, чем он занимался раньше. А мы не хотели, чтобы он возвращался домой и болтал о том, что видел здесь».

Черная Борода действительно был черноволос, а шрам на одной щеке не добавлял ему красоты, но он не выглядел свирепым — во всяком случае, не таким свирепым, как несколько знакомых Энтони из дома. Прежде чем заговорить, он пару раз выпустил дым из трубки.

«Завтра утром мы отправляемся в город, — сказал он. — Что там говорят о нас?»

«Все думали, что вы преследуете испанские корабли с Кубы и из Сент-Огастина, — ответил Энтони, — и, по-моему, они были очень рады, что вы это делаете».


«Вот как? — фыркнул Черная Борода. — Вечно одно и то же! Сражайся с врагом, и ты герой, но ради всего святого, не приближайся к нам. Все они гладко выбритые негодяйцы! Присмотри за ним, Ник», — и он дернул головой, показывая, что аудиенция окончена.

«Не такой уж ужасный, правда?» — сказал Ник, когда они направились на корму. — А теперь я покажу тебе кое-кого из твоих знакомых». Они подошли к окну каюты, и он дал понять, что хочет, чтобы Энтони заглянул внутрь. В каюте находились полдюжины мужчин и пара маленьких мальчиков — поистине удручающее зрелище. К своему величайшему удивлению, Энтони узнал в ближайшем из них мистера Сэмюэла Ррэгга, видного торговца из Чарльз-Тауна. Лица всех остальных тоже были ему знакомы. «Что мистер Ррэгг делает здесь? — потребовал ответа он. — Он ведь тоже не пират?»

«Нет, он никакой не пират, — усмехнулся Ник. — Он, как бы тебе сказать, заложник. Видишь ли, вся эта веселая компания отплыла из вашего города несколько дней назад курсом на Англию, но мы встретили их корабль у самого бара и попросили подняться к нам на борт. Подумали, что сможем разместить их с большим комфортом, понимаешь ли. За неделю мы захватили там восемь кораблей, и это неплохой бизнес, куда лучше того, что нам удавалось иметь с вашими испанскими донами в последнее время. Хотя нельзя отрицать, что у донов грузы побогаче».

«И что вы с ними собираетесь делать?» — спросил Энтони.


«Это уж решать старому Тичу, нашему главарю. У меня есть подозрение, что твой друг мистер Ррэгг и остальные в каюте помогут нам раздобыть тот склад лекарств и припасов, о котором я тебе говорил. Пойдем-ка на берег. Не хочу, чтобы мои приятели съели всю свежую рыбу до того, как мы к ним вернемся».

Люди Черной Бороды — пираты и головорезы, какими они были, — казались Энтони не более грубыми, чем любые другие моряки, которых он встречал в Чарльз-Тауне. Пожалуй, они носили больше пистолетов и ножей, чем такие люди обычно, но хотя он прислушивался со всем вниманием, он не услышал ни странных, режущих слух проклятий, ни пугающих историй о совершенных ими злодеяниях. Ник заботился о нем почти как старший брат: следил, чтобы у него было вдоволь еды, помог собрать дрова для костра, который они разовели на берегу после ужина. Таких небольших костров было множество, и у каждого сидела группа смуглолицых мужчин. Как пояснил Большой Билл — человек, который первым окликнул Энтони и ухватился за борт его лодки, — «люди Черной Бороды были рады размять ноги на берегу при любой выпавшей возможности».

Раскурив трубки, пираты уселись вокруг костров, в то время как луна залила море искрящимся серебром. Ник рассказал Энтони, как мальчишкой сбежал из своего английского дома в Девоне и нанялся матросом на торговое судно из Бристоля. Он ходил по морям год за годом, пока однажды капитан его корабля внезапно не бросил мирную торговлю и не начал грабить любые попадавшиеся ему на пути нагруженные суда. В такой жизни, говорил он, было куда больше выходу и гораздо больше азарта. Затем он продолжал рассказывать Энтони, что многие великие капитаны на самом деле были пиратами и что как простой народ в Англии, так и американские колонисты на самом деле любили пиратов до тех пор, пока те грабили испанскую торговлю и корабли врагов. Английский король Карл Второй, говорил он, хоть и делал вид, что осуждает пиратство, на самом деле произвел Моргана, величайшего из всех пиратов, в рыцари и назначил губернатором своего острова Ямайка. «В большинстве портовых городов, — рассказывал Ник, — горожане вполне рады тому, что мы прогуливаемся по их улицам, тратим наши мексиканские дублоны и продаем им шелка и вино, которые мы привозим, не задавая никаких вопросов о том, где мы их раздобыли. Мы тогда ничем не хуже любых других торговцев; может, даже лучше, потому что не так торгуемся из-за каждой мелочи. Но стоит нам придержать одно из их собственных драгоценных судов, как они затягивают совсем другую песню».

Так он продолжал рассуждать, довольно хвастливо, о подвигах морских бродяг; однако мальчик, вслушиваясь со всем вниманием, думал, что временами это звучало так, будто смуглый мужчина оправдывает себя и своих товарищей.

Костры прогорели, и большинство мужчин отправились искать мягкие места под сенью лесных деревьев. Летняя ночь была теплой, и воздух здесь оказался свежее, чем в духоте корабельных кубриков. Большой Билл, Ник и Энтони нашли для себя удобное местечко. «Тебе, пожалуй, может взбрести в голову сбежать, — сказал Ник, — но мы с Большим Биллом всегда спим вполуха, у лодок дежурит пара ребят, которые заметят любое шевеление, а через лес тянется огромное болото, так что тебе будет лучше оставаться там, где ты есть. А если тебя поймают при попытке самовольного ухода, боюсь, тебя упрячут в ту душную каюту вместе с твоим другом мистером Ррэггом и остальными. Так что мой совет тебе — как следует выспитесь за ночь».

Энтони последовал совету в том, что касалось необходимости лежать смирно, хотя уснуть было совсем не так-то просто. Он смотрел на луну сквозь верхушки деревьев, слушал плеск воды о берег и думал о том, как странно, что он действительно оказался в плену у пиратов. Он вспомнил отца с матерью и надеялся, что они не переживают за него; ему уже случалось не ночевать дома, отправляясь в походы в лес, и, вероятно, они начнут беспокоиться о нем только на следующий день. Затем он заснул, а когда проснулся, солнце уже поднималось над водой, и лес был полон утренних птичьих трелей.

«Эге-гей, искупаемся!» — крикнул Ник, вскакивая. Они с Энтони бросились в воду, плавали полчаса, вышли, полежали на солнце, обсыхая, надели одежду и поднялись на борт корабля, где в камбузе обнаружили, что кок уже приготовил завтрак.


Вскоре после этого предстояло выполнить работу по подготовке к снятию с якоря. На борт подняли шлюпки, команда поставила паруса, от бака до юта разносились команды. Черная Борода больше не был тихим человеком, курящим трубку в кресле. Он был крайне собран и деятелен, за всем надзирал, и стоило ему резко бросить слово или даже махнуть большим пальцем в ту или иную сторону, как матросы тут же бросались выполнять его приказания. Якорь подняли на борт, корабль медленно развернулся в гавани и взял курс на фарватер.

Поймав свежий попутный ветер, корабль направился к Чарльз-Тауну. Энтони, стоя на носовой палубе вместе с Ником, наблюдал за береговой линией, пока яркие крыши небольшого поселения не стали выделяться на зелено-голубом фоне. Черная Борода плыл все дальше и дальше, пока они не оказались прямо перед городом. Затем он назвал по имени полдюжины человек, среди них и Ника, и отдал им приказания. «Управляйтесь с баркасом, — сказал он, — и гребите к берегу. Передайте эту записку губернатору. В ней список лекарств, которые мне нужны для команды. И скажите губернатору и Совету, что, если лекарства не вернутся ко мне через три часа, я отправлю на берег другую лодку с головами Сэмюэля Урэгга, его сына и дюжины других жителей Чарльз-Тауна. Либо их головы, либо лекарства! Проверьте затравки своих пистолетов». Черная Борода был немногословен, но каждое сказанное им слово весило немало.

Пока остальные переваливали баркас за борт, Ник подошел к капитану. «Я возьму мальчика с собой, — сказал он. — Он может помочь нам на берегу, так как знает местных жителей». Черная Борода кивнул.

Энтони осенила догадка, и, шепнув Нику пару слов, он бросился к камбузу. Там он нашел клочок бумаги и нацарапал отцу пару строк о том, что с ним все в порядке, умоляя родителей не беспокоиться о нем. Возвращаясь мимо каюты, он не удержался и заглянул в окно: Сэмюэль Урэгг и другие пленники о чем-то шептались, и на их испуганных лицах читалось, что они уже слышали о происходящем и знают: Черная Борода намерен отрубить им головы, если их друзья в Чарльз-Тауне откажутся выдать ему нужные лекарства.

Баркас был полностью укомплекрован и легко покачивался на волнах залива. По знаку Ника Энтони перемахнул через борт корабля по канату и спрыгнул в лодку. «Ты будешь править, — сказал Ник, — и смотри не втяни нас в неприятности, а не то полетишь за борт, как пить дать, и имя мне не Николас Картер».

Гавань была гладкой как зеркало, и баркас, ведомый крепкими гребцами, быстро рассекал воду. Ник сидел на гребном месте запевалы, и вскоре Энтони, сидевший напротив него, вытащил из кармана написанную им записку. «Если вы сойдете на берег, не передадите ли эту бумажку кому-нибудь? — умолял он. — На обороте написаיо имя моего отца, и его все знают. Ему станет спокойнее за меня».

Ник кивнул. «Сунь ее мне в карман, — пробормотал он, кивая на лежавшую на дне лодки куртку».

Город был уже прямо перед ними, его причалы кишели привычной утренней портовой жизнью. Однако Энтони показалось, что на берегу толпится больше мужчин и мальчишек, чем обычно: одни следили за баркасом, а другие смотрели поверх него на большой корабль далеко в заливе. Он видел знакомые лица, видел людей, с удивлением уставившихся на него, и даже почувствовал некоторую гордость из-за столь необычного положения, в которое он неожиданно попал.

«Потише, приятели», — окликнул Ник, оглядываясь через плечо на приближающийся берег. Он отдал несколько распоряжений, и баркас мягко подплыл к пустому понтону; они с сидевшим рядом матросом на ходу накинули куртки, проверяя, легко ли пистолеты выскальзывают из ножен, и легко соскочили на понтон.

К тому времени на берегу собралась большая толпа, и все глазели на незнакомцев. Ник и его подельник-пират с невозмутимым видом поднялись по трапу, ведомости от понтона к доку. Там Ник отвесил легкий издевательский поклон жителям Чарльз-Тауна. «Кто здесь губернатор?» — потребовал он ответа с уверенностью посланника какой-нибудь могущественной державы.

Несколько голосов ответили: «Губернатор — Роберт Джонсон».

Ник извлек из внутреннего кармана записку, которую дал ему Черная Борода. «Кто-нибудь из вас, отнесите это послание губернатору Роберту Джонсону. Оно исходит от капитана Тича, также известного как капитан Черная Борода. На борту его корабля гостят некие купцы вашего города, мистер Сэмюэль Урэгг и другие. И если кто-нибудь из вас причинит вред мне или моим товарищам, пока мы ждем ответа губернатора, капитан Тич сочтет себя вынужденным, к великому своему сожалению, поступить точно так же с вашими достопочтенными горожанами, находящимися на его судне».

В толпе прокатились ропот и восклицания, зазвучали шепотки: «Это Черная Борода!», «Это пираты!» и тому подобное.

Поскольку никто не выступил вперед, Ник указал на стоявшего перед ним человека в синем кафтане. «Отнеси это послание», — приказал он таким властным тоном, что тот шагнул вперед и взял бумагу. Затем он поманил мальчика и передал ему записку Энтони. «Мистеру Джонасу Эвансу, — сказал он. — Проследи, чтобы он ее получил». После этого он уселся на кипу хлопка, вытащил трубку, набил ее табаком и закурил. Другой пират сделал то же самое. Яркое солнце освещало пару пистолетов, которые каждый из них носил за поясом.

Человек в синем кафтане поспешил к губернатору Джонсону с посланием от предводителя пиратов. Губернатор прочитал записку, требующую немедленной выдачи определенных лекарств под угрозой того, что Сэмюэль Урэгг и другие купцы Чарльз-Тауна лишатся голов. Губернатор созвал Совет и зачитал им послание. Все они с радостью разорвали бы записку в клочья и немедленно отправились бы на захват этого наглого морского разбойника, но существовала опасность, что в случае такой попытки их достопочтенные сограждане немедленно лишатся голов.

Тем временем новости разнеслись по всему городу, вызвав невероятное волнение. Жители страстно желали добраться до Черной Бороды и заставить его расплатиться за это оскорбление. Но сейчас они не смели и шевельнуться; они не решались даже пальцем тронуть двух наглых негодяев, которые сидели на кипах хлопка на набережной и улыбались толпе. Семьи и друзья Сэмюэля Урэгга и других пленников, чьи имена были упомянуты в послании Черной Бороды губернатору, поспешили к дому, где заседал Совет, и потребовали, чтобы лекарства были немедленно отправлены Черной Бороде.

Губернатор и Совет долго спорили об этом. Им было противно подчиняться такому приказу, и в то же время было чудовищно жертвовать своими друзьями ради каких-то лекарств. Тогда губернатор Джонсон принял решение. Он напомнил им, что неоднократно призывал Лордов-собственников и Совет по торговле прислать фрегат для защиты торговли Чарльз-Тауна от подобных угроз, и добавил, что его долг — защищать жизни всех граждан. Он отправит лекарства, после чего Совет должен проследить за тем, чтобы подобная ситуация больше не повторилась.

Все лекарства из списка Черной Бороды спустили к понтону и погрузили в баркас под наблюдением Николаса Картера. «Благодарю вас всех от имени капитана Тича», — произнес Ник, улыбаясь и отвешивая самые изысканные поклоны. Среди толпы на берегу Энтони заметил лица своего отца и матери, помахал им рукой и крикнул, что скоро вернется.

Баркас отчалил от берега под сердитый ропот людей. Вода уже спадала, и вскоре Энтони по недоразумению сбился с фарватера и посадил лодку на мель. Однако он настолько явно показал, что сделал это не специально, что Ник простил его и пообещал не выбрасывать за борт. У команды ушло немало времени на то, чтобы снова снять баркас с мели, и, когда они наконец добрались до корабля, они застали Черную Бороду в страшной ярости из-за задержки — он был уже почти готов обезглавить мистера Урэгга и остальных пленников.

Вид лекарств несколько умерил его гнев, и он приказал вывести пленников на палубу. Там он велел их обыскать и отобрал все ценности, что у них были, в том числе крупную сумму золота у мистера Урэгга. Кое-что из одежды он тоже забрал, так что трудно было сказать, дрожали ли бедные купцы от страха или от холода. Затем он приказал отвезти их в баркасе на ближайший мыс, где их и оставили добираться домой как получится.

Энтони спросил Ника, нельзя ли и его высадить на берег вместе с остальными, но Ник, отведя его подальше от остальных членов команды, шепнул: «Останься со мной еще на день-два. Я сам собираюсь покинуть корабль. Мне надоел такой образ жизни, и я хотел бы, чтобы нашелся друг, который замолвит за меня словечко, когда я сойду на берег. Я позабочусь, чтобы с тобой ничего не случилось, мальчик. Я передал ту записку твоему отцу, а услуга за услугу. Мы скоро оставим старого Черную Бороду».

Энтони пришелся по душе этот смуглый малый. «Ладно, — согласился он. — Думаю, мы сможем пробраться в Чарльз-Таун так, чтобы никто не узнал, кто ты такой. Я о тебе позабочусь».

«Очень признателен тебе, Тони», — с ухмылкой ответил Ник.

И когда пиратский корабль снова вышел в открытое море, Энтони все еще оставался на его борту.

II

Энтони провел на пиратском судне пять дней, пока Черная Борода лечил больных матросов лекарствами, добытыми в Чарльз-Тауне. К мальчику относились хорошо, поскольку все знали, что он находится под покровительством Ника; кроме того, хотя пираты умели показать зубы и яростно огрызаться в бою, между собой они были дружелюбны и беспечны. Для Энтони это плавание оказалось приятным: погода стояла хорошая, и Ник многому научил его в том, что касалось управления кораблем. Затем, после пяти дней пути, Черная Борода бросил якорь у одного из длинных песчаных островов, усеивающих это побережье, и те из его матросов, кому надоели тесные кубрики на корабле, сошли на берег и провели там ночь. Среди них были Ник и Энтони, и, как в ту другую ночь на суше, они устроились на ночлег на некотором расстоянии от остальных.

Перед самым рассветом Энтони проснулся оттого, что кто-то дернул его за плечо. Это был Ник, который знаком велел ему бесшумно подняться и следовать за ним. Мальчик послушался, и они молча прошли через лес, выйдя к другому пляжу как раз в тот момент, когда вставало солнце. Они некоторое время шли вдоль берега, любуясь чудесными красками, которые солнце разливало по морю и небу. Затем Ник сказал: «Мы достаточно далеко от них. Они не станут нас искать; у них и так команда больше чем нужно, а старый Тич не тот человек, чтобы ломать голову из-за парочки беглецов. Пять минут ругани — и он снимется с якоря и уплывет, даже не вспомнив о нас. Спорим, я опережу тебя до воды, Тони», — и Ник начал стягивать через голову рубаху.

Они плавали столько, сколько хотели, а затем пошли вдоль берега, с каждым шагом все сильнее ощущая голод. «Где-то здесь должны быть рыбаки, — сказал Ник. — Чуть южнее, и у нас было бы сколько угодно фруктов, но здесь... — он пожал плечами, — ничего, кроме пары ягод, которые гремят внутри, как горох в ведре».

Однако через час они вышли к рыбацкой хижине и увидели хозяина, возившегося на берегу с сетями и снастями. Это был крупный мужчина с рыжеватыми волосами и бородой, в одежде, столь часто промокавшей в соленой воде, что она переливалась всеми цветами радуги. «Мы будем работать весь день за еду и питье», — с ухмылкой заявил Ник.

Рыбак ухмыльнулся в ответ. «Пользуйтесь, — сказал он, махнув рукой в сторону хижины. — Всё, что найдете, ваше; мое золото и серебро надежно спрятаны».

Они нашли вяленую рыбу, кукурузные лепешки и воду в глиняном кувшине. Выбравшись снова на пляж, они назвали рыбаку свои имена и в свою очередь узнали, что его зовут Симеон Парк. Они вышли с ним в море на его рыбацком боте, рыбачили весь день, а когда вернулись, чувствовали себя старыми друзьями, какими обычно становятся люди, проведший вместе день в море.

За этим последовала неделя рыбной ловли с Симеоном, перемежавшаяся утрами, когда они вместе с ним охотились на уток, диких индеек и гусей на болотах и длинных отмелях вдоль побережья. У Энтони еще не было времени лучше этого; оба новых друга ему нравились, и, если не считать отца с матерью, он вовсе не спешил возвращаться в Чарльз-Таун и работать там на складе. В конце недели Симеон Парк предложил совершить плавание на боте, совмещая рыбалку и охоту по мере возможности. И вот они снова вышли в море, на этот раз на судне, куда меньшем, чем купеческий корабль Черной Бороды.

Они попали в небольшой шторм, но после него задули попутные ветры. Вскоре они вновь оказались неподалеку от гавани Чарльз-Тауна. Переночевав на берегу, Энтони сказал Нику, что скоро должен держать путь домой.

На следующее утро мальчика разбудил рослый рыбак, указавший на море. Вдали от берега стояли три крупных корабля, и даже с такого расстояния было видно, что с грот-мачты самого большого судна развевается пиратский «Веселый Роджер» — череп с перекрещенными костями. Над водой прокатились орудийные залпы. «Два шлюпа преследуют этого здоровяка!» — воскликнул Симеон Парк. — Давай выплывем на нашей лодке и посмотрим на это зрелище».

Они отчалили на своем боте и под управлением искусного рыбака стали лавировать, то приближаясь, то удаляясь, пока не заняли такую точку, где находились вне досягаемости ядер и в то же время достаточно близко, чтобы видеть все происходящее.

«Я могу прочитать названия шлюпов, — прищурившись, сказал Парк, разглядывая их кормы; — один называется „Морская нимфа“, а другой — „Генри“, и оба они из Чарльз-Тауна».

Ник усмехнулся. «Этот твой губернатор, — сказал он Энтони, — зря времени не терял. У него теперь точно есть два военных шлюпа, и он намерен помериться силами с морскими разбойниками». Он тоже прищурился, глядя на корабли. «Однако сомневаюсь, что это судно Черной Бороды. Нет, вот его название». И он по буквам прочитал: «Роял Джеймс».

Оба шлюпа, каждый из которых нел по восемь пушек, стремительно приблизились к пирату, очевидно, рассчитывая поймать его в узком проливе, образованном двумя песчаными косами. Но пиратский корабль, не испугавшись, попытался проскользнуть мимо шлюпов и за счет большей скорости вырваться в открытое море. Тогда оба шлюпа резко подались вперед, и прежде чем «Роял Джеймс» сообразила, в чем дело, она выскочила из фарватера и намертво села на песчаную мель. Затем «Генри» тоже сел на мель на мелководье, а несколько дальше — его напарник, «Морская нимфа».

Это была прелестная ситуация: все три корабля на мели, и только маленький рыбацкий бот может свободно перемещаться туда-сюда. «Какое счастье, что наша осадка не больше пары футов, — произнес Симеон Парк, стоя у руля. — Была бы у нас на борту хоть одна своя пушка, мы могли бы порхать вокруг них и по очереди щекотать бока то одному, то другому».

«А от какого-нибудь удачного ядра отправиться на дно с легкостью, с какой человек давит надоедливого комара, — заметил Ник. — Нет, спасибо. Если для вас это ничего не меняет, я предпочту держаться вне зоны обстрела обеих сторон этого маленького спора».

Энтони, припав к небольшой носовой палубе, был слишком увлечен наблюдением за происходящим, чтобы думать о вероятности посадить на мель собственную лодку.

Был отлив, и ни один из трех боевых кораблей в ближайшие часы не смог бы сняться с мели. «Роял Джеймс» и «Генри» легли на один и тот же бок и теперь тянулись почти на одной линии друг с другом, так что корпус пиратского корабля был обращен прямо к шлюпу Чарльз-Тауна, тогда как палуба последнего была видна пиратам как на ладони, всего на расстоянии пистолетного выстрела.

«Теперь они больше похожи на два форта, чем на корабли, — сказал Ник. — Началось!»

Энтони вовсю орал. «Генри» открыла огонь по пиратскому судну. Но «Роял Джеймс» мгновенно ответила бортовым залпом, который из-за ее позиции прошелся вдоль всей открытой палубы «Генри».

«У этих парней хватает мужества держаться за пушки!» — крикнул Парк, удерживая бот покачивающимся на волнах на безопасном расстоянии. «Они и мушкеты пустили в ход!» Энтони восторженно кричал каждый раз, когда со стороны «Генри» вспыхивали выстрелы, и затаив дыхание ждал, какой урон ответный огонь пиратов нанесет его землякам.

Другой шлюп Чарльз-Тауна, «Морская нимфа», сидел на мели слишком далеко по течению, чтобы хоть как-то помочь своему товарищу. Ее команда, как и три человека на рыбацком боте, могла лишь издалека наблюдать за ходом битвы и подбадривать бойцов криками.

Перестрелка продолжалась довольно долго: людей у пушек ранило и убивало, части каждого из кораблей были разбиты ядрами, море усыпано обломками, а воздух наполнен дымом и тяжелым, едким запахом пороха. «Пираты берут верх», — крикнул через некоторое время Симеон Парк. Все шло к тому: их команда ликующе орала, а капитан потребовал, чтобы экипаж шлюпа спустил флаг в знак капитуляции.


Однако в конце концов вода начала прибывать, а вместе с ней — и шансы на победу у пиратов. Первой с мели сошла «Генри», и ее капитан приготовился сцепиться с неприятелем и взять его на абордаж. Затем снялась «Морская нимфа» и направилась на помощь союзнику. Предводитель пиратов, видя, что силы теперь неравны и составляют два против одного, завопил своим людям сражаться еще яростнее; и «Роял Джеймс» палуба за палубой изрыгала огонь, отчаянно защищаясь, как загнанный в угол дикий зверь. Леерное ограждение «Генри» сбило за борт, и троим на рыбацком боте показалось, что вместе с ним за бортом оказалось и несколько матросов.

Энтони забыл о морском бое; он командовал Парку вести лодку так, чтобы приблизиться к обломкам. Он заметил человека, закинувшего руку за кусок леера, и принялся подбадривать его. Рыбак направил бот вперед, и человек в воде, услышав голос Энтони, попытался плыть в его сторону. «Тише! Осторожнее!» — крикнул мальчик, и лодка подлетела к обломкам, замирая с лениво трепещущим парусом, в то время как Энтони и Ник перегнулись через борт и втащили мужчину на палубу. Они уложили его настил, а Парк тем временем развернул лодку румпелем и поспешно удалился из зоны обстрела.

Мужчина был ранен несильно: у него было касательное ранение плеча, а сам он оглох и растерялся оттого, что его выбросило в море вместе с обломком ограждения. «Не обращайте на меня внимания, — проговорил он. — Ищите других». Трое окинули взглядом водную гладь, но, хотя вокруг плавало множество обломков, больше никого не увидели.

«Они спускают флаг!» — вскричал Парк. Все посмотрели на сражающиеся корабли и увидели, что пират убрал свой флаг, а также услышали победные крики команд «Генри» и «Морской нимфы». Энтони запрыгал на месте и заорал вместе со всеми: жители Чарльз-Тауна мстили морским бродягам, так открыто глумившимся над ними совсем недавно.

«Вот и конец Черной Бороде!» — воскликнул раненый, приподнимаясь и наблюдая за тем, как команды обоих шлюпов готовятся к абордажу вражеского судна.

Ник покачал головой. «Не Черная Борода, — сказал он. — Кто бы ни был этот бродяга, я точно знаю, что это не старик Тич».

Орудийный дым рассеялся над водой, и Парк по совету Ника направил бот к берегу. Смуглый матрос вовсе не желал подплывать сейчас к шлюпам из Чарльз-Тауна, справедливо полагая, что кто-нибудь из матросов вполне может признать в нем агента Черной Бороды с городской пристани. Поэтому они пошли вдоль берега, пока не нашли удобное место для высадки. Там они разбили лагерь, перевязали раненое плечо матроса как смогли, приготовили обед, поскольку все зверски проголодались, и прилегли отдохнуть на песке. Там матрос, Питер Дюваль, рассказал им, как сильно гневались губернатор Джонсон и жители Чарльз-Тауна, когда Черная Борода уплыл со своими лекарствами, оставив Сэмюэля Урэгга и остальных разграбленными и почти раздетыми догола добираться домой как придется; и как полковник Ретт поклялся двумя шлюпами очистить море от пирата и вышел в плавание, чтобы исполнить обещание. В ответ Энтони рассказал матросу, кто он такой, и они договорились, что через день-два вернутся домой. «А Ник вернется со мной», — добавил Энтони, кивнув на смуглого парня, сидевшего с ними на пляже.

Дюваль уже слышал о том, как Черная Борода или кто-то из его людей похитил сына Джонаса Эванса, и у него были свои подозрения насчет того, кем мог оказаться этот черноволосый малый. И все же этот человек, безусловно помогший оказать ему добрую услугу, не мог не нравиться; к тому же, даже если он и был пиратом, ничто не мешало ему передумать насчет такого образа жизни и решить стать честным гражданином. Поэтому он одобрительно кивнул и произнес: «Это хорошо. Старому городу нужны толковые парни», — после чего повернулся так, чтобы теплый песок служил более удобной подушкой для его раненого плеча.

На следующий день они приплыли обратно к хижине Симеона Парка, где Ник раздобыл ножницы, сбрил свои черные усы и коротко остриг волосы, так что стал больше похож на английских круглоголовых, чем на морского разбойника. «Ну а теперь, приятели, — обратился он к Энтони и Дювалю, — я бродячий торговец, которого вы случайно встретили в лесу. Тони однажды ночью ускользнул от людей Черной Бороды и набрел на хижину Парка. Потом подоспел я, а день или два спустя мы втроем вытащили Дюваля из воды. Что скажете на это, друзья?»

«Я скажу, — подмигнув, ответил Дюваль, — что с мальчишкой и со мной в заступниках тебе будут рады в Чарльз-Тауне, кем бы ты ни был». Добавив с мудрой рассудительностью: «В колониях не слишком-то зацикливаются на твоем дедушке. Многие из них прибыли из старого света без всяких расспросов о том, зачем они сюда пожаловали. Нет уж, сэр; если человек поступает с нами честно, и мы поступаем честно с ним».

На следующий день после полудня бот Симеона Парка пересек залив и зигзагами подошел к причалам Чарльз-Тауна. На закате солнца три его пассажира сошли на берег и сердечно попрощались с ним. Народу вокруг было немного, и, по счастливой случайности, никто из них не знал приезжих, так что все трое направились прямо вверх по улице вдоль гавани, причем Ник шел посредине с таким невинным видом, будто отроду не видел этого города.

Семья Эвансов жила в небольшом каркасном доме на Митинг-стрит, и супруги как раз усаживались за ужин, когда в уличную дверь постучали. Джонас Эванс открыл дверь, и его сын вбежал в дом, бросившись ему на шею. «А вот и я, папа! — крикнул он. — Снова цел и невредим!» После этого медвежьего объятия он кинулся к матери с тем же приветствием, а она только ахала, целовала его снова и отново и сыпала всевозможными ласкательными прозвищами.


«А еще я привел с собой друга, Николаса Картера, — заявил Энтони. — Я встретил его на побережье, и он был очень добр ко мне, так что вы должны отнестись к нему хорошо. Он великолепный парень, — преданно добавил он. — Мы вместе с ним, рыбаком и Питером Дювалем вытащили его из воды после того крупного морского боя на днях».

«Любой друг моего сына — мой друг», — сказал мистер Эванс, схватил Ника за руку и втащил в дом. Затем он пожал руку Дювалю, как и миссис Эванс, едва не плача от счастья при виде вернувшегося домой сына. Оба они угостали матроса остаться поужинать с ними, но он ответил, что теперь, когда он благополучно доставил двух своих товарищей к родным, ему нужно спешить к собственной семье.

Энтони и Ник уселись за обеденный стол и наелись от пуза, пока Джонас Эванс пересказывал им последние новости. Полковник Ретт вышел из Чарльз-Тауна на двух шлюпах и после великого сражения захватил пиратское судно. Он думал, что поймал Черную Бороду, но оказалось, что ошибся. Пиратом на поверку оказался некто Стид Боннет — человек из хорошей семьи, владеющий собственностью, можно сказать, джентльмен, служивший майором в армии и бывший достойным гражданином Бриджтауна. Однажды он раскаялся в своей пиратской жизни и принял королевское помилование, однако вернулся к незаконному ремеслу и стал одним из самых свирепых разбойников. Никто в Чарльз-Тауне не мог понять, почему такому человеку по душе подобный промысел. Мистер Эванс полагал, что все дело в диких приключениях, сопутствующих карьере морских бродяг. Тут Энтони перехватил улыбку на лице Ника и понял, что его друг думает о том, как много причин толкает респектабельных парней на путь вне закона. Некоторые скатываются в него незаметно, как это случилось с Ником в юности, и потом обнаруживают, что оставаться в банде проще, чем выйти из нее.

Полковник Ретт, продолжал Джонас Эванс, вернулся в Чарльз-Таун с призовым «Роял Джеймс», а также со Стидом Боннетом и тридцатью членами его команды в кандалах. В морском бою погибли восемьнадцать жителей Каролины, и еще многие были тяжело ранены.

Затем, наевшись досыта, Энтони поведал свою историю. «И я надеюсь, папа, — закончил он, — что ты сможешь найти для Ника место на складе. А по воскресеньям, — добавил он, обращаясь к другу, — мы будем выходить на воду, охотиться и рыбачить».

«Любая честная работа, — с привычной улыбкой ответил Ник, — пока я не освоюсь и не пойму, к чему у меня больше лежит душа». Он полагал, что сможет выдержать на складе с неделю-другую, но его уже манил зов прежней вольной жизни скитальца.

Джонас Эванс согласился постараться подыскать место для друга своего сына. Они беседовали до тех пор, пока сальные свечи не начали потрескивать и гаснуть, после чего Ник и Энтони поднялись в свои две спаленки под самой крышей. «Я впервые за долгие годы сплю в доме, Тони, — признался Ник. — Не знаю, как мне это понравится».

Впрочем, ему очень понравилось, и бывший пират преспокойно заснул под крышей респектабельного чарльз-таунского купца.

III

Джонас Эванс сдержал слово, и когда Энтони вышел на работу на склад, Нику тоже нашлось там местечко. У черноглазого малого нашлось в кармане немного серебряных монет, и он купил себе одежду неброских тонов и широкополую шляпу, так что стал очень похож на остальных горожан; однако его черные глаза вспыхивали, а гладко выбритые губы кривились в усмешке точно так же, как в тот день, когда Энтони впервые подвел свою лодку почти вплоть до него. Впрочем, жители Чарльз-Тауна привыкли к тому, что среди них оседают самые разные люди, как и говорил Питер Дюваль, и они не расспрашивали о прошлом новоприбывших, а судили лишь по их нынешним поступкам; поэтому они сочли само собой разумеющимся, что Николас Картер ведет себя вполне достойно, и не утруждали себя мыслями о его прежней жизни. Да и кому могло прийти в голову, что этот вежливый и дружелюбный со всеми юноша и тот длинноволосый черноволасый усач, что сошел с баркаса Черной Бороды и нагло приказал губернатору обеспечить его лекарствами, — одно и то же лицо?

Из окна комнаты на складе, где работали Энтони и Ник, открывался вид на водную гладь, и мальчик часто замечал, как друг с тоской вглядывается в пляшущие волны. Но стоило Нику перехватить взгляд Энтони, как он ухмылялся, качал головой и старательно принимался делать вид, что всецело поглощен порученным делом. В такие минуты мальчик, вкусивший эту свободную жизнь на море и суше всего на несколько дней, вполне мог понять чувства человека, знавшего такую жизнь годами.

Тем временем в Чарльз-Тауне вовсю разбирались с пойманными пиратами. Тюрьмы в городе не было, поэтому большую часть команды «Роял Джеймс» заперли в караульном помещении, а их главаря, Стида Боннета, и двоих его людей передали под надзор маршала для строгого содержания в его собственном доме. Спустя некоторое время команду предали суду главного судьи Тротта, и генеральный прокурор зачитал суду и присяжным список из тридцати восьми кораблей, захваченных Боннетом и Тичем за последние полгода. У заключенных не было адвокатов для защиты, зато против них выступало два весьма толковых юриста, и главный судья с остальными судьями, равно как и присяжные, не сомневались, что команда «Роял Джеймс» вне всяких сомнений виновна в пиратстве. Четверых, однако, оправдали, а остальных приговорили к повешению — обычному наказанию для пиратов.

Стида Боннета, их капитана, судить не стали. Стражники в доме маршала проявили крайнюю беспечность, к тому же Боннет успел завести знакомства среди горожан. При помощи этих друзей он переоделся в женское платье и вместе с одним из своих помощников сбежал на лодке в сопровождении индейца и негра. Говорили, будто его план состоял в том, чтобы добраться до кораблей другого пирата по имени Муди, который появился у отмели гавани за несколько дней до этого с пятидесятипушечным кораблем и двумя меньшими вооруженными судами, захваченными им по пути из Новой Англии в Чарльз-Таун.

Из окна склада Энтони и Ник разглядывали паруса этого наглого нового морского разбойника, который осмеливался подходить так близко к берегу, поджидая любую лодку, что могла выйти из порта.

Губернатор уже отправил в Англию послание с просьбой о помощи в борьбе с буканьерами, но ответа оттуда не последовало. Тогда он заявил Совету, что они должны действовать самостоятельно, и те распорядились реквизировать и вооружить лучшие корабли в порту. Полковнику Ретту, человеку, захватившему Боннета, предложили принять командование этим новым флотом, но он отказался из-за каких-то разногласий с губернатором Джонсоном. На это губернатор объявил, что сам станет адмиралом, к величайшей радости Чарльз-Тауна. Четыре корабля, включая захваченный «Роял Джеймс», вооружили пушками, после чего объявили набор добровольцев.

Ник и Энтони, возвращаясь однажды домой, прочитали расклеенный на стене призыв губернатора. Они спустились к гавани и увидели готовые к плаванию большие корабли. «Похоже, это шанс обелить мое имя, — медленно произнес Ник. — Я не стану воевать против своих прежних товарищей или Черной Бороды; но я не вижу причин, почему бы мне не помочь очистить море от Муди или любого другого негодяя. Я иду в добровольцы».

«Губернатору может пригодиться мальчишка на борту, — сказал Энтони. — Я многое умею делать на корабле».

В ту же ночь он попросил отца отпустить его добровольцем, и хотя Джонас Эванс с женой вовсе не горели желанием снова разлучаться с сыном, в конце концов он добился их согласия. Их друзья и соседи тоже шли добровольцами, и не было веской причины отказываться от участия в общее дело.

На следующий день триста мужчин и мальчишек записались добровольцами во флотилию Чарльз-Тауна. Затем пришла весть, что Стид Боннет со своими спутниками, добравшись до отмели, обнаружили, что Муди в тот день ушел на север, и потому вернулись и укрылись на Салливан-Айленд. Полковник Ретт, крайне разгневанный побегом своего пленника, вызвался возглавить отряд для повторного захвата Боннета. Небольшой отряд отправился на поиски беглецов. Песчаные холмы, поросшие густым кустарником из карликовых дубов и миртов, предоставляли великолепное укрытие, и поиски давались тяжело, но в конце концов беглецов заметили, раздались выстрелы, товарищ Боннета был убит, а сам пиратский главарь захвачен в плен и вновь доставлен в Чарльз-Таун полковником Реттом.

Пока шли эти поиски и поимка, Энтони и Ник были заняты на флагманском корабле губернатора подготовкой к выходу в море. Дозорные заметили возвращающиеся суда пирата Муди, подходившие все ближе и ближе и зашедшие прямо внутрь отмели, словно они намеревались атаковать сам город. Однако за барной отмелью они остановились, бросили якорь и мирно застыли там, в то время как закатное солнце окрашивало их паруса, а жители Чарльз-Тауна, стоя на причалах и выглядывая с крыш и из окон домов, наблюдали за ними, гадая,ковы же планы пирата.

В ту ночь губернатор Джонсон отдал с флагмана приказ остальным судам своей небольшой флотилии следовать за ним, и все они снялись с якорей, тихо проскользнули вниз по гавани к форту и стали там на якорь.

На рассвете следующего дня четыре корабля из Чарльз-Тауна с убранными пушками и без каких-либо признаков войны на палубах пересекли отмель, держа курс в открытое море. Пират принял их за мирные торговые суда и позволил проплыть мимо, после чего приказал своим кораблям следовать за ними по пятам, чтобы отрезать путь к отступлению. Он поступил так же, как поступал с купцами раньше: поднял черный флаг и потребовал от кораблей сдаться.

Но губернатор Джонсон как раз и планировал загнать врага в такое положение. Теперь пиратский флот оказался между его собственными кораблями и городом. Он поднял королевский военно-морской флаг Англии, откинул крышки пушечных портов, обнажил орудия и обрушил бортовой залп на ближайшее пиратское судно. Энтони с палубы флагмана видел внезапное удивление и испуг на лицах пиратской команды.

Тем не менее пиратский капитан оказался ловким шкипером. Благодаря искусному маневрированию он повел свое судно прямо в открытое море и действительно сумел проскочить мимо губернатора Джонсона. Тот бросился в погоню, и поскольку корабли теперь несколько рассеялись, флагман подал сигнал «Морской нимфе» и «Роял Джеймс» перехватить пиратский шлюп.

Вскоре эти корабли и шлюп сошлись вплотную, бортом к борту, и завязался отчаянный бой. Жители Чарльз-Тауна сражались доблестно: они сбили пиратов с орудий, ворвались на пиратское судно и перебили сопротивлявшихся. Большинство пиратов дрались за каждый дюйм палубы, отказываясь сдаваться. Лишь немногие укрылись в трюме и подняли руки, когда враг окружил их. Затем экипажи «Морской нимфы» и «Роял Джеймс» привели захваченный шлюп обратно в гавань, где горожане, прислушивавшиеся к звукам канонады, разразились дикими криками ликования.

Тем временем губернаторский флагман преследовал пиратский флагман. Энтони и другой мальчишка держались возле Джонсона, готовые по первому требованию выполнять его поручения; Ник вошел в команду, обслуживающую одну из носовых пушек. Погоня за уходящим судом была долгой, но Джонсон постепенно настигал беглеца. Буканьеры выбросили за борт шлюпки и даже пушки в попытке облегчить корабль, но судно из Чарльз-Тауна оказалось быстрее и в конце концов догнало разбойника. Несколько бортовых залпов — и черный флаг затрепетал, падая с мачты; губернатор с частью команды поднялся на борт, и пираты сдались.

Энтони, неотступно следовавший за губернатором, оказался рядом, когда люки трюма были подняты; к его величайшему изумлению, трюм оказался забит перепуганными женщинами. Губернатор повернулся к плененному капитану разбойников. «Что это значит?» — потребовал он объяснений, указывая на женщин, которые теперь взбирались на палубу с помощью команды Чарльз-Тауна.

«Когда мы захватили этот корабль, — ответил разбойник, — мы обнаружили, что это „Игл“, следовавший из Англии в Виргинию с каторжниками и законтрактованными слугами на борту. Мы собирались высадить их на берег при первой же удобной возможности».

Так оно и было. На борту находились тридцать шесть женщин, плывших из Англии на поиски мужей и нового дома в Новом Свете. Пираты переименовали корабль и забрали его для собственных нужд, но так и не успели безопасно высадить женщин.

В тот день губернатора ждал еще один сюрприз. Выяснилось, что капитаном этого пиратского флота был вовсе не Муди, как полагал весь Чарльз-Таун, а еще более страшный буканьер — Ричард Уорли. Сам Ричард Уорли находился на шлюпе и был убит в ожесточенном бою на ее палубе тем же утром.


Энтони и Ник были среди матросов, приведших захваченный «Игл» с его женским грузом обратно к берегу. Там сердобольные жители Чарльз-Тауна позаботились об испуганных пассажирках. В тот вечер в городе царило великое ликование по случаю разгрома двух шаек разбойников, кишевших в тех водах, — Стеда Боннета и Ричарда Уорли. Правда, Черная Борода и Муди все еще оставались на свободе, но вполне возможно, что судьба их товарищей послужит им предупреждением о том, что жители Чарльз-Тауна не шутят. Губернатор Джонсон и его команды вернулись к своим привычным делам, и в городе снова воцарился мир.

Ни Муди, ни Черная Борода больше не тревожили добрых горожан. Недели спустя стало известно, что Муди дошли слухи о готовности Чарльз-Тауна к обороне, и он уплыл на Ямайку, где принял «королевское помилование», жалованное всем пиратам, которые откажутся от своего незаконного ремесла до первого января следующего года. Позже пришло известие, что Черная Борода был захвачен флотилией, отправленной виргинским губернатором Спотсвудом под командованием офицеров Королевского военно-морского флота Великобритании.

Команду Стеда Боннета уже судили и признали виновной в пиратстве. Теперь судьям предстояло рассмотреть дело самого главаря буканьеров. Каждый в Чарльз-Тауне знал, что он неоднократно бороздил моря с «Веселым Роджером» на мачте, но он обладал весьма привлекательной внешностью и манерами, и многие достойные горожане верили, что он действительно искренне раскаялся и намерен начать новую жизнь. Однако судьи и присяжные, имея перед глазами прежние подвиги Боннета, видели лишь свой прямой долг — поступить с ним так же, как они уже поступили с его командой. Тогда полковник Ретт, доблестный солдат, дважды бравший Боннета в плен, выступил вперед и предложил лично отвезти пирата в Лондон, чтобы просить короля о помиловании. Губернатор почувствовал, что не может согласиться на эту просьбу: он помнил, как Боннет уже однажды давал обет исправления и тут же, при первой подвернувшейся возможности, поднимал на своем корабле «Веселого Роджера». Боннет был пиратом, пойманным с поличным. Закон гласил предельно ясно. И Боннета повесили, как и сорок других признанных виновными узников.

Ник оставался с Энтони на складе мистера Эванса, пока не улеглась шумиха вокруг войны с пиратами. Они с Энтони были практически неразлучны, и все встречавшие худощавого смуглого парня люди любили его за добродушие и готовность улыбнуться. При первой же возможности они с Энтони отправлялись кататься на лодке, на охоту или на рыбалку.

«Тони, — сказал он однажды по возвращении с рыбной ловли, — я ухожу со склада. Нет, не делай огорченного лица; я не собираюсь возвращаться к прежней жизни. К тому же у меня больше не осталось знакомых роверов, к которым можно было бы примкнуть. Но я создан для вольного воздуха, и работа в лавке меня не удержит. Губернатору нужны солдаты для его провинции Южная Каролина, и мне думается, солдатская жизнь мне по душе. У меня с детства лежит душа к мечам и пистолетам».

Энтони улыбнулся. «Из тебя получится отличный солдат, Ник. Не удивлюсь, если ты дослужишься до генерала. Да, так тебе будет лучше. Но мы с папой будем сожалеть о твоем уходе».

И вот несколько дней спустя Николас Картер, некогда бывший членом команды Черной Бороды, предложил свои услуги губернатору Джонсону и стал солдатом в небольшом провинциальном войске. Он преуспел на службе, дослужился до полковника и стал одним из самых популярных людей в Чарльз-Тауне. Но порой, когда они с Энтони Эвансом оставались вдвоем, полковник Николас Картер подмигивал и говорил: „Помнишь тот день, когда мы с тобой уплыли на корабле Черной Бороды? Эге-гей, пиратская жизнь!“

«Ты хочешь сказать, день, когда ты меня похитил, — напоминал ему Энтони. — Уж это был поистине чудесный отдых!»

Ибо респектабельные люди становились пиратами, а пираты исправлялись, превращаясь в достойных граждан и солдат — в те дни, когда крошечное поселение Чарльз-Таун еще не превратилось в город Чарльстон в одном из тринадцати штатов Американского Союза.





IX
ОСНОВАТЕЛЬ ДЖОРДЖИИ

(Georgia, 1732)

I

В первой половине XVIII века в Англии жил человек, которого настолько поразили несчастья людей, брошенных в тюрьмы за долги, что он решил сделать все возможное для их помощи. Этим человеком был Джеймс Оглторп, а результатом его решения стало основание колонии Джорджия, со временем превратившейся в одну из тринадцати первоначальных колоний Соединенных Штатов.

Долги считались тяжким преступлением в Англии тех дней: по меньшей мере четыре тысячи человек отправлялись в тюрьму ежегодно из-за неспособности выплатить свои долги, и многие из этих должников проводили в заключении всю свою жизнь, поскольку для них было практически невозможно раздобыть какие-либо деньги, находясь в тюрьме. Более того, тюрьмы представляли собой отвратительные притоны заразных болезней, где часто свирепствовала оспа, тюремщики обращались со своими узниками варварски, а человека, укравшего несколько шиллингов, держали в одной камере с самыми отъявленными пиратами и убийцами. Человек по имени Кастелл, архитектор и писатель, был арестован за долги и брошен в тюрьму, где бушевала оспа. Несмотря на свои протесты, он был оставлен там, подхватил болезнь и умер. Джеймс Оглторп был знаком с Кастеллом, и история тюремного заключения архитектора побудила Оглторпа к действиям в защиту других, с которыми могли поступить подобным образом.

Оглторп был влиятельным человеком в Англии. Он учился в Оксфорде, служил в армии и был членом парламента. Он добился назначения комитета по расследованию положения в тюрьмах и, выступая в качестве его председателя, вскрыл столько случаев варварства и показал, что столь многие тюремщики были бесчеловечными негодяями, что парламент вмешался и исправил по крайней мере некоторые из наиболее вопиющих несправедливостей. Но его планы шли дальше этого; он хотел дать людям, имевшим несчастье оказаться в долгах, шанс начать новую жизнь, а не просто оставаться в тюрьме без какой-либо возможности улучшить свое положение, и с этой целью он обратил свой взор за океан, на великий, незаселенный континент Америки, и спланировал там свой новый дом для должников.

Оглторпу удалось заинтересовать своим планом некоторых из самых видных людей Англии, и 9 июня 1732 года король Георг II пожаловал им хартию на провинцию, названную Джорджией, которая должна была состоять из земель между реками Саванна и Алтамаха и простираться от истоков этих рек строго на запад до Тихого океана. На печать патронов новой провинции с одной стороны было нанесено изображение группы работающих шелковичных червей с девизом «Non sibi, sed aliis» — «Не для себя, но для других», — что отражало цель патронов, которые договорились не принимать для себя никаких пожалований земель или прибыли от них. На другой стороне печати были две фигуры, представляющие пограничные реки, а между ними — фигура Джорджии, с фригийским колпаком на голове, с копьем в одной руке и рогом изобилия в другой. Некоторые из патронов довольствовались возвышенными идеалами, выраженными в печати и хартии, но Джеймс Оглторп намеревался претворить этот благородный проект в жизнь.

Получив полномочия действовать в качестве колониального губернатора Джорджии, Оглторп в ноябре 1732 года отплыл в Америку примерно с ста двадцатью эмигрантами. Через пятьдесят семь дней он достиг песчаной косы у Чарлстона. Там колонисты Южной Каролины тепло приветствовали новоприбывших, поскольку были рады появлению провинции к югу от них, которая защитила бы их от испанских врагов. Губернатор приказал своему лоцману провести корабль к Порт-Ройалу, примерно в восьмидесяти милях к югу, откуда эмигранты должны были отправиться на небольших лодках к реке Саванна. Оглторп тем временем отправился в город Бофорт, а затем поднялся вверх по Саванне, чтобы выбрать многообещающее место для своего нового города. Его взгляд привлек высокий утёс, известный как Ямакро-Блафф, и он выбрал для своего поселения то высокое место, на котором стоит город Саванна.

В половине мили оттуда обитало индейское племя ямакроу, и их вождь, Томочичи, разыскал белого лидера и преподнес ему дары. Одним из подарков была шкура бизона, расписанная с внутренней стороны головой и перьями орла. «Вот небольшой подарок», — сказал вождь, предлагая шкуру. — «Перья орла мягки и означают любовь; шкура бизона тепла и является эмблемой защиты. Поэтому любите и защищайте наши маленькие семьи». Мы можем быть уверены, что Оглторп пообещал жить с ними в дружбе.

12 февраля колонисты прибыли к своему новому дому и разбили лагерь на берегу реки, радуясь избавлению от долгого пребывания на корабле. Было установлено четыре палатки, и мужчины рубили деревья, чтобы обеспечить себя навесами для первоочередных нужд. Четыре сосны укрывали палатку Оглторпа, и здесь он прожил целый год, пока люди прокладывали улицы, строили дома, и его город Саванна начал обретать свои очертания.

Много добрых советов дал лидер своим людям в те первые дни, часто предупреждая их против употребления рома, который не только навредил бы им самим, но и развратил бы их соседей-индейцев. «Я надеюсь, — говорил он, — что благодаря вашему хорошему примеру поселение Джорджия окажется благословением, а не проклятием для коренных жителей».

Это была прекрасная страна, и эмигранты, измученные долгами и невзгодами в Европе, были восхищены рощами из дуба виргинского, лавра, кипариса, ликвидамбара и мирта, а также множеством цветов, буйно росших в дикой природе. Пока они радостно работали на своих новых полях, Оглторп, зная, что их безопасность отчасти зависит от соседей, делал все возможное, чтобы подружиться с краснокожими. Он пригласил вождей мускоги заключить с ним союз, и те спустились по реке и через леса к его палатке. Долгий Король, вождь оконов, говорил за остальных. «Великий Дух, который обитает повсюду вокруг и дает дыхание всем людям, — сказал он, — посылает англичан наставлять нас». Он приветствовал чужеземцев на земле, которую его племя не использовало, и в знак дружбы положил у ног Оглторпа восемь связок оленьих шкур. «Томочичи, — сказал он, — хотя и изгнан из своего народа, тем не менее был великим воином; и за его мудрость и храбрость изгнанники выбрали его своим королем». Затем Томочичи выразил свою дружбу к белым людям. Вождь ковета встал и сказал: «Мы проделали двадцать пять дней пути, чтобы увидеть вас. Я никогда не хотел спускаться в Чарлстон, опасаясь умереть в дороге; но когда я услышал, что вы пришли и что вы добрые люди, я спустился, чтобы услышать благие вести». Затем был подписан мирный договор, по которому англичане заявили права на земли криков вплоть до реки Сент-Джонс, и вожди удалились с многочисленными подарками.

Позже в поселение пожаловал чероки. «Ничего не бойтесь, — сказал Оглторп, — а говорите свободно». Краснокожий человек с гор с гордостью ответил: «Я всегда говорю свободно. Почему я должен бояться? Я теперь среди друзей; я никогда не боялся даже среди своих врагов». После этого с чероки были заключены дружеские отношения.

В июле прибыл Красные Башмаки, вождь чокто, чтобы заключить договор. «Мы проделали большой путь, — сказал он, — и мы великая нация. Французы строят форты вокруг нас против нашей воли. Мы давно торгуем с ними, но они бедны товарами; мы хотим, чтобы между нами и вами была открыта торговля».

Вскоре в провинцию прибыли и другие люди, помимо бедных должников Англии. Архиепископ Зальцбургский своими жестокими преследованиями изгнал из своей страны множество лютеран, и многие из них приготовились пересечь океан ради нового поселения на реке Саванна. Они проехали из своего зальцбургского дома через часть Германии, мимо городов, которые были закрыты для них, через сельские районы, где их встречали радушно. Из Роттердама они отплыли в Дувр, а оттуда отправились в январе 1734 года к своему новому дому в земле по ту сторону Атлантики. Море было непривычным испытанием для лютеранских семей из Зальцбурга; когда оно было спокойным, они восхищались его красотой, когда же оно бушевало от штормов, они молились и пели песни своей веры. Они достигли порта Чарлстон 18 марта 1734 года, и Оглторп приветствовал их там, не забыв обеспечить свежими припасами и овощами из своих садов в Джорджии людей, которые так долго были лишены их.


Несколько дней спустя колонисты из Зальцбурга поднялись вверх по реке Саванна, где их встретили прежние колонисты. Было приготовлено угощение в знак приветствия. Затем губернатор Оглторп разрешил чужеземцам выбрать себе жилье в любой части провинции. Большая часть страны по-прежнему представляла собой нетронутую дикую природу, поэтому Оглторп предоставил лошадей и путешествовал вместе со своими новыми колонистами. С помощью индейских проводников они пробирались через топи, а по ночам разбивали лагеря у костров в первобытном лесу. Наконец они достигли зеленой долины, орошаемой несколькими ручьями, и выбрали ее для своего поселения, назвав Эбенезером в знак благодарности своему Богу за то, что он благополучно провел их через великие опасности в землю покоя. Оглторп велел своим плотникам помочь им построить дома и оказал содействие в планировке их нового города.

То, что земля вокруг Эбенезера была весьма плодородной, видно из письма, написанного пастором лютеранских колонистов. Он говорил: «Некоторое время назад я писал почтенному другу в Европе, что земля в этой стране при хорошем уходе и труде приносит по благословении Божием не только стократный, но и тысячекратный урожай, в чем я сегодня и убедился. Женщина, выбравшая два года назад из индейской кукурузы не более трех зерен ржи и посадившая их в Эбенезере, получила от одного из зерен сто семьдесят стеблей и колосьев, а те три зерна принесли ей мешок зерна величиной с карман пальто, причем зерна были хорошими и полновесными, и она попросила меня отослать часть из них доброму благодетелю в Европе».

Теперь, когда его колония была успешно основана, Оглторп в апреле 1734 года отплыл обратно в Англию, взяв с собой индейца Томочичи и нескольких других вождей, чтобы они могли увидеть страну, откуда прибывало столько их новых соседей, а также чтобы его английские друзья узнали, насколько дружелюбно индейцы настроены к поселенцам. В Лондоне его встретили с выражением высочайшей похвалы. Его эксперимент по основанию колонии для бедных должников и преследуемых за веру был объявлен удивительным успехом. Миссионеры вызвались отправиться в Джорджию для работы среди индейцев. Одно из правил провинции запрещало ввоз рабов в ее пределы, и в Англии это встретили с величайшим одобрением. Тем не менее, чуть позже жители Саванны стали петициями просить попечителей провинции разрешить им держать рабов, и многие влиятельные люди в Англии выступали в пользу работорговли.

В столь привлекательную колонию отправилось много новых поселенцев. Отряд из ста тридцати шотландцев с семьями отплыл к Саванне и поселился на берегу Алтамахи, основав город Новый Инвернесс, название которого впоследствии было изменено на Дариен. Небольшая группа моравских братьев под предводительством своего пастора переправилась через Атлантику в новую провинцию, и эта самая юная из английских колоний быстро подала надежды стать одной из самых процветающих.

Оглторпу требовалось еще больше колонистов, и в конце концов в декабре 1735 года ему удалось посадить триста человек на три корабля. 4 февраля с дозорной вышки раздался крик «земля», и два дня спустя флот бросил якорь возле острова Тайби, в устье реки Саванна. Высадившись на берег, Оглторп возблагодарил Бога за их благополучное прибытие и, показав им, как выкопать колодец и обустроить прочие удобства, отправился на шлюпке в Саванну, где колонисты приветствовали его двадцатью одним орудийным залпом из форта.

Три года назад земля у реки была дикой глушью. Теперь же Оглторп обнаружил город с двумястами домами, прекрасными общественными садами и всеми признаками процветающей индустрии. Сады особенно понравились губернатору: на более прохладной стороне были высажены яблони, груши и сливы, в то время как на южной росли оливки, инжир, гранаты и множество видов винограда. Там также были кофе и хлопок, а также большой участок, засаженный белыми шелковицами, что составляло питомник, откуда жителей должны были снабжать деревьями для разведения шелковичных червей.

Губернатор вернулся, чтобы навестить новых колонистов на Тайби, и когда он обнаружил, что некие недовольные торговцы создали проблемы, распространяя слухи о том, что все поселенцы, направляющиеся на юг, будут перебиты испанцами и индейцами, он заверил их, что подобные истории — сплошная ложь. Испанцы жили с ними в мире, и у них были заключены союзные договоры с индейцами. Тем не менее он хотел сделать отдаленные поселения как можно более безопасными, поэтому он отправил пятьдесят рейнджеров и сто рабочих под командованием капитана Макферсона на помощь шотландцам в Дариен, приказал людям осмотреть местность с целью прокладки большака и обеспечил их индейскими проводниками и достаточным количеством вьючных лошадей для провизии.

Пока Оглторп находился на Тайби, индейский вождь Томочичи с женой и племянником пришел навестить стоявшие там корабли. Вождь принес в подарок дичь, мед и молоко. Когда его представили миссионерам, прибывшим с последними колонистами, Томочичи сказал: «Я рад, что вы пришли. Когда я был в Англии, я желал, чтобы кто-нибудь произнес великое Слово для меня. Я пойду и побеседую с мудрецами нашего народа, и я надеюсь, они услышат. Но мы не хотим быть христианами так, как эти испанцы делают христиан; мы хотим, чтобы нас научили прежде, чем крестить». Затем жена вождя передала миссионерам два больших сосуда — один с медом, другой с молоком, — и пригласила их приехать в Ямакроу учить детей, сказав, что молоко символизирует пищу для детей, а мед — их добрые пожелания.

Теперь он хотел перевезти новых поселенцев к их домам как можно скорее; но помощники капитанов английских кораблей боялись рисковать проводкой судов через пролив Джекилл. Поэтому Оглторп купил один из шлюпов, посадил на него тридцать старых колонистов, хорошо вооруженных, и велел им плыть к Сент-Саймонсу. Сам же он с белым экипажем и несколькими индейцами отправился в то же место на разведывательной лодке и плыл день и ночь. Индейцы показали белым людям свой способ гребли — короткий гребок чередовался с длинным, то, что они называли «гребком ямаси». Сменяя друг друга на веслах, отряд через два дня пути добрался до Сент-Саймонса. Они обнаружили шлюп уже там, и губернатор выплатил капитану щедрую награду за то, что тот первым вошел в этот порт.

Все принялись за работу, чтобы построить барак для припасов. Они насыпали земляной вал и установили на нем столбы для поддержки крыши. Барак был густо покрыт листьями пальметто. Затем были построены хижины для семей и начато возведение форта с рвами и валами.

Затем Оглторп отправился в Дариен, облачившись в горский костюм в знак комплимента тамошним шотландцам. Горцы в килтах, с палашами, тарчами и огнестрельным оружием оказали ему королевский прием. Их капитан пригласил губернатора переночевать в его палатке на мягкой постели с простынями и занавесками — великая роскошь в диких местах, но Оглторп предпочел спать в своем пледе у костра караула, разделяя все, по своему обыкновению, со своими людьми.

Он обнаружил, что шотландцы в Дариене уже построили форт, защищенный четырьмя пушками, часовню, караульное помещение и склад. Они находились в самых дружеских отношениях со своими соседями-индейцами и охотились с ними на бизонов в лесах Джорджии, как члены их собственного племени.

В лесах Джорджии было в изобилии дичи: кроликов, белок, куропаток, диких индеек, фазанов и косуль. Водились там также гремучие змеи и аллигаторы, причем аллигаторы поначалу так испугали поселенцев, что Оглторп приказал поймать одного из них и доставить в Саванну, чтобы люди могли привыкнуть к нему и избавиться от страха перед ним.

Теперь он хотел обозначить свои границы с индейцами, а также узнать, что стало с мистером Демпси — комиссаром, которого он отправил для переговоров с испанским губернатором Флориды и о котором ничего не было слышно. На двух разведывательных лодках с сорока индейцами он переплыл пролив Джекилл, переночевал одну ночь в сосновой роще, а на второй день достиг острова, ранее называвшегося Виссо или Сассафрас, но который Томочичи теперь окрестил Камберлендом в честь молодого английского принца, с которым он встречался в Лондоне. Здесь Оглторп разметил место для форта, который должен был называться Сент-Эндрюс, и оставил нескольких белых людей для руководства его строительством.

Губернатор поплыл дальше сквозь топи и прибыл на остров, покрытый цветущими апельсиновыми деревьями. Испанцы называли его Санта-Мария, но Оглторп изменил его название на Амелию в честь английской принцессы. Они также изменили название следующего острова, которого достигли, с испанского Сан-Хуан на Джорджию. Здесь находился старый форт, предположительно построенный сиром Фрейсисом Дрейком, и Оглторп отправил одного из своих капитанов отремонтировать его.

Они взобрались на возвышенности, и Томочичи указал на реку Сент-Джонс — границу испанской территории. На другом берегу стояла испанская караульная будка. «Все, что по эту сторону реки, мы охотимся, — сказал Томочичи. — Это наша земля. Все, что по ту сторону, они охотятся, но они недавно обидели некоторых из наших людей, и мы изгоним их. Мы останемся до ночи за этими скалами, где они не смогут нас увидеть; тогда мы нападем на них».

Оглторп попытался убедить их не нападать на испанцев и уговорил остаться около острова Амелия, пока он сам отправится в одной из разведывательных лодок к караульной будке, чтобы узнать, что случилось с мистером Демпси, агентом, которого он направил в Санкт-Августин. Он никого не обнаружил в караульной будке и потому вернулся в лагерь, где находились все его люди, кроме Томочичи, который ушел на разведку.

В ту ночь часовой губернатора окликнул лодку. Выпрыгнули четверо индейцев, все в ярости. Они сказали Оглторпу: «Томочичи увидел врагов и прислал нас сказать тебе и помочь тебе».

«Почему Томочичи не вернулся?» — спросил губернатор.

«Томочичи — старый воин, — ответили индейцы, — и не уйдет от своих врагов, пока не увидит их так близко, чтобы сосчитать. Он увидел их костры и до рассвета отомстит за людей, которых они убили, пока его не было; но нам не достанется чести, ибо нас там не будет».

Оглторп спросил, много ли их, и гонцы ответили: «Да, очень много, ибо у них был большой костер на возвышенности, а индейцы никогда не разводят больших костров, если только не сильны настолько, чтобы противостоять любому сопротивлению».

Это совсем не понравилось Оглторпу, и он немедленно приказал всем своим людям сесть в лодки и поплыл к месту укрытия индейского вождя, находившемуся примерно в четырех милях оттуда. Он нашел вождя и его людей и убеждал их не нападать на испанцев в эту ночь. Томочичи, однако, настаивал на своем. «Тогда, — сказал губернатор, — вы идете убивать своих врагов ночью, потому что боитесь их днем. Я же не боюсь их в любое время. Поэтому подождите до рассвета, и я пойду с вами и посмотрю, кто они такие».

Томочичи неохотно согласился ждать. «Мы не боимся их днем, — сказал он, — но если мы не убьем их сегодня ночью, они убьют тебя завтра».

На рассвете весь отряд двинулся к неприятелю. Вскоре они увидели белый флаг, развевающийся на берегу, и белых людей рядом с ним. Но, к радости Оглторпа, людьми этими оказались не испанцы, а один из его собственных офицеров, майор Ричардс, с мистером Демпси и его помощниками, вернувшиеся из Флориды.


Агент сообщил, что его отряд пережил немало приключений, но в конце концов добрался до Санкт-Августина, где дон Франсиско, губернатор, приветствовал их и передал письма для Оглторпа с просьбой дать ответ в течение трех недель.

Экспедиция вернулась во Фредерику, где губернатор зачитал своим людям содержание писем испанца. Они были полны льстивых фраз, но содержали также жалобу на то, что крики напали на испанцев, и просьбы к Оглторпу усмирить своих индейских союзников. Губернатор заподозрил, что эти просьбы были лишь прикрытием для сокрытия будущего нападения испанцев на английских колонистов, но он очень хотел избежать подобных неприятностей, если это возможно, поэтому он отправил двадцативесельную лодку, оснащенную вертлюжными пушками, патрулировать реку Сент-Джонс и пресекать любые попытки индейцев криков переправиться для нападения на испанцев. Он также разместил разведывательные лодки в других местах и попросил Томочичи передать крикам, чтобы их союзник, губернатор Джорджии, просил их не совершать набегов во Флориду, а держать дозор на материке поблизости от поселения в Дариене.

Вскоре после возвращения Оглторпа в Саванну он увидел, что с испанцами затевается неладное. До него дошли слухи, что из Санкт-Августина недавно выступил крупный отряд солдат. Он знал, что в Санкт-Августине имеется гарнизон из трехсот пехотинцев и пятидесяти кавалеристов, к тому же из Гаваны ожидалось подкрепление, а у него не было ни единого регулярного солдата, чтобы противостоять им. Затем пришла весть, что в море видели флот незнакомых кораблей. Он приказал своим колонистам немедленно укрепить форт и отправился на лодке в Сент-Эндрюс, чтобы узнать точное положение дел.

От форта Сент-Джордж он переправился на испанскую сторону реки Сент-Джонс и, взобравшись на холм, прикрепил белый флаг к шесту в надежде, что испанцы придут на переговоры с ним. Однако никто не пришел, но в ту ночь на флоридском берегу были замечены костры, и губернатор подумал, что испанцы замышляют нападение. Он приказал отвезти в лес два лафета с пушками и две вертлюжные пушки и установить их в разных точках. Более крупные орудия должны были сделать по семь выстрелов, а меньшие — ответить пятью. Последние звучали бы как выстрел салюта с отдаленного корабля, а крупные орудия походили бы на шум батареи, отвечающей на салют. Таким образом Оглторп надеялся заставить испанцев думать, что на помощь жителям Джорджии прибывает подкрепление.

Благодаря этой уловке Оглторп избежал великой опасности. На самом деле испанский губернатор арестовал посланцев Оглторпа и направил крупные силы для нападения на форт на острове Сент-Саймонс. Однако находившаяся там батарея выгнала испанцев обратно в море, а когда они попытались приблизиться через другой пролив, гарнизон Сент-Эндрюса отбросил их во второй раз. Тогда они решили атаковать Сент-Джордж, но в момент подготовки к этому они услышали грохот отдаленной пушечной стрельбы, решили, что прибывает подкрепление — как и рассчитывал Оглторп, — и вовсе отказались от нападения в тот момент.

В то же время Оглторп развел костры в лесу, заставив противника поверить, что к англичанам на помощь идут индейцы крики. Испанский командир дон Педро отдал приказ вернуться к стенам Санкт-Августина и там своими донесениями о численности войск Оглторпа побудил испанского губернатора отправить назад двух агентов Оглторпа, а вместе с ними и одного из собственных офицеров, чтобы убедить англичанина удержать своих индейских союзников от вторжения во Флориду.

Однако Оглторп не знал, что дон Педро вернулся в Санкт-Августин, и поэтому с двадцатью четырьмя людьми пересек реку Сент-Джонс на испанскую сторону в надежде получить весть о своих агентах. Он увидел испанскую лодку с семьюдесятью людьми на борту. При виде английских колонистов лодка взяла курс в противоположную сторону. Затем появились два испанских всадника и запретили англичанам высаживаться на землях короля Испании. Оглторп ответил, что поступит так, как они желают, но пригласил их высадиться на английской земле, если они захотят, и предложил им вина, если они придут.

Теперь губернатор узнал, что люди в Чарлстоне продают оружие и боеприпасы испанцам, несмотря на то, что последние намеревались использовать их против собственных английских соседей первых. Он написал жителям Южной Каролины, призывая их не допускать этого, но вопреки его протестам жители Флориды еще некоторое время продолжали получать значительную часть своих припасов из колонии к северу от Джорджии.

Затем он вернулся в форт Сент-Джордж, взяв с собой Томочичи и его людей в каноэ, большую баржу и две десятивесельные лодки с пятьюдесятью солдатами, пушками и припасами на два месяца. По дороге он услышал, что его агенты возвращаются в сопровождении двух испанских офицеров. Он не хотел, чтобы испанцы узнали о силе его гарнизона, поэтому отдал приказ принять их на борту своего корабля «Хок» под предлогом того, что вокруг полно индейцев, которые в противном случае могли бы напасть на испанцев.

На острове Джекилл были установлены палатки, шотландцы нарядились в свои пледы, весь гарнизон принял самый воинственный вид, и Оглторп в сопровождении семи офицеров поднялся на борт «Хока», преследуя цель поразить испанцев размерами своих сил. Испанцы были впечатлены; со своей стороны они пообещали исправить несправедливости, на которые жаловались индейские союзники Оглторпа, и добились от него ответного обещания сделать все возможное, чтобы удержать криков и другие племена от нападений на испанских поселенцев. Позже, по возвращении в Саванну, губернатор заключил договор с испанским губернатором. Однако между поселенцами двух наций возникало все больше и больше мелких столкновений, и поэтому в ноябре 1736 года Оглторп отплыл в Англию в надежде добиться помощи для своей колонии от британского правительства.

II

Не успел Оглторп прибыть в Англию, как пришла весть о том, что губернатор Флориды приказал всем английским купцам покинуть его территорию и замышляет войну. Король Англии немедленно назначил Оглторпа главнокомандующим всеми своими войсками в Каролине и Джорджии и приказал сформировать и экипировать полк для службы там. Войска были переброшены из Гибралтара, тем временем же губернатор был занят тем, что убеждал мужчин и женщин отправиться с ним в Америку в качестве колонистов. Предложенные им условия были столь многообещающими, что в конце концов он отплыл из Портсмута на пяти транспортах, везущих шестьсот мужчин, женщин и детей, помимо оружия и провизии.

Чуть более чем через два месяца этот новый отряд достиг острова Сент-Саймонс. Находившиеся там поселенцы, опасавшиеся нападения испанцев, были рады приветствовать генерала и его спутников. Оглторп сразу же приступил к укреплению фортов, строительству дорог между фортами и городами и размещению разведывательных судов для предупреждения о любом враждебном флоте. Затем он отправился в Саванну, где при его приближении гремели пушки и поселенцы толпились вокруг, чтобы приветствовать своего доверенного губернатора и генерала. Томочичи и вожди племен криков пришли заверить его в своей преданности и предложили служить ему в любое время против их общих врагов — испанцев.

Генерал Оглторп прекрасно понимал, сколь важной может оказаться для него помощь индейцев, и поэтому решил совершить путешествие через дикие земли, чтобы навестить различные племена. Это означало долгий и опасный путь. Он частично описан для нас. «Через заросшие чащи, — гласит рассказ об этом путешествии, — вдоль крутых оврагов, через унылые болота, в которых лошади вставали на дыбы и метались, путешественники терпеливо следовали за своими туземными проводниками. Не раз им приходилось сооружать плоты для переправы через реки, а многие мелкие ручьи они преодолевали вброд или вплавь... Завернувшись в плащ, с чемоданом вместо подушки, их выносливый лидер ложился спать прямо на земле, а если ночь выдавалась сырой, он укрывался в шалаше из кипарисовых ветвей, раскинутых на шестах. На протяжении двух сотен миль они не увидели ни единого жилья и не встретили ни души; но по мере приближения к концу пути они то тут, то там находили припасы, которые первобытные люди, которых они собирались навестить, оставляли для них в лесу... Когда до места назначения оставалось около пятидесяти миль, генерала встретила депутация вождей, которая сопроводила его в Ковету; и хотя американские аборигены редко проявляют эмоции, ничто не могло превзойти радости, проявленной ими по прибытии Оглторпа... Предприняв столь долгий и трудный путь с целью навестить их, явившись всего лишь с несколькими спутниками в бесстрашной вере в их честное слово, благодаря готовности, с которой он приспособился к их обычаям, и естественному достоинству своего поведения, Оглторп покорил сердца своих краснокожих братьев, которых, как известно, он никогда не обманывал».

Был созван великий совет, белый человек и вожди испили чашу священного черного лекарства, был выкурен калюмет, или трубка мира, и составлен договор, по которому крики возобновили свою верность английскому королю, в то время как Оглторп пообещал, что англичане не будут посягать на земли криков и что торговцы будут вести дела с ними честно.

На обратном пути губернатор заболел лихорадкой и был вынужден провести в форте Огаста несколько недель. Здесь к нему пришли вожди чероки и чикасо, жалуясь, что некоторые из их людей были отравлены ромом, купленным у английских торговцев. Расследование показало, что торговцы принесли индейцам не только дурной ром, но и оспу, и губернатор пообещал вождям, что впредь будет разрешать приходить к ним только определенным лицензированным торговцам.

Проблемы с беглыми рабами, которые уходили из Южной Каролины и Джорджии во Флориду и находили там защиту у испанцев, вскоре породили новые споры между поселенцами по обе стороны границы. Более того, Англия готовилась к войне с Испанией. 2 октября 1739 года жители Саванны собрались у здания суда, и генерал Оглторп объявил им, что Англия объявила войну Испании. Ополчение губернатора теперь было хорошо вооружено и обучено, корабли охраняли побережье, у него была цепочка фортов, защищавших его границы. Тем не менее он, как и правительство в Англии, предпочел бы сохранить мир с испанцами и был вынужден пойти на военные действия лишь потому, что последние постоянно доставляли неприятности его колонистам, захватывали английские торговые суда и бросали их экипажи в тюрьмы.

Самым южным форпостом Джорджии теперь был остров Амелия, где существовало поселение примерно из сорока человек. Они были защищены частоколом и несколькими пушками. В ноябре несколько испанцев высадились под покровом ночи и спрятались в лесу. В форте раздались выстрелы, и английские солдаты, обыскав лес, обнаружили тела двух горцев. Испанцы застрелили их и скрылись на своих лодках.

Оглторп вместе с несколькими своими шотландцами и индейцами немедленно двинулся во Флориду. Он захватил испанские лодки в устье реки Сент-Джонс и направился к Санкт-Августину. Отряд неприятеля вышел ему навстречу, но обратился в бегство перед натиском его индейцев.

Однако он знал, что ему нужны дополнительные войска, если он хочет добиться успеха в войне против Флориды, поэтому он отправил гонца в Южную Каролину, призывая губернатора этой колонии выделить столько же солдат, сколько предоставила Джорджия. Это вызвало некоторую задержку, но в конце концов приготовления были завершены, и Оглторп был готов выступить в поле.

В мае генералу удалось собрать четыреста своих солдат, индейцев криков под предводительством их вождя Малаки и чероки под предводительством их вождя Ворона на острове Сент-Джордж в устье реки Сент-Джонс. Целью Оглторпа было перерезать пути снабжения Санкт-Августина. Его люди переправились через реку, и отряд индейцев вместе с несколькими белыми солдатами совершил нападение на испанский форт Сан-Диего. Это место защищалось несколькими крупными орудиями, и первая атака на него провалилась. Тогда Оглторп подошел с остальными своими людьми и решил прибегнуть к небольшой военной хитрости. Он приказал части своих солдат бить в барабаны в разных частях леса, а другим солдатам — выходить в этих местах и маршировать обратно, причем одни и те же солдаты появлялись снова и снова. Испанский гарнизон, видя столько людей в стольких разных точках леса, вскоре пришел к выводу, что против них действуют превосходящие силы англичан. Затем Оглторп отправил захваченного им испанского пленника рассказать гарнизону о том, как хорошо с ним обращались. После этого гарнизон капитулировал перед английским генералом.

Войска из Каролины еще не прибыли, и Оглторп узнал, что, пока они задерживались, в Санкт-Августин прибыли два шлюпа с продовольствием и боеприпасами и шесть испанских галер. Однако 18 мая два английских корабля бросили якорь в гавани, а еще два перекрыли южный вход в испанский порт, и вскоре после этого часть войск из Каролины присоединилась к генералу. Затем он отдал приказ о наступлении на испанский город.

Санкт-Августин защищали 2000 солдат — ровно столько же, сколько войск выставил против него Оглторп. Испанская артиллерия значительно превосходила английскую. Если город предстояло взять, морские силы должны были атаковать одновременно с сухопутными, и для такой совместной атаки были оговорены сигналы.

Генерал подошел к форту Мооса в трех милях от Санкт-Августина и обнаружил, что гарнизон оставил его. Он отдал приказ сжечь там ворота и проделать дыры в стенах, «чтобы, — как он выразился, — в один прекрасный день это не стало мышеловкой для кого-нибудь из наших собственных людей». Продолжая марш, он подал сигнал атаковать испанскую столицу, но был удивлен тем, что флот не ответил ему сигналом. Позже он узнал, что испанцы расположили свои корабли таким образом, что морская атака оказалась бы крайне сложной, и что английские командиры решили: если они проведут атаку, как было условлено, они, вероятнее всего, потерпят поражение. Поэтому генерал решил вместо штурма предпринять попытку блокады.

Он вернулся в форт Диего и приказал полковнику Палмеру с более чем двумястами шотландцев и индейцев выступить к форту Мооса и провести разведку по лесам, чтобы помешать любой связи между Санкт-Августином и внутренними районами Флориды. Полковнику Палмеру было велено каждый день разбивать лагерь на новом месте, избегать боя и немедленно возвращаться, если появится превосходящий по численности противник. Другой офицер был отправлен с солдатами из Каролины для захвата мыса Куартель, который находился примерно в миле от замка Санкт-Августин, с целью возведения там батареи для контроля над северным входом в гавань.

Сам генерал отправился на захват испанской батареи у Анастасии и благодаря умелым маневрам сумел заставить неприятеля бежать к своим лодкам. Оглторп установил пушки и направил к испанскому губернатору посла с требованием капитуляции. Испанец ответил, что будет рад пожать руку генералу Оглторпу, если тот явится к нему в его замок. В ответ Оглторп открыл огонь из своей новой батареи, но расстояние до города оказалось слишком большим для его орудий, и врагу был причинен лишь незначительный урон.

Полковник Палмер тем временем, проигнорировав приказ генерала каждый день разбивать лагерь в новом месте, удерживал своих людей в частично разрушенном форте Мооса. Испанцы направили шестьсот человек для атаки на его малочисленный отряд. Солдаты Палмера отчаянно сопротивлялись, но силы испанцев значительно превосходили силы горцев и индейцев; половина из них, включая полковника Палмера, была убита, немногие спаслись, а остальные попали в плен.

Командир флота также проигнорировал договоренность, достигнутую с Оглторпом, и приказал отвести военный корабль, стоявший на якоре за пределами гавани, в результате чего несколько шлюпов из Гаваны со свежими войсками и припасами проскользнули в пролив и достигли испанского оплота. Гарнизон в Санкт-Августине начал ощущать нехватку продовольствия и вскоре мог бы сдаться, но эти свежие припасы помогли им продержаться и позволили продолжить оборону.

Генерал Оглторп, разочарованный в своем плане блокады, решил предпринять еще одну попытку взять город штурмом. Британский коммодор Пирс должен был атаковать своим флотом, в то время как Оглторп вел своих солдат по суше. Колониальные войска и индейцы были готовы открыть огонь и ждали лишь сигнала с кораблей. Однако они ждали напрасно. Вместо того чтобы соблюсти свою договоренность, коммодор Пирс тихо уплыл со всеми своими кораблями, передав генералу Оглторпу, что наступил сезон, когда у берегов Флориды можно ожидать ураганов, и он больше не намерен рисковать здесь флотом Его Величества.

Оглторп, который казался единственным по-настоящему искренним в своем стремлении бороться с испанцами, покинутый английским флотом и получавший крайне скудную поддержку от офицеров и солдат каролинских полков, счел невозможным продолжать кампанию. Даже его собственные люди из Джорджии были измотаны усталостью и флоридской жарой. Поэтому он с неохотой отказался от своей экспедиции и вернулся в Саванну. Тем не менее эта кампания показала испанцам, что губернатор Джорджии — человек, чью силу следует уважать, и они в течение нескольких лет не возобновляли набеги на его провинцию.

Оглторп был великим созидателем, а также весьма искусным военачальником, и он использовал это мирное время для повышения благосостояния и красоты городов, основанных им в своей колонии. Саванна уже представляла собой процветающее место с прекрасными площадями, парками и широкими тенистыми улицами. Теперь он обратил свое внимание на Фредерику — город с тысячей поселенцев. Он задумывал ее как мощный пограничный форт и спроектировал эспланаду, казармы, плац, укрепления — все то, что могло пригодиться для защиты Фредерики от врага.

Неподалеку от Фредерики, на том же острове Сент-Саймонс, находилось небольшое поселение под названием Малый Сент-Саймонс. Дорога соединяла эти два места, пролегая через прекрасную прерию и сквозь лес, и на опушке этого леса Оглторп построил себе небольшой коттедж, развел сад и фруктовый сад из апельсиновых, виноградных и фиговых деревьев. Здесь он обустроил свой дом, откуда мог наблюдать за водой и следить за Фредерикой и ее фортами. Несколько его офицеров построили для себя загородные усадьбы неподалеку от генеральского коттеджа, почти все они были крупнее и вычурнее жилища генерала. Как ни странно, основатель Джорджии никогда не претендовал на какие-либо другие земли в своей провинции и не владел ими, кроме этого единственного небольшого участка, и он жил почти так же просто, как самый бедный колонист, что резко контрастировало с пышностью обстановки губернаторов таких колоний, как Виргиния и Мэриленд, или с роскошью дома Уильяма Пенна в Пеннсбери.

Тем временем в южной части Джорджии строились другие форты: один на острове Джекилл, другой на острове Камберленд, третий — в форте Уильям; и к счастью, губернатор проследил за всем этим, поскольку его провинции предстояло какое-то время служить буфером между англичанами и испанцами — двумя народами, которые постоянно находились либо на грани войны, либо в состоянии реального боестолкновения. Метрополии Англия и Испания вечно враждовали, и те неприятности по ту сторону Атлантики неизбежно втягивали американских колонистов в ту же борьбу. Каждая страна задирала другую. Весной 1740 года британское правительство решило напасть на Испанию через ее владения в Америке. Франция также решила вмешаться в это дело и на этот раз объединилась с Испанией. Корабли этих двух стран отплыли к Вест-Индии и создали угрозу британской колонии Ямайка. Английский адмирал Вернон был отправлен с крупной эскадрой для атаки на противника, но вместо того, чтобы плыть в Гавану, он повернул в сторону Эспаньолы, чтобы следить за французским флотом, и тем самым упустил прекрасный шанс захватить испанский оплот Гавану. Генерал Оглторп узнал об этом и в мае 1641 года написал герцогу Ньюкаслскому в Англии, объясняя положение дел в той части Америки и заявляя, что потребуется колонистам для ведения успешной войны с испанскими донами Флориды и Вест-Индии.

Его письмо было передано надлежащим чиновникам в Англии, но, как это часто случалось в подобных случаях, те чиновники, сколь бы далеко они ни находились от места событий, считали, будто знают об условиях в Джорджии и Флориде лучше, чем Оглторп. Правительство тянуло время за временем, пока генерал ждал ответа на свои запросы. Затем ему пришлось снова писать в Англию. Северные колонии или метрополия обычно снабжали его провинцию мукой, но теперь испанские каперы захватывали привозившие ее торговые суда. У побережья стояли всего два английских военных корабля, и их было недостаточно для защиты от каперов. Испанский речной пират только что захватил у входа в гавань Чарлстона корабль с огромным количеством припасов на борту. Когда Оглторп услышал об этом, он выслал свою сторожевую шлюпку и нанятую им шхуну, встретил три испанских корабля, заставил их бежать, атаковал одного из их каперов и выбросил его на берег. Затем он купил судно приличных размеров и подготовил его к службе на побережье, пока англичане не пришлют ему надлежащий флот.

16 августа у песчаной косы пролива Джекилл было замечено крупное испанское судно. Бесстрашный губернатор укомплектовал экипажем свою шлюпку и два других корабля, «Фалкон» и «Норфорк», и бросился в погоню. Он попал в шторм, а когда погода прояснилась, испанец исчез. Шторм вывел из строя «Фалкон», и ей пришлось повернуть назад, но Оглторп поплыл дальше на двух остальных, держа курс на Флориду, и несколько дней спустя заметил стоящее на якоре испанское судно.

Испанское судно оказалось военным кораблем, и вместе с ним находилось другое судно по имени «Черный Шлюп», имевшее репутацию дерзкого капера. Но Оглторп не уступал в дерзости ни одному испанскому капитану. Поскольку установился штиль, он приказал спустить на воду небольшие шлюпки для буксировки своих двух кораблей, а по мере приближения к неприятелю отдал приказ идти на абордаж. Два испанских корабля открыли огонь, но орудия Оглторпа ответили столь яростно, что испанцы быстро снялись с якоря и, подгоняемые легким бризом, смогли проскочить через косу гавани.

Англичане последовал за ними и, хотя не смогли взять врага на абордаж, сражались с ними в течение часа, по окончании которого испанцы были настолько повреждены, что бросились к городу, в то время как полдюжины их мелких галер вышли наружу, чтобы прикрыть их отступление.

Другие испанские суда стояли в гавани, но ни одно из них не осмелилось напасть на два корабля Оглторпа, и губернатор провел ту ночь на якоре в пределах видимости замка Санкт-Августин. На следующий день он снова вышел в открытое море и курсировал там туда-сюда за пределами косы, словно вызывая испанцев выйти ему навстречу. Когда они отказались выйти, он уплыл обратно во Фредерику, посеяв должный страх перед своим маленьким флотом из двух кораблей по всему побережью Флориды.


Пожалуй, величайшим благодеянием, оказанным Оглторпом своей колонии, было сохранение дружбы со всеми соседними индейскими племенами. Он добился этого тем, что всегда обращался с ними справедливо и внушал им искренний интерес к их благополучию. Другой человек мог бы дать индейцам понять, что он лишь использует их для защиты собственных белых поселенцев, но Оглторп убедил их в том, что он одинаково заботится о защите как краснокожих, так и белых от дурного обращения со стороны французов и испанцев. Более того, Джорджия нуждалась в дружбе с местными племенами гораздо сильнее, чем другие английские колонии. Она располагалась ближе всего к сильным испанским поселениям во Флориде, а ее северный сосед, Южная Каролина, мог оказать ей лишь самую незначительную помощь в трудные времена и часто едва справлялся с собственной защитой. Если бы крики, чикасо и чероки были союзниками испанцев или французов, а не союзниками Джорджии, английские поселенцы большую часть времени находились бы в крайне опасном положении.

У генерала возникали трудности с перепиской с Англией и с информированием тамошних жителей о своих нуждах. «Семь писем из восьми теряются», — говорил он. К счастью, испанские каперы больше не захватывали английских торговых судов; донам, по-видимому, послужил хорошим уроком решительный удар, который Оглторп нанес по их собственным кораблям.

Чтобы они не забывали этот урок, губернатор снова отплыл к Сент-Огастину, но попал в шторм, который чуть не уничтожил его флот. Почти в то же время капер прибыл к бару у Сент-Огастина с большими запасами провизии для гарнизона. Испанский губернатор, как обычно нуждавшийся в свежих припасах, с радостью приветствовал капера, выслал лоцмана с двумя галерами, чтобы провести его в гавань, палил из пушек своего замка и приказал некоторым своим индейцам нарубить дров и сложить приветственный костер.

Однако Оглторп и его индейские союзники были начеку. Отряд его друзей-криков напал на испанских индейцев и захватил пятерых из них. В то же время один из его кораблей добрался до капера раньше, чем прилив поднялся настолько, чтобы перетащить судно через бар, захватил его и отвел в Фредерику. Теперь поселенцы Джорджии и даже Южной Каролины восхваляли генерала за его бдительность и лихую отвагу. Один чарльстонский купец писал: «Наши упрямцы теперь начинают признавать, что безопасность наших южных поселений и торговли обусловлена бдительностью и неутомимыми усилиями Его Превосходительства по изнурению врага».

Тем не менее, несмотря на это, Каролина продолжала не выполнять обещания предоставить людей, корабли или припасы, о которых ее просил Оглторп, главнокомандующий силами Его Величества в Джорджии и Каролине.

Вскоре испанцы, последовав политике Англии в деле изнурения вражеских колоний в Америке, перешли в наступление. Испанский флот в составе более пятидесяти судов с более чем 5000 солдат на борту был отправлен для нападения на английские поселения. Четыренадцать кораблей попытались достичь Форт-Уильям, но были отброшены находившейся там батареей. Затем они направились к проливу Камберленд. Оглторп выслал капитана Хортона с белыми солдатами и индейцами, а сам последовал с дополнительными войсками на трех лодках. Испанские корабли атаковали его, но он прорвался с боем сквозь их флот на двух своих лодках. Третья лодка направилась к ручью, пряталась там до следующего дня, а затем вернулась в Сент-Саймонс с донесением, что генерала Оглторпа одолели и убили. Однако сутки спустя жители Сент-Саймонс с радостью увидели своего генерала вернувшимся целым и невредимым. Он избежал повреждений от испанцев и при этом нанес им столь мощный удар своими орудиями, что четыре их корабля затонули на обратном пути в Сент-Огастин для ремонта.

Он немедленно подготовил корабли и людей к новому столкновению. Его дерзость так вдохновила команды, что, как выразились некоторые из них: «Мы были готовы отразить вдвое большее число испанцев». Вскоре им представился такой шанс. Тридцать шесть испанских кораблей в боевом строю вошли в гавань Сент-Саймонс. Находившиеся там форты и суда немедленно открыли огонь. Враг трижды пытался взять на абордаж «Саксесс», корабль с двадцатью орудиями и сотней людей на борту, но каждый раз команда доказывала, что они действительно готовы сразиться с силами, вдвое превосходящими их по численности. После четырехчасового боя испанцы прекратили сражение и поднялись вверх по реке в направлении Фредерики.

Оглторп созвал военный совет. Ввиду огромного количества испанских кораблей было решено уничтожить батареи в Сент-Саймонс и отвести все силы во Фредерику. Это было быстро исполнено, и тем же вечером часть неприятеля высадилась на берег и завладела опустевшими и разоруженными укреплениями.

Между тем генерал узнал от пленных, захваченных индейцами, что сухопутные силы испанцев насчитывают 5000 человек и что отданы приказы не давать англичанам пощады. Как писал позже мистер Ратледж из Чарльстона: «Испанцы решили предать все мечу, не щадя ничьей жизни, дабы устрашить англичан и отбить у них всякую мысль о повторном заселении». Оглторп оказался в крайне опасном положении. Враг обладал многочисленными кораблями и огромным количеством солдат и, судя по всему, был полон решимости покончить с соседями раз и навсегда. От исхода ближайших дней могло зависеть будущее английских колоний Джорджия и Южная Каролина.

Испанские аванпосты попытались пробиться к форту во Фредерике, но были отброшены индейскими разведчиками. Единственная дорога к городу пролегала по узкому тракту, где могли идти в ряд лишь три человека, причем с одной стороны находился лес, а с другой — болото. Провести по ней артиллерию было невозможно, и ее охраняли затаившиеся в засаде горцы и индейцы. И все же после многих попыток испанцам удалось подойти к городу на расстояние двух миль.

Оглторп повел в атаку своих рейнджеров, горцев и индейцев столь яростно, что почти весь передовой отряд противника был уничтожен или взят в плен. Испанский командир был захвачен. Англичане преследовали отступающих испанцев в течение мили, после чего расставили караулы, а генерал вернулся в город за подкреплением.

Испанцы снова двинулись по дороге и расположились лагерем недалеко от места, где в засаде прятались англичане. Какой-то шум спугнул их, и они схватились за оружие. Люди в засаде открыли огонь, множество испанцев пало, а остальные в панике бежали. Как выразился один испанский сержант: «Леса были так кишком набиты индейцами, что сам черт не смог бы через них пробраться». Долгое время это место называлось «Кровавым болотом». Оглторп провел свои войска по дороге до точки в двух милях от главного испанского лагеря и остановился там на ночлег.

Противник отступил к разрушенному форту в Сент-Саймонс, где их укрывали пушки собственного флота. Оглторп вернулся во Фредерику, оставив аванпосты наблюдать за испанцами. Там он обнаружил, что его запасы провизии подходят к концу, и знал, что доставлять новые уже нельзя, так как враг перекрыл пролив. Тем не менее он сказал людям, что если им придется покинуть свое поселение, они смогут спастись через ручей Аллигаторов и канал, прорытый через Генеральский остров, и заверил свое небольшое войско из 800 человек, что они более чем способны справиться со всей испанской экспедицией.

Вскоре испанские галеры поднялись по реке, но индейцы, прятавшиеся в высокой траве, помешали солдатам высадиться на берег. Когда те приблизились к городу, батареи открыли столь яростный огонь, что галеры помчались вниз по течению гораздо быстрее, чем поднимались вверх.

Сбежавшие от испанцев английские пленники стали приносить вести о том, что противник крайне деморализован. Многие испанцы заболели, а солдаты с Кубы ссорились с выходцами из Флориды. Поэтому Оглторп затеял для врага сюрприз и подошел к их лагерю на расстояние мили. Он уже собирался начать атаку, как вдруг один из его солдат, француз-доброволец, бывший на самом деле шпионом, выстрелил из ружья и сбежал из расположения генерала.

Француза поймать не удалось, и генерал знал, что тот расскажет испанцам, как мало у англичан солдат. Тогда Оглторп прибегнул к хитрости, надеясь выставить француза двойным агентом. Он нанял испанского пленного, чтобы тот доставил шпиону письмо. «Письмо было написано по-французски, — рассказывал впоследствии Оглторп, — как будто от друга, и в нем говорилось, будто он получил деньги и постарается заставить испанцев поверить, что англичане очень слабы; что он должен взяться провести их лодки и галеры, а затем завести их в лес, где находятся скрытые батареи. Что если он сможет все это осуществить, то получит двойную награду, а французские дезертиры получат все, что им было обещано».

«Испанский пленник проник в их лагерь, — рассказывал Оглторп, — и был немедленно доставлен к генералу. Его спросили, как он спарся и есть ли у него какие-либо письма; но он отрицал это, после чего его обыскали и письмо обнаружили. И он, получив помилование, признался, что ему заплатили за доставку этого письма французу, поскольку оно не было адресовано конкретному лицу. Сам же француз, разумеется, отрицал, что знает что-либо о содержании письма, получал деньги или состоял со мной в какой-либо переписке. Несмотря на это, был созван военный совет, на котором француза сочли двойным агентом, однако генерал не позволил его казнить, так как тот был нанят им самим».

Пока испанцы все еще сомневались в силе войск Оглторпа, к побережью подошли английские корабли. Это заставило испанцев принять решение об отступлении: они сожгли казармы в Сент-Саймонс и поспешно погрузились на суда, оставив позади часть пушек и припасов.

Услышав о появлении кораблей, Оглторп отправил офицера на лодке с письмом к их командиру. Но когда офицер сел в лодку, оказалось, что никаких кораблей не видно. Позже генерал узнал, что одно из замеченных судов прибыло из Южной Каролины и что командовавший им офицер имел приказ проверить, занял ли испанский флот форт в Сент-Саймонс, а если занял — немедленно плыть обратно в Чарльстон. Это служило очередным доказательством того, что отважный губернатор Джорджии мог рассчитывать лишь на малую помощь со стороны сестринской колонии на севере.


К тому времени часть испанских кораблей вышла в открытое море, а другие высадили солдат в Сент-Эндрюсе в качестве временного лагеря. Пару дней спустя двадцать восемь их судов подошли к Форт-Уильям и потребовали от гарнизона капитуляции. Находившийся там английский офицер ответил, что не сдаст форт, и вызвал испанцев забрать его. Последние попытались: они высадили десант, который был отбит огнем солдат, прятавшихся в песчаных дюнах, а их корабли обстреляли форт, но получили повреждения от ответного огня батарей Джорджии. После трехчасового боя испанцы удалились и вернулись на свою базу в Сент-Огастин.

Имея всего несколько кораблей и восемьсот человек, Оглторп разгромил испанский флот из пятидесяти шести судов и армию, насчитывавшую более 5000 солдат. Неудивительно, что жители его провинции не могли найти достаточно похвалы для своего лидера! Джордж Уайтфилд, известный священник из Саванны, писал об этой войне с испанскими донами: «Избавление Джорджии от испанцев не имеет себе равных ни с чем, кроме некоторых примеров из Ветхого Завета. Испанцы намеревались напасть на Каролину, но из-за нехватки воды завернули в Джорджию, решив попутно захватить и эту колонию. Они были чудесным образом отражены и обращены вспять еще до того, как появились наши корабли».

Губернаторы колоний Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Мэриленд, Виргиния и Северная Каролина направили Оглторпу письма с благодарностью за доблестную защиту южного побережья и выразили признательность Богу за то, что у Джорджии есть командир, столь прекрасно подготовленный к защите ее рубежей. Губернатор Южной Каролины и большинство его офицеров почти ничего не сделали для помощи своему соседу, но жители этой колонии решительно осудили такое бездействие, и многие из них направили Оглторпу послание, в котором говорилось: «Если бы испанцы преуспели в своих попытках, они уничтожили бы нас, превратили нашу провинцию в опустошенную пустыню и наполнили наши жилища кровью и резней… Мы прекрасно осознаем, какую надежную защиту и безопасность мы столь долгое время обретали благодаря тому, что к югу от нас находилось Ваше Превосходительство; если бы вы потерпели поражение, мы бы неминуемо пали».

Однако даже после этого поражения флоридские испанцы время от времени продолжали совершать набеги на границы Джорджии. Отряд рейнджеров был перебит испанскими солдатами, а поселение в Маунт-Венчер сожжено индейцами ямаси, союзниками испанцев. Оглторпу приходилось постоянно быть начеку, опасаясь, как бы французы или испанцы не совершили набег на его территорию. А английское правительство, несмотря на его неоднократные письма, пренебрегало отправкой надлежащего подкрепления.

Весной 1743 года генерал снова расположился лагерем на реке Сент-Джонс. Узнав, что на него движется испанская армия, он решил атаковать их первым, пока они не напали на него самого. Его индейские союзники подкрались к противнику и, застигнув того врасплох, обратили в бегство в полном беспорядке. Испанцы укрылись за стенами одного из своих фортов, и Оглторпу никак не удавалось выманить их в открытый бой. Он отвел своих людей обратно во Фредерику и там с помощью индейских разведчиков и дозорных лодок продолжал следить за испанцами, готовый в любой момент ринуться им навстречу, если они возобновят свои набеги.

Его солдаты никогда не колеблясь подчинялись приказам генерала; его индейские союзники, несмотря на многочисленные искушения, никогда не изменяли своей верности ему. Испанцы многократно пытались перекупить краснокожих на свою сторону. Симилли, вождь криков, ездил в Сент-Огастин посмотреть, что там происходит. Испанцы предложили ему крупную сумму денег за каждого английского принесенного ими пленника и показали меч и алые одежды, подаренные вождю ямаси. Они говорили об Оглторпе: «Он беден, он ничего не может вам дать; глупо с вашей стороны возвращаться к нему». Вождь криков ответил: «Мы любим его. Правда, он не дает нам серебра, но он дает нам все, что у него есть и в чем мы нуждаемся. Он отдал мне кафтан со своих плеч и одеяло из-под себя». В ответ на верность своему английскому другу испанцы изгнали индейца из Сент-Огастина под угрозой шпаги.

Генерал потратил все свои личные деньги на защиту народа Джорджии, а английское правительство отказывалось присылать ему средства, в которых, по его словам, провинция остро нуждалась. Поэтому он решил отправиться в Англию и посмотреть, что можно предпринять на месте. Он привел приграничные форты в наилучшее для обороны состояние, назначил заместителя губернатора в Саваннe и в июле 1743 года отплыл в Англию.

Встретил ли колониальный герой в Англии ту похвалу, которой заслуживали его великие заслуги? Вместо похвалы его сурово критиковали по тем или иным пустячным поводам, хотя немногие из наиболее мудрых людей выступили вперед, чтобы оказать ему честь. Парламент отказался выделить ему деньги, необходимые его колонии; он с трудом находил средства на уплату собственных долгов. И тем не менее он продолжал ходатайствовать о помощи для Джорджии, в то время как правительство придерживалось того же отношения, что и к большинству других американских колоний, и, казалось, считало, что провинция по ту сторону Атлантики должна заботиться о себе сама. К счастью для Джорджии, Оглторп так хорошо обучил ее солдат, так сдружился с ее соседями-индейцами и так укрепил ее фортами, что теперь колония могла идти своим путем и без помощи Англии.

В 1744 году Оглторп женился на Элизабет Райт, наследнице Крэнхем-Холла, имения в Эссексе. В том же году он был избран одним из офицеров для защиты Англии от угрозы французского вторжения. Его услуги для этой цели не потребовались; однако в следующем году ему было присвоено звание генерал-майора, и он принял участие в подавлении мятежа «Молодого претендента». Это задержало его в Англии, и управление Джорджией он оставил на попечение воспитанных им там людей. Тем не менее время от времени он прилагал усилия для отправки новых колонистов за море в Саванну.

По окончании восстания генерала Оглторпа с женой поселились в Крэнхем-холле. Здесь он вел жизнь сельского джентльмена, наслаждаясь миром и покоем после стольких бурных лет, проведенных в Джорджии. Он дожил до Американской революции, хотя и не принимал в ней участия; он говорил, «что хорошо знает народ Америки; что его никогда не покорить оружием, но его преданность всегда можно завоевать справедливым отношением к нему»; он узнал, что его колония Джорджия вместе с двенадцатью своими сестрами преуспела в завоевании независимости от той метрополии, которой он служил так долго и в списках которой он теперь числился старшим по званию генералом; и он, судя по всему, не затаил никакой обиды на колонистов за создание новой нации.

Джорджия и Америка в неоплатном долгу перед генералом Джеймсом Эдвардом Оглторпом. Ни у одной из колоний не было более бескорыстного основателя и губернатора, ни одна не была защищена от врагов с большим мужеством, и ни в одной не было проявлено больше преданности делу превращения разрозненных поселений в дикой природе в безопасные дома довольного народа.





X
ПАРНИ ЗЕЛЕНЫХ ГОР И ЙОРКЦЫ

(Vermont, 1774)

I

Зимним днем 1774 года молодой парень в шапке из енота, в тяжелой куртке домашнего сукна и в кожаных бриджах, заправленных в голенища легких, мягких сапог из оленьей кожи, бежал вдоль берега озера в краях Зеленых гор. Он двигался размеренной трусцой, время от времени замедляя шаг или останавливаясь, чтобы оглядеться зорким взглядом. Иные увидали бы лишь озеро с тонкими, расколотыми пластинами льда, дрейфующими от берега, да чахлый кустарник и леса на противоположном берегу, припорошенные легким снежком, и услышали бы лишь потрескивание замерзших ветвей да редкое шуршание у берега осыпающейся ледяной крошки. Но этот высокий стройный юноша видел и слышал гораздо больше. Он уловил уханье совы далеко в глубине леса и вслушался с напряжением, чтобы убедиться: это именно сова, а не сигнал кого-то из индейцев или трапперов; он заметил на снегу крошечные следы, говорившие о том, что куница охотилась в кустах на мелкую дичь, и высмотрел соломенную крышу бобровой хатки в небольшой бухточке озера. Затем он побежал дальше вдоль берега, не теряя бдительности, постоянно выискивая глазами иные следы, кроме тех, что оставил сам во время утреннего перехода на юг.

Солнце уже полчаса как зашло, когда он добрался до места, где тропа уходила немного вглубь от берега. Еще через несколько ярдов показалась небольшая бревенчатая хижина. Другие уши услышали его приближение, и едва он остановился, как в дверях хижины показались мальчик и мужчина. — Ты отлично справился, Джек, — сказал мальчик на пороге. — Ты и вправду добрался до Даттона?

— Добрался ли я? — хихикнул бегун. — Я пришел туда добрым часом раньше полудня.

— И что они там говорят? — спросил мужчина у двери.

— Что йоркцы намереваются сами обосноваться на этой земле. Если смогут, — с ухмылкой добавил он. — Так все мужики в Даттоне говорили: «если смогут», и при этом потрясали кулаками. Джек Слоан вскинул кулак, подражая мужчинам. — Не бывать этому, пока Парни Зеленых гор могут помешать! Ни за что на свете! Нет уж, сэр! — добавил он.

Мужчина одобрительно хмыкнул и отступил вглубь хижины. Мальчик вышел наружу. — Я сегодня добыл серебристую лису, — гордо объявил он. — Самую крупную из всех, что я когда-либо видел.

— Правда, Сэм? Вот здорово! Я тоже видел полно следов, слышал зов лося-быка, но у меня не было времени останавливаться. Ох, как же у меня сейчас устали ноги! Лягу у коня и немного отдохну.

Он вошел внутрь, где мужчина был занят жаркой бекона и варкой кофе, снял с кровати в углу одеяло, разостлал его перед огнем и с комфортом вытянулся на нем. — Даттон интересовался, когда ты снова пришлешь ему шкурок, Питер, — сказал он. — Он хочет переправить их в Олбани пораньше в этом году, на случай если снова начнутся неприятности с йоркцами.

— Могу отправить на следующей неделе, — последовал ответ. — В сарае сейчас лежит дюжина норок и дюжина выдр, а еще куча бобров да куниц и четыре прекрасных лисицы. Они ничего не говорили про Итана Аллена, Джек?

— Говорили, что он в Беннингтоне. Ох, как же вкусно пахнет этот бекон! У Даттона давали кукурузные лепешки с патокой, и я наелся до того, что думал, будто больше никогда не проголодаюсь, но теперь я снова в полном порядке.

Питер Джонс, траппер, рассмеялся. — Не припомню времени, когда вы с Сэмом были бы не готовы поесть.

Сэм вскоре вошел, словно медвежонок, почуявший еду; втроем они поужинали, а затем приготовились к ночлегу. Погода становилась холоднее. Питер, бросив взгляд на небо, высказал предположение, что к утру озеро затянет льдом от берега до берега. Они занесли побольше дров, подбросили их в огонь, а затем уселись перед ним, чтобы послушать, что Джек расскажет о новостях с торгового поста Даттона.

В то время, в 1774 году, между двумя колониями, Нью-Гэмпширом и Нью-Йорком, шел великий спор о том, кому принадлежит земля Зеленых гор. Нью-Йорк простирался далеко на западный берег озера Шамплейн, а Нью-Гэмпшир тянулся от северной границы Массачусетса вдоль восточного берега реки Коннектикут. При этом Массачусетс простирался на запад до линии, проведенной к югу от озера Шамплейн, и губернатор Нью-Гэмпшира заявлял, что его колония простирается на запад так же далеко, как и Массачусетс. В подтверждение своих прав он ссылался на королевский патент своей колонии, полученный от короля Англии, и направил губернатору Нью-Йорка Клинтону известие о том, что намерен колонизировать обширный земельный массив Зеленых гор, лежащий между рекой Коннектикут и озером Шамплейн.

Губернатор Клинтон ответил губернатору Нью-Гэмпшира Вентворту, что провинция Нью-Йорк претендует на всю эту землю по хартии короля Карла II, данной его брату герцогу Йоркскому.

Однако поселенцы из Нью-Гэмпшира проникали на эту спорную землю, строили дома и начинали там земледелие. Губернатор Вентворт жаловал земли, известные как Гранты Нью-Гэмпшира, всякому, кто соглашался там поселиться, и к западу от реки Коннектикут был организован тауншип под названием Беннингтон. Эта местность была весьма плодородной, леса и реки изобиловали дичью, так что это была лакомая земля для захвата. Но ньюйоркцы зарились на эти земли не менее жадно, чем выходцы из Нью-Гэмпшира, и вскоре обе провинции стали направлять туда своих шерифов и прочих должностных лиц для утверждения собственных законов.

Нью-Йорк обратился к королю Англии с просьбой разрешить спор, и тот объявил, что западный берег реки Коннектикут должен служить границей, передав всю территорию Зеленых гор провинции Нью-Йорк. Однако к тому времени там уже проживало множество выходцев из Нью-Гэмпшира, и они намеревались отстаивать свои дома независимо от того, что мог предпринять нью-йоркский губернатор. Он же распорядился, чтобы поселенцы отказались от своих грантов от Нью-Гэмпшира и выкупили земли заново у Нью-Йорка, который запросил в двадцать раз больше, чем Нью-Гэмпшир. Несколько поселенцев сделали это, но большинство отказалось. Последние провели собрание в Беннингтоне и постановили, как они выразились, «защищать свои права и имущество в Грантах Нью-Гэмпшира против узурпации и несправедливых претензий губернатора и Совета Нью-Йорка силой оружия, поскольку в законе и справедливости им было отказано».

Поселенцы начали оказывать сопротивление всем нью-йоркским чиновникам, прибывавшим для их ареста или попыток выселить из домов. Землемеров, приходивших проводить новые линии через уже пожалованные Нью-Гэмпширом земли, заставляли остановиться. Как бы скрытно ни приближался к ферме на спорной территории шериф с отрядом йоркцев — так именовали нью-йоркских чиновников, — там обязательно находились поселенцы, которые встречали йоркцев и прогоняли их. У поселенцев были разведчики по всей стране, а каждый торговый пост служил пунктом сбора.

Было сформировано ополчение, избравшее своим полковником Итана Аллена, человека сурового и красноречивого. Губернатор Нью-Йорка заявил, что сгонит этих людей в Зеленые горы, и, услышав это, последователи Итана Аллена приняли название «Парни Зеленых гор».

Питер Джонс был охотником и траппером. Два мальчика, Джек и Сэм, были сыновьями людей, перебравшихся в эту местность по нью-хэмпширским грантам и освоивших фермерские земли. Мальчикам хотелось узнать о лесе больше, чем они могли на фермах своих отцов, поэтому они присоединились к Питеру в его хижине. Он научил их лесному делу и индейским премудростям, управлению каноэ, точной стрельбе и выслеживанию нужных зверей. Все трое были готовы в любой момент прийти на помощь поселенцам, которых могли изгнать с их земель нью-йоркские чиновники.

Джек рассказал новости с торгового поста Даттона, после чего охотник и мальчики легли спать. За стенами хижины свистел и завывал ветер. К утру ветер стих, но воздух стоял очень холодный. Питер поднялся вскоре после рассвета и подбросил свежих дров в огонь. Мальчики вскоре последовали за ним, как можно быстрее облачаясь в теплую одежду. Они позавтракали и вышли на улицу. Озеро превратилось в ледяное поле, деревья окоченели от мороза, а холодный воздух свирепо щипал и колол лица.

Работы предстояло много. Вскоре Питер отправился проверять линию ловушек на юге, а мальчики направились через лес на северо-восток, чтобы осмотреть другие ловушки. Они вышли к замерзшему руслу ручейка и паре бобровых капканов. Никаких животных там не было. Возможно, ночь выдалась слишком холодной, чтобы выманивать их из убежищ. — Не думаю, чтобы прошлой ночью какие-то звери бродили вокруг, — заметил Сэм.

— Уж я бы точно не стал, — ответил Джек, — будь я бобром.

Они углубились в лес и вышли на открытое пастбище. Пересекая его, они услышали карканье вороны над головой. — Где-то поблизости должно быть лиса, — шепнул Джек. — Давай попробуем ее отыскать, даже если у нас нет ружей.

Они вернулись к опушке леса, стараясь шуметь как можно меньше, поскольку знали, что лиса больше полагается на слух, чем на зрение. Они остановились за деревьями и через несколько минут увидели крупную седую лисицу, медленно семенившую вдоль края леса. Опустившись на колени, мальчики подкрались к кочке и спрятались за ней. Лиса замерла, огляделась, а затем неторопливой рысцой двинулась через луг.

Лиса находилась более чем в ста ярдах от мальчиков, когда Джек начал пищать наподобие полевой мыши. Ни один индиец или охотник не услышал бы этот звук на половине такого расстояния, но воздух стоял совершенно тихий, а Джек знал, что у лисы превосходный и очень чуткий слух. И действительно, лиса услышала звук, остановилась и огляделась.

Джек снова издал писк полевой мыши. Лисица легкими прыжками помчалась по замерзшим кочкам луга навстречу двум затаившимся мальчикам. Через каждые несколько ярдов она останавливалась и настораживала уши над высокой травой, прислушиваясь. Каждый раз, когда она это делала, Джек пищал — с каждым разом все тише и тише, и каждый раз лиса снова бежала вперед, все осторожнее и осторожнее, словно боясь спугнуть добычу, на которую охотилась.

Лиса подошла на расстояние пятидесяти ярдов, и оттуда мальчики, припавшие к земле за кочкой, были видны ей как на ладони. Лисица пристально, с недоверием уставилась на кочку. Если бы хоть кто-то из мальчиков шевельнул головой или рукой хотя бы на долю дюйма, лиса стрелой умчалась бы в лес. Однако ни тот, ни другой не двинулись с места. Джек выждал, пока по поведению лисицы и положению ее ушей не решил, что ее подозрения рассеиваются, и снова пискнул — теперь уже совсем едва слышно. Лисица бросилась вперед, почти вплотную к кочке. Затем она резко остановилась, и по хитрому выражению ее морды мальчики поняли: она сообразила, что что-то не так. Вместо того чтобы идти дальше, она пошла кругом налево, больше доверяя своему чутью, чем глазам.


Джек пискнул, но лиса продолжала кружить; было ясно, что дальше она идти не намерена. — В чем дело, старина? — тихо произнес Джек.

Услышав голос Джека, лиса подпрыгнула в воздух и тут же унеслась к опушке леса, где задержалась на минуту, оглянувшись назад, после чего скрылась за деревьями.

— Мы запросто могли ее взять, — поднимаясь, сказал Сэм. — Мы бы почти руками ее поймали.

— Не хочу я пытаться ловить такую крупную птицу руками, — усмехнулся Джек. — Дайте мне ружье, и точка.

Вернувшись в хижину, они обнаружили, что Питер преуспел в обходе южных ловушек больше них: к припасам, висевшим на веревке в сушилке, добавились шкурки выдры и норки. После обеда охотник извлек из кармана деревяшку, над которой трудился уже несколько дней. — Попробую-ка я обмануть с ее помощью щуку, — объявил он, протягивая мальчикам небольшую приманку для осмотра. Деревянный брусок был обточен так, чтобы напоминать малька, снизу утяжелен свинцом, а плавники и хвост были сделаны из жести. Он раскрасил бока красными полосками, брюшко сделал белым, а спинку — ярко-зеленой. Леска, привязанная к мальку, позволяла Питеру водить им в воде так, будто та плывет.

Вооружившись длинным острогой и топориком, Питер с мальчиками вышли на лед. Выбрав ровное место, Питер прорубил квадратную лунку. Затем через это открытое пространство охотник опустил свою деревянную приманку и заставил ее живо двигаться в воде. В правой руке он держал нацеленную острогу, готовую к удару по любой опрометчивой рыбе.

Они прождали какое-то время; наконец в воде показался длинный нос щуки; Питер дернул приманку и нанес удар острогой. Однако щука ускользнула невредимой. Им пришлось прождать пятнадцать минут, прежде чем появилась следующая. На этот раз щука замерла неподвижно и, казалось, внимательно разглядывала живого полосатого малька. Затем рыба стремительно бросилась вперед, Питер нацелил острогу, и блестящая щука была поймана и выброшена на лед. Питер поймал еще двух рыб, прежде чем позволить Сэму попробовать свои силы. Сэм и Джек поймали по щуке, после чего принесли свои пять трофеев обратно в лагерь, чтобы приготовить ужин.

Они только сели ужинать, как в дверь постучали, и вошел высокий мужчина в меховой куртке с ружьем за плечами. Это был Джон Снайдер, охотник из мест к северу от озера, который уже несколько раз встречался троице в хижине.

"Хм, — сказал он, — эта рыба пахнет просто восхитительно. Сто лет рыбы не пробовал".

"Угощайся", — пригласил Питер, выставляя еще одну жестяную тарелку и наливая чашку кофе новому гостю.

Снайдер стянул шапку и перчатки, сбросил меховую шубу, под которой оказалась куртка из оленьей кожи. Он ел как человек, который целую вечность во рту ничего не держал. Спустя некоторое время он произнес: "Там, откуда я родом, говорят, будто в районе Беннингтона неспокойно. Если йоркеры хотят неприятностей, полагаю, мы можем устроить им их по полной программе. Я держу путь к Даттону, а по лесам сюда идут и другие Парни. Почему бы тебе не пойти со мной завтра утром?"

"Мы планировали отправиться в путь, когда наберем еще немного шкур, — сказал Питер. — Но у нас уже есть неплохой запас, и, пожалуй, мы могли бы пойти с тобой".

"Об этом и речь, — сказал Снайдер. — Парни Зеленых гор — в Беннингтон". Он выглядел крепким и закаленным, типичным пионером, готовым сражаться так же легко, как охотиться или вести хозяйство.

В ту ночь гость спал на полу перед очагом, завернувшись в одеяло, а вскоре после рассвета на следующее утро все четверо пустились в путь, таща за собой две тяжелые волокуши, к которым были надежно привязаны шкуры и меха.

Все четверо привыкли к долгим пешим переходам, зачастую с солидным багажом. Почтовых дорог в той части страны почти не было, и лошади принесли бы мало пользы в поездках по столь пересеченной и лесистой местности. Поэтому большинство новых поселенцев, и в особенности охотники, переняли обычаи индейцев и приучили себя к долгим пешим путешествиям, которые изредка сменялись сплавом на каноэ при выходе на открытую воду. Четверка двигалась быстро, несмотря на тяжелые сани. Питер Джонс, невысокий, но очень жилистый, сплошные сухожилья и мускулы, и Сэм, рыжеволосый, веснушчатый и довольно коренастый, тянули одни санки, а крупный, костлявый, иссеченный ветрами Снайдер и стройный, похожий на индейца Джек — другие.

Вскоре они оставили озеро позади и вышли в более открытую местность, где были видны запорошенные снегом холмы, уходящие к чистому голубому горизонту. Теперь они шли быстрее, поскольку им не мешал подлесок, цепляющийся за сани и останавливающий их. Они шли до тех пор, пока не увидели несколько хижин, сгруппированных вокруг большого каркасного здания, после чего перешли на бег и с криком подскочили к торговой лавке Даттона.

На крик изнутри вышли три-четыре человека посмотреть, в чем дело. Они окликнули новичков по именам, а "Большой Билл" Даттон, увидев сани, велел Питеру Джонсу занести меха внутрь. Джек, Сэм и Питер отвязали меха и отнесли их в дом, где те были разложены на длинном прилавке: на нем Даттон обычно скупал все, что могли предложить фермеры, охотники и звероловы, а взамен продавал им провизию, одежду, ружья, порох с дробью или любые другие нужные им товары.

Вокруг продажи мехов всегда велось множество споров. Питеру приходилось доказывать, какие необычайно прекрасные шкуры выдры, бобра, норки, куницы и лисицы он принес, а Даттону — утверждать, что этот мех довольно редкий, а вон тот сильно побитый молью или пятнистый. Но в конце концов они приходили к соглашению, Питеру выплачивали наличными за шкуры, и торговец аккуратно укладывал их, чтобы при первой же удобной возможности отправить в Олбани, откуда они должны были отправиться на лодке вниз по реке в Нью-Йорк.

Тем временем Джек и Сэм снаружи слушали рассказы мужчин, собравшихся у Даттона. Это были захватывающие истории о столкновениях между поселенцами Зеленых гор и йоркерами или теми, кто принимал их сторону. Один мужчина рассказывал, как врача, открыто выступавшего в пользу йоркеров, два часа качали в кресле-качалке под вывеской таверны Зеленых гор в Беннингтоне, на которой красовалась набитая шкура огромной пантеры — монстра, скалящего зубы на всех врагов из Нью-Йорка. Большинство историй касалось подвигов Итана Аллена и его отряда Парней Зеленых гор. Говорили, что Итан Аллен поймал землемера, размечавшего участки для йоркеров, взял его в плен и приказал убираться из страны под страхом смерти, если они застанут его здесь снова. Затем Аллен двинулся к Первому водопаду Отер-Крик, откуда йоркеры изгнали новозеландских поселенцев, построивших лесопилку. Парни обратили незваных гостей в бегство под дулами ружей, сожгли их бревенчатые дома и разрушили жернова построенной врагом мельницы. После этого они вернули первоначальных владельцев и восстановили их в правах на владение домами и лесопилкой. По всей той части страны происходили подобные события. Мужчины говорили, что до них дошли слухи: йоркеры планируют согнать поселенцев с их ферм совсем недалеко к западу от лавки Даттона. "Если они это сделают, — воскликнул Снайдер, ударив огромным кулаком по открытой ладони, — я хочу быть там, чтобы свести с ними счеты!" То же самое повторили и все остальные; Итану Аллену и его людям не должна достаться вся причитающаяся слава.

Каркасный дом "Большого Билла" Даттона служил одновременно таверной, почтовым отделением, торговой лавкой и местом встреч для окрестных поселенцев. Когда миссис Даттон позвонила в обеденный колокольчик, все незнакомцы толпойвали в комнату позади магазина и рассаживались за длинным столом. Джек и Сэм вошли вместе с остальными и съели свою порцию обеда, прислушиваясь к разговорам мужчин. Некоторые из них предлагали немедленно отправиться на юг к Беннингтону, чтобы из первых рук узнать, что там происходит.

После обеда все столпились вокруг печки в лавке и принялись о чем-то бесконечно говорить. Сэм и Джек вышли на улицу и оглядели небольшую группу хижин. Мальчик примерно их возраста вышел из одного из домов и заговорил с ними об охоте на лосей. Пока они обменивались байками, в поселок с юго-запада въехал всадник. Увидев троицу, он взмахнул правой рукой. "Йоркеры идут к Бивер-Фолс! — крикнул он. — Они едут, чтобы выгнать наших людей из их домов! Есть ли здесь поблизости Парни Зеленых гор?"

"Там, внутри! — воскликнул Джек, указывая на лавку. — Расскажи им об этом там, внутри!"

Всадник соскочил с седла. "Принесите попону для моей лошади, а?" — бросил он. Живший там мальчишка побежал в дом за покрывалом. Тем временем всадник направился к двери Даттона и распахнул ее. Он подошел к группе мужчин у печи и коротко сообщил свои новости. По пятам за ним шли Сэм и Джек, а позади них — мальчик из бревенчатого дома напротив.

II

Они выступили от Даттона на следующее утро: отряд из дюжины мужчин и трех мальчиков, направлявшийся к Бивер-Фолс. "Большой Билл" оставил свою лавку на попечение жены и принял командование отрядом. Все они были крепкими и сильными и к середине дня преодолели двадцать миль до Бивер-Фолс.

Здесь на реке стояла лесопилка, вокруг которой лепилось около двадцати бревенчатых домов, а в окрестностях были разбросаны фермы. Когда пятнадцать Парней Зеленых гор подошли к поселку, там царило полное спокойствие. Но они быстро выяснили, что на мельнице происходило немало интересного. Там собралось большинство мужчин Водопадов, и они были очень рады подкреплению.

"Йоркеры рыщут по лесам!" "Землемеров поймали с поличным за разметкой участков!" "Джим Мёрдок нашел на своей двери записку о том, что нам лучше убираться по-хорошему и позволить законным владельцам забрать их землю!" Таковы были некоторые сведения, сообщенные отряду Даттона.

"Пусть только попробуют прийти! — воскликнул Снайдер, хлопнув ладонью по стволу своего ружья. — Вот этот закон нашей земли мы им и прочитаем!"

Спустя некоторое время Джек и Сэм, услышав все, что можно было услышать, отправились собственным путем. Они шли по берегу реки, пока не дошли до леса, а затем обогнули его с юга. В конце концов они вышли на широкую тропу с замерзшими колеями. Они пошли по этой дороге мимо редких хижин, пока не добрались до перекрестка, где увидели человека, который растерянно озирался по сторонам, словно не решаясь выбрать дорогу.

"Где тут ферма фермера Робинса? — спросил он. — Которая раньше принадлежала Элайдже Робинсу".

"Мы не знаем, — сказал Джек. — Мы здесь чужие".

"Позади нее есть кленовой роща, — сказал незнакомец, — это всё, что я о ней знаю. Мне велели держаться этой дороги, но про какие-либо развилки никто ничего не говорил".

"Эта ведет к Бивер-Фолс, — сказал Сэм, указывая на ту, по которой они пришли, — а эта, — добавил он, указывая на пересекающую дорогу справа от него, — приведет вас через густой лес к реке".

"Тогда, полагаю, мне не подходит ни одна из этих дорог", — сказал мужчина и, кивнув Сэму, зашагал налево.

Оба мальчика следили за ним, пока мужчина почти не скрылся за деревьями. Затем Джек повернулся к Сэму. "Не стоит выкладывать незнакомцам все, что знаешь, — сказал он. — Сначала заставь другого человека рассказать тебе, что он затеял".

Круглое лицо Сэма, далеко не такое проницательное, как у старшего мальчика, выглядело растерянным. "Почему мне не рассказать ему про те другие дороги? — спросил он.

"Потому что мне кажется, он может оказаться одним из йоркеров, а чем меньше мы рассказываем им о здешней местности, тем лучше".

"Ты правда думаешь, что он был йоркером? — воскликнул Сэм, и по его тону было видно, что он ожидал увидеть в йоркере куда более устрашающее создание, чем этот незнакомец. — Зачем тогда ему понадобилась ферма фермера Робинса?"

"Я не знаю, — ответил Джек. — Но думаю, мы сможем узнать об этом побольше, если пойдем по его следам".

Они повернули на запад, идя по дороге, где время от времени на замерзшей корочке снега виднелись следы больших тяжелых ботинок незнакомца с подковками. Солнце садилось, ветер усиливался, и они натянули меховые шапки на уши, засунув руки в карманы по мере того, какбрели вперед. Быстро темнело. Они миновали две хижины, где внимательно высматривали скопление кленовых деревьев, а затем обыскивали дорогу в поисках следов от подков. Следы мужчины тянулись дальше, и они последовали за ним, теперь разговаривая только шепотом, чтобы их не подслушали.

У третьего бревенчатого дома они остановились. Джек, схватив Сэма за рукав, указал на заднюю часть дома, где в свете звезд безошибочно угадывалась роща деревьев. Из трубы шел дым, а входная дверь, сидевшая в раме не совсем ровно, выдавала наличие света внутри. Джек подкрался к хижине, Сэм следовал за ним, оба такие же бесшумные, будто они выслеживали лося. Окон было четыре, но каждое было надежно заставлено ставнями изнутри, и хотя сквозь щели пробивался свет, мальчики не могли разглядеть, что происходит внутри, и не улавливали ни звука голосов.

Затем Джек снова обошел дом вокруг, на этот раз с величайшей тщательностью осматривая бревна и глиняную замазку между ними. Наконец он нашел место, которое показалось ему интересным, вытащил из ножен охотничий нож и принялся ковырять сучок в дереве. Нож был очень острым, и он углубился в окружность вокруг сучка, а затем в глину прямо под ним. Он работал быстро и очень тихо. Вскоре он расшатал дерево; надавив лезвием внутрь, он выдавил сучок, а затем соскреб немного штукатурки. Теперь у него появилось отверстие, которое позволяло ему, немного наклонившись, заглянуть внутрь хижины.

Он прильнул глазом к проему и увидел в комнате около дюжины мужчин. Он слышал все, что они говорили. Они оказались, как он и подозревал, йоркерами, планирующими нападение на жителей Бивер-Фолс. Прислушиваясь, Джек сопоставлял одну реплику с другой и уловил суть их планов. Они намеревались спуститься к Водопадам той же ночью, остановиться у каждого дома, выгнать людей на улицу, запереть их в качестве пружинных узников на лесопилке и захватить дома и фермы по приказу офицеров провинции Нью-Йорк.

Джек отстранился от отверстия и дал Сэму возможность заглянуть в комнату бревенчатого дома. Понаблюдав и послушав несколько минут, Сэм кивнул Джеку, и оба бесшумно ускользнули от хижины так же тихо, как и подбирались к ней.

Выбравшись на дорогу, они поспешно бросились назад тем же путем, каким пришли, шепотом делясь друг с другом тем, что кому удалось подслушать. Затем они бегом трусцой добрались до тропинки вдоль реки и вышли к лесопилке в Бивер-Фолс.

Питер, "Большой Билл" Даттон, Снайдер и большинство других мужчин находились на мельнице, хотя некоторых выставили в дозор в полях и лесах. Джек рассказал свою историю без перерыва, после чего мужчины принялись обсуждать, как именно они встретят йоркеров. В конце концов был принят план "Большого Билла", и они сразу же принялись за его осуществление.

Все жители Водопадов уже поужинали, женщины были заняты уборкой, большинство детей спали. Мужчины отправились по домам и велели женщинам собираться: им вместе с детьми предстояло провести ночь на лесопилке. Детей закутали в теплую одежду и под удивленные вопросы матери потащили на мельницу. Полтора десятка мужчин под командованием Снайдера разместили на мельнице, остальных распределили по разным домам в деревне. К каждому дому приставили по два человека, и так вышло, что Питер и Джек заступили на охрану дома, стоявшего ближе всего к Водопадам.

В каждом доме в то время имелся запас огнестрельного оружия, пороха и пуль. Питер и Джек сидели внутри хижины, держа мушкеты наготове. Время от времени они подбрасывали свежие дрова в огонь, потому что ночь выдалась холодная. Джек стоял у окна, глядя на открытое пространство вдоль реки и дорогу на противоположном берегу, слабо освещенные звездами. Наступила полночь, но никаких признаков йоркеров не было; вскоре Джеку показалось, что уже близится рассвет.

Питер, стоявший у окна по другую сторону от двери, внезапно произнес: "Смотри! Вон они, идут через деревья слева от мельницы!"

Джек выглянул и увидел людей, выходящих на дорогу — их было довольно много, больше, чем он помнил у дома фермера Робинса. Они шли по дороге, пересекли деревянный мост ниже Водопадов, прошли мимо мельницы, очевидно, будучи абсолютно уверены, что в такой час там никого не окажется, и ввалились на поляну перед бревенчатыми домами. Там они разделились на мелкие группы, каждая из которых направилась к отдельной хижине.

"Теперь приготовьтесь! — предостерег Питер. — Нам досталось двоих разоружить. Я беру первого".

Джек отступил от окна и положил руку на засов двери.

"Жди моего сигнала", — прошептал Питер.

Снаружи раздался громкий голос. "Отворяйте дверь именем шерифа Нью-Йорка!" Последовали стуки в дверь и другие приказы с тем же смыслом.

Питер выждал время, достаточное для того, чтобы хозяин якобы проснулся и добрался до двери. Затем он прошептал: "Теперь!" Джек отодвинул засов и приотворил дверь ровно настолько, чтобы люди могли войти гуськом. Один мужчина шагнул внутрь, второй последовал по пятам.

Питер схватил первого мужчину в охапку и, застигнув его совершенно врасплох, сбил с ног борцовским подножкóм. Джек, обвив руками колени второго мужчины, с грохотом повалил его на пол. Проворный и быстрый, как угорь, Джек ужом подполз к груди противника и вцепился йоркеру в горло. Через минуту-другую лежавший внизу едва не задохнулся. "Сдаешься? — задыхаясь, спросил Джек". Йоркер попытался кивнуть.

Питер вырвал ружье у своего пленника и перенял тактику Джека. Его противник был частично оглушен неожиданностью падения и почти не пытался вырваться из хватки Питера. Обнаружив, что на него напал полностью подготовленный и решительный человек, он понятия не имел, сколько еще таких же людей могло находиться в доме. Было очевидно: в данном случае лучше всего сохранить собственную шкуру целой. Поэтому, когда Питер сказал: "А ну сиди тихо!", йоркер буркнул: "Ладно", — и безоружный больше не делал попыток выяснять отношения с жилистым охотником.

У Питера наготове лежал моток веревки. Теперь он отрезал два куска, бросил один Джеку, который все еще держал колено на груди своего пленника, а второй использовал, чтобы связать руки собственному узнику. Затем он помог йоркеру подняться на ноги. Тем временем Джек последовал его примеру со вторым, и вскоре оба пленника стояли перед очагом, пока их победители обыскивали их карманы в поисках оружия и ножей.

"Должен признать, — произнес один из йоркеров, — вы двое сработали мастерски! Мы рассчитывали, что, когда вы здесь услышите, будто мы действуем по приказу шерифа, вы сделаете то, что вам велят".

"Мы здесь ни капли не обращаем внимания на то, что говорит какой-то йоркский шериф — нет, даже меньше этого! — ответил Питер. — Что вы, мужики, вообще имеете в виду, заявляясь в мирную деревню и пытаясь выгнать людей из их законных домов?"

"Ну, деревня и впрямь выглядела вполне мирно, — сказал йоркер, — но я не заметил, чтобы мы пока успели выгнать из домов много народу".

"И думаю, не успеете! — заверил его Питер. — Джек, выгляни на улицу и посмотри, что произошло".

Джек вышел и, обходя дом за домом, обнаружил, что везде, где йоркеры требовали впустить их, Парни Зеленых гор разыграли свой трюк блестяще. В двух-трех домах ушло некоторое время на то, чтобы взять врагов в плен, но в каждом случае элементы неожиданности и решимости принесли победу. Йоркеры ожидали встретить испуганных сельчан, а вместо этого столкнулись лицом к лицу с отлично подготовленными Парнями Зеленых гор.

Под руководством "Большого Билла" Даттона пленных со связанными за спиной руками вывели на дорогу. "Вы говорите, что пришли в Бивер-Фолс восстанавливать закон, — обратился Даттон к йоркерам, — так вот, завтра мы все вместе отправимся в Беннингтон и посмотрим, что по поводу этого дела скажет закон". Затем он отправил Сэма на лесопилку с вестей Снайдеру вернуть женщин и детей в их собственные дома. Когда лесопилка опустела, Парни Зеленых гор завели туда пленных и ослабили им путы, чтобы тем было относительно комфортно.

Несмотря на накал страстей между двумя сторонами, вражды практически не осталось: никто не пострадал в стычке, а йоркеры сумели оценить изящество, с которым противники перехитрили их. Во многом мужчины были похожи: жители Грантов Нью-Йорка и Грантов Нью-Гэмпшира одинаково уходили в глушь и сталкивались там с одними и теми же трудностями. Выходцы из обеих провинций сражались против французов и индейцев, и эта небольшая стычка из-за того, какая именно провинция владеет землей Зеленых гор, в некотором роде была семейным делом. Поэтому пленники и победители травили байки, рассказывали охотничьи истории и обменивались новостями из своих краев. Джек, Сэм и мальчик из лавки Даттона сидели в углу мельницы и слушали мужчин. На востоке начал брезжить рассвет. Какие-то женщины принесли из домов горячий кофе, ветчину и бекон, и мужчины — как победители, так и побежденные — поели и попили, после чего некоторые растянулись на полу и вздремнули.

День уже наступил, когда один из Парней Зеленых гор, нёсший дозор на дороге за рекой, влетел на мельницу с новой тревожной вестью. Он заметил каких-то людей, возможно, дюжину, направлявшихся по дороге к Водопадам. Это могли быть друзья или враги. Жителей Водопадов нельзя было застать врасплох.

"Большой Билл" быстро отдал приказы. Троих вооруженных мушкетами мужчин оставили сторожить пленных на лесопилке, а остальные, держа ружья наготове для немедленного использования, вышли на поляну между мельницей и мостом, готовые защищать Бивер-Фолс от новоприбывших на случай, если те окажутся йоркерами.

III

Незнакомцы подошли к началу моста на противоположном от лесопилки берегу реки, как вдруг их резко остановил окрик: "Кто идет — друг или враг?" Они увидели крупного мужчину, выходящего из-за мельницы в сопровождении еще примерно двадцати человек; света теперь вполне хватало, чтобы незнакомцы разглядели: эти люди вооружены и готовы применить ружья в случае необходимости. Незнакомцы — их оказалось десять человек — остановились на своем берегу реки.

"Большой Билл", подтянув своих людей к своему концу моста, чтобы пресечь любые попытки перебраться на ту сторону, повторил вопрос: "Вы йоркеры? Или друзья? Если вы ищете драки, мы как раз те парни, которые могут ее устроить!"

Лидер другой группы понял, что здоровяк, говоривший от имени Бивер-Фолс, не шутит. Парней Зеленых гор было вдвое больше, чем людей в его отряде, и видом они все до одного были готовы к бою. В такой ситуации он мгновенно сообразил, что храбрость состоит главным образом из осмотрительности. Он опустил мушкет прикладом на землю, показывая, что не намерен его использовать, и улыбнулся стоявшему напротив великану. "Мы мирные люди, — заявил он, — и вовсе не рвем в бой с вами".

"Разумные слова, — сказал Даттон, тоже опуская ружье, которое держал наготове. — И всё же, полагаю, вы йоркеры и явились к Водопадам с недобрыми намерениями".

"У нас есть приказы от надлежащих лиц из Нью-Йорка вступить во владение этой территорией", — признал другой предводитель.

"Что ж, можете вернуться к вашим надлежащим лицам и передать им, что другие люди уже вступили здесь во владение".

"У вас, людишки, закон не на вашей стороне", — запротестовал лидер йоркеров.

"Это смотря о каком законе речь, — парировал "Большой Билл". — У нас есть закон Нью-Гэмпшира, и я считаю, он ничуть не хуже любого закона, который стряпают в стране йоркеров".

Другой мужчина понял, что спорить с противниками так же бесполезно, как и воевать. "Ну и ушлый же вы народ, — примирительным тоном произнес он. — Вас, ребятки, врасплох не застанешь, верно?"

"Кое-кто из ваших вчера попытался, — сказал Даттон. — Сейчас они сидят у нас на лесопилке, и очень скоро мы отведем их в Беннингтон, чтобы послушать, что местный закон скажет о людях, которые шастают вокруг и пытаются чужое добро украсть".

"Ого, да вы их поймали? А мы всё гадали, куда они подевались. Что ж, пожалуй, нам тут больше делать особо нечего".

Даттон усмехнулся. "Нет, йоркеры, вряд ли есть. Разве что вы хотите сдать свои ружья и присоединиться к компании, которая направляется в Беннингтон".

"Едва ли нам понравится в этой компании, сосед", — отозвался лидер йоркеров.

"Ну, кое-кто из нас отправляется на юг вместе с вашими друзьями, — сказал "Большой Билл", — но здесь, на Водопадах, останется предостаточно ребят, чтобы оказать вам радушный прием в любой момент, когда решите заглянуть".

Йоркеры немного пошептались между собой. Затем их предводитель крикнул: "Прощайте, парни. Рад был познакомиться!"

"Прощайте, — отозвался Даттон. — Приходите еще в любое время! — прокричал Снайдер. Остальные жители Водопадов отправили вслед другие выкрики через реку.

Йоркеры взвалили мушкеты на плечи и зашагали обратно по дороге, а Парни Зеленых гор улюлюкали до тех пор, пока последний из противников не скрылся за деревьями.

Отряд Даттона, включая трех мальчиков, провел в Бивер-Фолс большую часть дня, выжидая, не объявятся ли новые йоркеры. Но больше никто не пришел, и тем же днем, оставив достаточное количество людей охранять деревню, они отправились с пленными в Беннингтон. Они провели ночь в другом небольшом селении, где местные жители были только рады предоставить им кров, узнав, что совершил отряд. На следующий день они добрались до Беннингтона и передали пленных местному шерифу, чтобы власти поступили с ними по своему усмотрению.

В Беннингтоне — весьма примитивном городке, бывшем в то же время центром той части страны, — Джек и Сэм много слышали о приграничных распрях. До них дошли слухи, что губернатор Нью-Йорка назначил награду за поимку некоторых Парней Зеленых гор: по сто фунтов за арест Итана Аллена и Ремембера Бейкера, и по пятьдесят фунтов за Сета Уорнера и еще пятерых. Губернатор также приказал арестовывать всех, кто будет противиться приказам нью-йоркских властей, и доставлять их на суд в Олбани. Таким образом, весь отряд "Большого Билла", включая Джека и Сэма, теперь подлежал аресту нью-йоркскими офицерами.

Жители Беннингтона и Парни Зеленых гор, впрочем, лишь смеялись над этими прокламациями нью-йоркского губернатора. Они были вполне готовы защищаться, если кто-то вздумает их арестовывать.

Находясь в Беннингтоне, Итан Аллен и остальные объявленные вне закона лица выпустили собственную прокламацию. В ней говорилось: "Мы вынуждены сопротивляться вплоть до пролития крови каждому, кто попытается схватить нас как злодеев или бунтовщиков, как сказано выше, ибо в данном случае это не сопротивление закону, а лишь отпор силе посредством силы; следовательно, поскольку из-за вышеупомянутых притеснений поселенцы Нью-Гэмпшира низведены до прискорбного состояния анархии и путаницы, в каковом состоянии мы уповаем на мудрость, терпение и стойкость до того благословенного часа, когда Его Величеству милостиво будет угодно вернуть нам привилегии англичан".

Мальчики слышали и другие сплетни и слухи от охотников, торговцев и фермеров, приходивших и уходивших из Беннингтона. Они узнали о существовании плана урегулирования спора вокруг Грантов путем присоединения их к той части провинции Нью-Йорк, что лежала к востоку от реки Гудзон, и преобразования всей этой новой территории в отдельную королевскую провинцию. Сообщалось, что полковник Филип Скин, проживавший с большим размахом в Скинсборо-Хаус на своем огромном поместье у истока озера Шамплейн, проявлял к этому новому плану большой интерес и вроде бы собирался отправиться в Англию для его продвижения с расчетом занять пост первого губернатора новой провинции.

Жители Грантов Нью-Гэмпшира продолжали бросать вызов йоркерам. Когда местным удавалось поймать шерифа или землемера с другого берега границы, его, как иронично выражался Итан Аллен, "сурово наказывали прутьями пустыни". Однако на самом деле в дело шли прутья "синего бука", которыми фермеры погоняют упрямых волов, так что назвать их просто прутьями было сложно. Жители Грантов называли это наказание "ставить йоркерам буковую печать", и немало шерифов, пытавшихся выполнять приказы своей провинции в стране Зеленых гор, возвращались домой с "буковой печатью" на спине.

Власти Нью-Йорка выражали протест за протестом. Они направили генералу Гейджу в Бостон просьбу прислать людей в помощь своим шерифам в округе Шарлотт, но генерал Гейдж отказался вмешиваться в приграничную борьбу. И пока йоркеры кипели от гнева и клялись отомстить, Итан Аллен и Парни Зеленых гор, подобно Роб Рою и его горным разбойникам, творили на спорных землях все, что им вздумается.

Питер Джонс, Джек и Сэм вернулись к своему озеру, готовые в любой момент выступить по тропе к Даттону, Бивер-Фолс и Беннингтону, как только понадобятся. Ранней весной мальчики оставили охотника и присоединились к своим отцам на фермах, где в это время года всегда хватало работы. Там они провели лето, занимаясь посадкой и сбором урожая.

Между тем в стране тлел огонек, которому суждено было вскоре разгореться в пламя. Кое-кого не устраивало то, как британское правительство обращалось со своими колониями в Америке. В разных частях Нью-Йорка и Грантов Нью-Гэмпшира проходили съезды. Жители Даммерстона, что в восточной части Грантов, освободили из своей тюрьмы лейтенанта Сполдинга, отправленного туда по обвинению в государственной измене за критику короля Англии. Столкновения между более независимыми людьми, известными как виги, и убежденными роялистами, или тори, происходили все чаще. Все вспыхнуло с новой силой, когда настало время проведения Королевского суда округа Камберленд в городе Вестминстер 14 марта 1775 года. Сорок жителей округа обратились к судье, полковнику Чендлеру, с просьбой не проводить заседание. Судья ответил, что суд должен состояться. Тогда виги решили изложить суду свои протесты во время заседания. Вскоре пошел слух, что суд намерен привлечь сильную охрану, чтобы помешать горожанам посещать заседания. Около сотни мужчин, вооруженных лишь дубинами, подобранными у поленницы, вошли в здание суда в Вестминстере во второй половине дня 14 марта. Они хотели заставить судей выслушать их жалобы. Тем временем по главной улице двигался шериф с внушительным отрядом вооруженных людей и судебных чиновников. Он остановился перед дверью и потребовал впустить их. Ответа от находившихся внутри мужчин не последовало. Тогда он зачитал вслух королевскую прокламацию, приказывающую всем незаконно собравшимся немедленно разойтись, и добавил, что если через пятнадцать минут они не выйдут, он "проложит сквозь них дорогу с помощью свинца!"

Находившиеся в здании мужчины ответили, что не разойдутся, но позволят шерифу и судебным чиновникам войти, если те сложат оружие. Судебный клерк вытащил пистолет и поклялся, что это единственный способ, которым он намерен вести переговоры с подобными мерзавцами. Однако судья Чендлер воспользовался моментом, пока люди шерифа подкреплялись в таверне, чтобы сказать горожанам: оружие принесли без его согласия, — и добавил, что виги могут оставаться в здании суда до следующего утра, когда чиновники войдут без оружия и выслушают любые петиции.

Сумерки окутали небольшой городок, приютившийся у широкой реки Коннектикут. Виги остались в здании суда, а у дверей выставили единственного часового. Жители закрыли дома на ночь, в то время как таверна бойко торговала. Некоторые виги заснули на скамьях в зале суда, другие слушали рассказы старых борцов с индейцами.

Затем, около полуночи, часовой у двери увидел шерифа и его людей, возвращающихся из таверны, где они пропировали весь вечер. Он передал тем, кто был внутри здания суда, приказ занимать оборону у дверей. Отряд шерифа подошел на расстояние десяти род к главной двери и остановился. Последовал приказ открыть огонь. В ответ прозвучало три выстрела. Последовал более громкий приказ, за которым грянул залп, убивший одного из защитников, смертельно ранивший второго и тяжело ранивший еще нескольких. Затем люди шерифа ворвались внутрь и набросились на защитников, вооруженных лишь дубинами, взяли некоторых из них в плен и поволокли в тюрьму. Некоторым вигам удалось бежать, прорубая себе путь сквозь отряд шерифа своими дубинами.

Именно здесь, в городке Вестминстер в Грантах, были нанесены первые удары, предвещавшие приближение Революции.

Те из мужчин, кому удалось вырваться из здания суда, разнесли весть о пролитой крови среди вигов по всей окрестной местности, причем настолько быстро, что до полудня следующего дня в Вестминстер прибыли двести вооруженных людей из провинции Нью-Гэмпшир. К исходу той же ночи каждый, кто был причастен к расстрелу горожан у здания суда, оказался схвачен и взят под усиленную охрану. Еще больше вигов, взволнованных рассказами о содеянном королевскими офицерами, хлынули в этот городишко из южной части округа и даже из колонии Массачусетс, так что на следующий день в деревушке, по слухам, насчитывалось уже пятьсот готовых к бою солдат.

Все эти люди собрались и проголосовали за создание комитета, который будет действовать от их имени и добиваться справедливости. Этот комитет постановил отдать всех известных участников стрельбы под суд на ближайшем заседании. После этого жители Грантов, а также прибывшие из Нью-Гэмпшира и Массачусетса отправились по домам.

Но весной 1775 года жители Грантов услышали другие новости, заставившие их забыть о происшествии, вошедшем в историю как "Вестминстерская бойня", и суд над солдатами шерифа отошел на второй план в водовороте куда более захватывающих событий. Однажды в апреле пришла весть, что фермеры Лексингтона и Конкорда открыли огонь по красным мундирам, выступившим из Бостона. Так долго тлевший дух восстания при этих словах мгновенно вспыхнул пламенем. По всем колониям от Нью-Гэмпшира до Джорджии люди поклялись поддержать фермеров Массачусетса и бросить вызов Его Величеству королю Георгу Третьему. Жители Грантов, боровшиеся с приказами королевского губернатора Нью-Йорка, и Парни Зеленых гор, раз за разом изгонявшие йоркеров из своей страны, оказались в числе первых, кто взял в руки оружие ради независимости. И йоркеры сражались плечом к плечу с Парнями Зеленых гор в Войне за независимость.

Питер Джонс, Джек и Сам, Снайдер, "Большой Билл" Даттон и остальные участники обороны Бивер-Фолс вошли в число тех мужчин и парней, что стекались под знамя Итана Аллена, когда тот выступил в поход в стране Зеленых гор. Парни Итана Аллена одержали одни из величайших побед Революции: при Краун-Пойнте и форте Тикондерога на озере Шамплейн, а также в многочисленных боях вдоль канадской границы. Жители Грантов также собрались и провозгласили свою территорию свободной республикой, не принадлежащей ни Нью-Гэмпширу на востоке, ни Нью-Йорку на западе, выбрав себе прекрасное имя Вермонт, что означает "Зеленая гора".

Тринадцать штатов составили первоначальный союз Соединенных Штатов, а в 1791 году Вермонт стал четырнадцатым штатом Союза. К тому времени имя Парней Зеленых гор приобрело величайший почет, а йоркеры сделались их самыми преданными друзьями и союзниками.
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